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IT - Istruzioni di montaggio e d'uso 

Attenersi strettamente alle istruzioni riportate in questo 
manuale. Si declina ogni responsabilità per eventuali 
inconvenienti, danni o incendi provocati all'apparecchio 
derivati dall'inosservanza delle istruzioni riportate in questo 
manuale. La cappa è concepita per l'aspirazione dei fumi e 
vapori della cottura ed è destinata al solo uso domestico. 
Nota: I particolari contrassegnati con il simbolo "(*)" sono 
accessori opzionali forniti solo in alcuni modelli o particolari 
non forniti, da acquistare. 
 

  Avvertenze 
Prima di qualsiasi operazione di pulizia o manutenzione, 
disinserire la cappa dalla rete elettrica togliendo la spina o 
staccando l’interruttore generale dell’abitazione. 
Per tutte le operazioni di installazione e manutenzione 
utilizzare guanti da lavoro. 
L’apparecchio può essere utilizzato da bambini di età non 
inferiore a 8 anni e da persone con ridotte capacità fisiche, 
sensoriali o mentali, o prive di esperienza o della necessaria 
conoscenza, purché sotto sorveglianza oppure dopo che le 
stesse abbiano ricevuto istruzioni relative all’uso sicuro 
dell’apparecchio e alla comprensione dei pericoli ad esso ine-
renti.  
I bambini devono essere controllati affinché non giochino con 
l’apparecchio. 
La pulizia e la manutenzione non deve essere effettuata da 
bambini senza sorveglianza. 
Il locale deve disporre di sufficiente ventilazione, quando la 
cappa da cucina viene utilizzata contemporaneamente ad altri 
apparecchi a combustione di gas o altri combustibili.  
La cappa va frequentemente pulita sia internamente che 
esternamente (ALMENO UNA VOLTA AL MESE), rispettare 
comunque quanto espressamente indicato nelle istruzioni di 
manutenzione riportate in questo manuale. 
L’inosservanza delle norme di pulizia della cappa e della 
sostituzione e pulizia dei filtri comporta rischi di incendi. 
E’ severamente vietato fare cibi alla fiamma sotto la cappa. 
L’impiego di fiamma libera è dannoso ai filtri e può dar luogo 
ad incendi, pertanto deve essere evitato in ogni caso.  
La frittura deve essere fatta sotto controllo onde evitare che 
l’olio surriscaldato prenda fuoco. 
Attenzione! Quando il piano di cottura è in funzione le parti 
accessibili della cappa possono diventare calde. 
Per la sostituzione della lampada utilizzare solo il tipo 
lampada indicato nella sezione manutenzione /sostituzione 
lampada di questo manuale. 
Attenzione! Non collegare l’apparecchio alla rete elettrica 
finche l’installazione non è totalmente completata.  
Per quanto riguarda le misure tecniche e di sicurezza da 
adottare per lo scarico dei fumi attenersi strettamente a 
quanto previsto dai regolamenti delle autorità locali 
competenti. 
L’aria aspirata non deve essere convogliata in un condotto 
usato per lo scarico dei fumi prodotti da apparecchi a combu-
stione di gas o di altri combustibili. 
Non utilizzare o lasciare la cappa priva di lampade 

correttamente montate per possibile rischio di scossa elettrica. 
Mai utilizzare la cappa senza griglia correttamente montata! 
La cappa non va MAI utilizzata come piano di appoggio a 
meno che non sia espressamente indicato. 
Utilizzare solo le viti di fissaggio in dotazione con il prodotto 
per l'installazione o, se non in dotazione, acquistare il tipo di 
viti corretto. Utilizzare la lunghezza corretta per le viti che 
sono identificati nella Guida all'installazione. In caso di dubbio, 
consultare il centro di assistenza autorizzato o personale 
qualificata similare. 
Attenzione! La mancata installazione di viti e dispositivi di 
fissaggio in conformità di queste istruzioni può comportare 
rischi di natura elettrica. 
Si declina ogni responsabilità per eventuali inconvenienti, 
danni o incendi provocati all’apparecchio derivati dall’ inosser-
vanza delle istruzioni riportate in questo manuale. 
Questo apparecchio è contrassegnato in conformità alla 
Direttiva Europea 2002/96/EC, Waste Electrical and Electronic 
Equipment (WEEE). Assicurandosi che questo prodotto sia 
smaltito in modo corretto, l'utente contribuisce a prevenire le 
potenziali conseguenze negative per l'ambiente e la salute. 

Il simbolo  sul prodotto o sulla documentazione di 
accompagnamento indica che questo prodotto non deve 
essere trattato come rifiuto domestico ma deve essere 
consegnato presso l'idoneo punto di raccolta per il riciclaggio 
di apparecchiature elettriche ed elettroniche. Disfarsene 
seguendo le normative locali per lo smaltimento dei rifiuti. Per 
ulteriori informazioni sul trattamento, recupero e riciclaggio di 
questo prodotto, contattare l'idoneo ufficio locale, il servizio di 
raccolta dei rifiuti domestici o il negozio presso il quale il 
prodotto è stato acquistato. 
Apparecchiatura progettata, testata e realizzata nel rispetto 
delle norme sulla:  
• Sicurezza: CEI/EN 60335-1; CEI/EN 60335-2-31, CEI/EN 
62233.  
• Prestazione: CEI/EN 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 
5168; CEI/EN 60704-1; CEI/EN 60704-2-13; ISO 3741; EN 
50564; CEI 62301.  
• EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; 
CEI/EN 61000-3-2; CEI/EN 61000-3-3.  Suggerimenti per un 
corretto utilizzo al fine di ridurre l’impatto ambientale: Quando 
iniziate a cucinare, accendere la cappa alla velocità minima, 
lasciandola accesa per alcuni minuti anche dopo il termine 
della cottura. Aumentare la velocità solo in caso di grandi 
quantità di fumo e vapore, utilizzando la funzione booster solo 
in casi estremi. Per mantenere ben efficiente il sistema di 
riduzione degli odori, sostituire, quando è necessario, il/i filtro/i 
carbone. Per mantenere ben efficiente il filtro del grasso, 
pulirlo in caso di necessità. Per ottimizzare l’efficienza e 
minimizzare i rumori, utilizzare il diametro massimo del 
sistema di canalizzazione indicato in questo manuale.  
ATTENZIONE! La mancata installazione di viti e dispositivi di 
fissaggio in conformità di queste istruzioni può comportare 
rischi di natura elettrica. 
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Utilizzazione 
La cappa è realizzata per essere utilizzata in versione filtrante 
a ricircolo interno. 
I fumi e vapori della cottura vengono aspirati all'interno della 
cappa, filtrati e depurati passando attraverso il/i filtro/i grassi e 
il/i filtro/i al carbone di cui DEVE essere fornita la cappa. 
Attenzione! Se la cappa non è provvista di filtro al 
carbone, questo deve essere ordinato e montato prima 
dell’uso. 
  

Installazione 
L'installazione, sia elettrica che meccanica, deve essere 
eseguita da personale specializzato. 
La distanza minima fra la superficie di supporto dei recipienti 
sul dispositivo di cottura e la parte più bassa della cappa da 
cucina deve essere non inferiore a 50cm in caso di cucine 
elettriche e di 65cm in caso di cucine a gas o miste. 
Se le istruzioni di installazione del dispositivo di cottura a gas 
specificano una distanza maggiore, bisogna tenerne conto. 
 

  Collegamento Elettrico 
La tensione di rete deve corrispondere alla tensione riportata 
sull'etichetta caratteristiche situata all'interno della cappa. 
Il prodotto è inteso per il collegamento diretto alla rete di 
alimentazione, applicare quindi un interruttore bipolare a 
norme che assicuri la disconnessione completa della rete 
nelle condizioni della categoria di sovratensione III, 
conformemente alle regole di installazione. 
ATTENZIONE! Il particolare B (staffa di fissaggio a soffitto 
- Fig. 1), è dotato di conduttore (giallo-verde) che deve 
essere collegato alla terra dell'impianto elettrico 
domestico. Fig. 4 

 ATTENZIONE! Fare particolare attenzione al 
posizionamento del cavo in eccesso, l'inosservanza di questa 
indicazione potrebbe provocare gravi danni all'apparecchio 
e/o lo shock elettrico dell'utilizzatore o dell'installatore. Fig. 10 
Attenzione! La sostituzione del cavo di interconnessione 
deve essere effettuata dal servizio assistenza tecnica 
autorizzato. 
 

Montaggio 
Questo tipo di cappa deve essere fissata al soffitto. 
Prodotto dal peso eccessivo, la movimentazione e 
installazione della cappa deve essere fatta da almeno due 
o più persone. 
 La cappa è dotata di tasselli di fissaggio adatti alla maggior 
parte di pareti/soffitti. E’ tuttavia necessario interpellare un 
tecnico qualificato per accertarVi sull’idoneità dei materiali a 
seconda del tipo di parete/soffitto. La/il parete/soffitto deve 
essere sufficientemente robusto da sostenere il peso della 
cappa. 
 

Descrizione della cappa 
Fig. 1 
H. Cavo di interconnessione 
K. Stelo di controllo 
 Attenzione! Lo stelo di controllo è fornito a corredo e va 

installato all'ultimo, prima di collegare la cappa alla rete 
elettrica.  

 Inserire lo stelo di controllo nella apposita sede (vedi 
disegni nelle prime pagine di questo libretto - aggancio a 
scatto, verso dell'innesto obbligato). 

L. Lampada 
M. Telaio reggifiltro laterali 
N. Filtro al carbone attivo 
O. Filtro antigrasso metallico 
P. Telaio reggifiltro antigrasso e carbone 
Q. Sganci del telaio reggifiltro 
 

Funzionamento 
Usare la velocità maggiore in caso di particolare 
concentrazione di vapori di cucina. Consigliamo di accendere 
l'aspirazione 5 minuti prima di iniziare a cucinare e di lasciarla 
in funzione a cottura terminata per altri 15 minuti circa. 
La cappa è dotata di un dispositivo "TOUCH" per il controllo 
di luci e velocità. 
Per il corretto utilizzo leggere attentamente le istruzioni 
sottostanti. 
La cappa può essere controllata tramite un telecomando 
disponibile come kit accessorio (vedere il paragrafo relativo al 
funzionamento del telecomando). 
 

 
 
Funzione di accensione automatica 
La cappa è equipaggiata di un sensore di temperatura che 
attiva il motore alla 1a velocità (potenza) di aspirazione nel 
caso in cui la temperatura ambiente nella zona circostante la 
cappa superi i 70°C.  
L'utente può comunque spegnere o modificare la velocità 
(potenza) di aspirazione (vedi paragrafo "Controllo delle 
velocità (potenze) di aspirazione"). 
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Controllo delle velocità (potenze) di aspirazione 
La selezione delle velocità (potenza) di aspirazione è ciclica 
secondo la sequenza velocità "stand-by - 1-2-3-4- Stand by -
1-2-...", perciò ad ogni pressione del tasto T1 dello stelo di 
controllo la velocità (potenza) di aspirazione aumenta di un 
livello per spegnersi (stand-by) se il tasto viene premuto 
ancora quando la cappa è in velocità (potenza) di aspirazione 
4. 
E' possibile spegnere la cappa (stand by) anche quando la 
cappa è in una qualsiasi velocità premendo in maniera 
prolungata (più di 3 secondi) il tasto T1 dello stelo di controllo. 
E' possibile determinare a quale velocità (potenza) di 
aspirazione si trova la cappa in quanto lo stelo è fornito di un 
led che cambia colore in base alla velocità (potenza) di 
aspirazione come segue: 
 
Cappa in stand-by: LED SPENTO 
1a velocità (potenza) di aspirazione - led VERDE 
2a velocità (potenza) di aspirazione - led ARANCIONE 
(ambra) 
3a velocità (potenza) di aspirazione - led ROSSO 
4a velocità (potenza) di aspirazione - led ROSSO 
LAMPEGGIANTE) 
Nota: la 4a velocità (potenza) di aspirazione rimane accesa 
per 5 minuti, dopodichè il motore di aspirazione si posiziona 
sulla 2a velocità. 
Premendo ancora il motore di aspirazione si spegne (Stand 
by). 
 
Necessità di lavare i filtri antigrasso: led VERDE 
LAMPEGGIANTE (leggere le istruzioni relative al "Reset e 
configurazione della segnalazione di saturazione dei filtri") 
Necessità di lavare o sostituire i filtri al carbone: led 
ARANCIO (ambra) LAMPEGGIANTE (leggere le istruzioni 
relative al "Reset e configurazione della segnalazione di 
saturazione dei filtri") 
Nota: Il reset può essere eseguito sia tramite lo stelo di 
controllo che tramite il telecomando. 
 
Controllo della luce centrale 
La luce centrale può essere accesa e spenta premendo il 
tasto T2 dello stelo di controllo. 
 
Controllo delle luci laterali (quando previste) 
Le luci laterali possono essere accese e spente premendo IN 
MANIERA PROLUNGATA il tasto T2 dello stelo di controllo. 
Il TOCCO PROLUNGATO permette, oltre all'accensione ed 
allo spegnimento, di regolare l'intensità della luce emessa 
dalle lampade. 
Nota: Le funzioni di accensione, spegnimento (e regolazione) 
si alternano. 
La regolazione di intensità della luce non è disponibile per le 
cappe con lampade neon. 
 
Reset e configurazione della segnalazione di saturazione 
dei filtri 
Accendere la cappa ad una qualsiasi velocità (vedi paragrafo 
sopra “Selezione delle velocità (potenze) di aspirazione”) 

 
Reset segnalazione saturazione del filtro antigrasso (LED 
VERDE LAMPEGGIANTE sullo stelo di controllo) 
Procedere prima con la manutenzione del filtro come 
descritto nel paragrafo corrispondente. 
Premere in maniera prolungata (più di 3 secondi) il tasto T1 
dello stelo di controllo, il LED smette di lampeggiare ad 
indicare che il reset della segnalazione è stato eseguito, la 
cappa si spegne. 
 
Reset segnalazione saturazione del filtro al carbone (LED 
ARANCIO (ambra) LAMPEGGIANTE) 
Procedere prima con la manutenzione del filtro come 
descritto nel paragrafo corrispondente. 
Premere in maniera prolungata (più di 3 secondi) il tasto T1 
dello stelo di controllo, il LED smette di lampeggiare ad 
indicare che il reset della segnalazione è stato eseguito, la 
cappa si spegne. 
 
Disattivazione della segnalazione di saturazione del filtro 
al carbone (per applicazioni particolari) 
Spegnere la cappa (vedi paragrafo sopra “Selezione delle 
velocità (potenze) di aspirazione”) 
Premere in maniera prolungata (più di 5 secondi) il tasto T1 
dello stelo di controllo, il LED lampeggerà in VERDE ad 
indicare che è stata disattivata la segnalazione di saturazione 
del filtro al carbone. 
Per riattivare la segnalazione di saturazione del filtro al 
carbone, ripetere l’operazione, il LED lampeggerà in 
ARANCIO (ambra). 
Smontaggio stelo di controllo 
Disinserire l’apparecchio dalla rete elettrica. 
Rimuovere il filtro antigrasso. 
Scollegare i connettori. 
Estrarre lo stelo di controllo facendo leva con un piccolo 
giravite a taglio o simile utensile. 
Fig. 16 
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Telecomando 
  
Attenzione! Alcune funzioni di questo telecomando sono attivabili  solo con alcuni  modelli di cappa. 
  

 

Affiliazione telecomando: 
Premere a lungo T2 +T5 entro il primo minuto di alimentazione della 
cappa.  
L’avvenuta affiliazione sarà visibile sulla cappa. 
 
Descrizione delle funzioni del telecomando 
T1. Tasto OFF  
T2. Tasto ON/OFF e regolazione intensità luce soffusa 
T3. Tasto di controllo della velocità (potenza) di aspirazione: 
T4. Tasto ON/OFF luce piano di cottura 
T5. Tasto ON/OFF spegnimento della cappa ritardato 
T6. Tasto ON/OFF sensore. 
T7. Tasto reset segnalazione saturazione filtri. 
L3. Led spia di funzionamento del telecomando 
 
Nota: sfiorare i tasti esercitando una leggera pressione per selezionare 
le funzioni disponibili. 
 
T1.  Tasto OFF 
 Premere per spegnere la cappa 
T2. Tasto ON/OFF e regolazione intensità luce soffusa 
 Premere brevemente per accendere o spegnere la luce soffusa 
 Premere più a lungo per regolarne l’intensità. 
 Nota: L’illuminazione a luce soffusa è disponibile solo in alcuni 

modelli. 
T3.  Tasto di controllo della velocità (potenza) di aspirazione 
 Sfiorare il tasto partendo da qualsiasi posizione esercitando un 

movimento rotatorio in senso orario o antiorario per aumentare o 
diminuire la velocità di aspirazione. 

 Il tasto è diviso in più settori, si può selezionare la velocità 
desiderata premendo direttamente nel settore corrispondente 
come segue: 

 T3a: Velocita 1 (aspirazione bassa) 
 T3b: Velocità 2 (aspirazione media) 
 T3c: Velocità 3 (aspirazione alta)  
 T3d: Velocità 4 (aspirazione intensiva)  
T4.  Tasto ON/OFF luce piano di cottura 
 Premere per accendere o spegnere la luce di illuminazione del 

piano di cottura. 
T5.  Tasto spegnimento della cappa ritardato. 
 Premere per programmare lo spegnimento ritardato della cappa in 

base alla velocità (potenza) di aspirazione attiva in quel momento: 
 Velocita 1 (aspirazione bassa): 20 minuti  
 Velocità 2 (aspirazione media): 15 minuti 
 Velocità 3 (aspirazione alta): 10 minuti 
T6.  Tasto ON/OFF sensore. 
 Premere a lungo per attivare/disattivare la modalità con sensore la 

quale prevede la gestione dell’aspirazione in modo automatico. 
 Nota: Il sensore è disponibile solo in alcuni modelli. 
T7.  Tasto reset segnalazione saturazione filtri. 
 A cappa spenta premere T7, il led L1 smette di segnalare la 

saturazione. 
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Manutenzione del telecomando 
 
Pulizia del telecomando: 
Pulire il telecomando con un panno morbido ed una soluzione 
detergente neutra priva di sostanze abrasive 
 
Sostituzione della batteria: 
• Aprire il vano della batteria. 
• Sostituire le batterie esausta con 3 pile nuove da 1,5 V 

tipo AAA. 
 Nell' inserire la nuova batteria rispettare le polarità 

indicate nel vano della batteria! 
• Richiudere il vano della batteria. 

 
Smaltimento delle batterie 
Lo smaltimento delle batterie deve essere svolto in accordo 
con tutte le normative e leggi nazionali. Non smaltite le 
batterie usate assieme ai rifiuti normali.  
Le batterie devono essere smaltite in modo sicuro. 
Per maggiori ragguagli circa gli aspetti di protezione 
dell'ambiente, il riciclaggio e lo smaltimento di batterie, 
contattate gli uffici incaricati della raccolta differenziata.  
  
 

Manutenzione 
Prima di qualsiasi lavoro di manutenzione scollegare la cappa 
dalla corrente. 
 

Pulizia 
La cappa va frequentemente pulita (almeno con la stessa 
frequenza con cui si esegue la manutenzione dei filtri grassi), 
sia internamente che esternamente. Per la pulizia usare un 
panno inumidito con detersivi liquidi neutri.  
Evitare l’uso di prodotti contenenti abrasivi. NON UTILIZZARE 
ALCOOL! 
Attenzione: L’inosservanza delle norme di pulizia 
dell’apparecchio e della sostituzione dei filtri comporta rischi di 
incendi. Si raccomanda quindi di attenersi alle istruzioni 
suggerite. 
Si declina ogni responsabilità per eventuali danni al motore, 

incendi provocati da un’impropria manutenzione o 
dall’inosservanza delle suddette avvertenze. 
 

Filtro antigrasso 
Fig. 15 
Trattiene le particelle di grasso derivanti dalla cottura. 
Deve essere pulito una volta al mese (o quando il sistema di 
indicazione di saturazione dei filtri - se previsto sul modello in 
possesso- indica questa necessità), con detergenti non 
aggressivi, manualmente oppure in lavastoviglie a basse 
temperature ed a ciclo breve. 
Con il lavaggio in lavastoviglie il filtro antigrasso metallico può 
scolorirsi ma le sue caratteristiche di filtraggio non cambiano 
assolutamente. 
 

Filtro ai carboni attivi (Solo per Versione Filtrante) 
Fig. 15 
Trattiene gli odori sgradevoli derivanti dalla cottura. 
Il filtro al carbone può essere lavato ogni due mesi (o quando 
il sistema di indicazione di saturazione dei filtri - se previsto 
sul modello in possesso- indica questa necessità) in acqua 
calda e detergenti idonei o in lavastoviglie a 65°C (in caso di 
lavaggio in lavastoviglie eseguire il ciclo di lavaggio completo 
senza stoviglie all'interno). 
Togliere l'acqua in eccesso senza rovinare il filtro, dopodiché 
riporlo nel forno per 10 minuti a 100°C per asciugarlo 
definitivamente. 
Sostituire il materassino ogni 3 anni e ogni volta che il panno 
risulta danneggiato. 
 

Sostituzione Lampade 
Disinserire l’apparecchio dalla rete elettrica. 
Attenzione! Prima di toccare le lampade sincerarsi che siano 
fredde. 
Sostituire la lampada danneggiata con una dello stesso tipo 
così come specificato nell'etichetta caratteristica o vicino alla 
lampada stessa sulla cappa. 
Per la sostituzione della lampada centrale: utilizzare solo 
lampade alogene da max 40W 40° D25 GU10. 
Per smontare la lampada: 
ruotare in senso antiorario per 1/4 di giro ed estrarre. 
Per montare la lampada: 
inserire la lampada nella apposita sede in modo che i contatti 
della stessa entrino all'interno delle apposite sedi sul 
portalampada, ruotare in senso orario per circa 1/4 di giro. 
Alcuni modelli prevedono delle lampade laterali: 
Sostituire la lampada danneggiata. 
Utilizzare solo lampade alogene a candela Ø35mm E14 28W. 
Per accedere al vano lampade rimuovere la copertura A. 
Se l'illuminazione non dovesse funzionare, controllate  il 
corretto inserimento delle lampade nella sede prima di 
chiamare l'assistenza tecnica. 
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EN - Instruction on mounting and use  

Closely follow the instructions set out in this manual. All 
responsibility,  for any eventual inconveniences, damages or 
fires caused by not complying with the instructions in this 
manual, is declined. The hood is conceived for the suction of 
cooking fumes and steam and is destined only for domestic 
use.  
Note: the elements marked with the symbol “(*)” are optional 
accessories supplied only with some models or elements to 
purchase, not supplied. 
 

  Caution 
Before any cleaning or maintenance operation, disconnect 
hood from the mains by removing the plug or disconnecting 
the mains electrical supply.  
Always wear work gloves for all installation and maintenance 
operations. 
This appliance can be used by children aged from 8 years and 
above and persons with reduced physical, sensory or mental 
capabilities or lack of experience and knowledge if they have 
been given supervision or instruction concerning use of the 
appliance in a safe way and understand the hazards involved. 
Children shall not be allowed to tamper with the controls or 
play with the appliance.  
Cleaning and user maintenance shall not be made by children 
without supervision. 
The premises where the appliance is installed must be 
sufficiently ventilated, when the kitchen hood is used together 
with other gas combustion devices or other fuels.  
The hood must be regularly cleaned on both the inside and 
outside (AT LEAST ONCE A MONTH). 
This must be completed in accordance with the maintenance 
instructions provided in this manual. Failure to follow the 
instructions provided in this user guide regarding the cleaning 
of the hood and filters will lead to the risk of fires. 
The flaming of foods beneath the hood itself is severely 
prohibited. 
The use of exposed flames is detrimental to the filters and 
may cause a fire risk, and must therefore be avoided in all 
circumstances.  
Any frying must be done with care in order to make sure that 
the oil does not overheat and ignite. 
CAUTION! Accessible parts of the hood may become hot 
when used with cooking appliance. 
For lamp replacement use only lamp type indicated in the 
Maintenance/Replacing lamps section of this manual. 
WARNING! Do not connect the appliance to the mains until 
the installation is fully complete.  
With regards to the technical and safety measures to be 
adopted for fume discharging it is important to closely follow 
the regulations provided by the local authorities. 
The ducting system for this appliance must not be connected 
to any existing ventilation system which is being used for any 
other purpose such as discharging exhaust fumes from 
appliances burning gas or other fuels.  
Do not use or leave the hood without the lamp correctly 
mounted due to the possible risk of electric shocks. 

Never use the hood without effectively mounted grids. 
The hood must NEVER be used as a support surface unless 
specifically indicated. 
Use only the fixing screws supplied with the product for 
installation or, if not supplied, purchase the correct screws 
type. 
Use the correct length for the screws which are identified in 
the Installation Guide. 
In case of doubt, consult an authorised service assistance 
centre or similar qualified person.  
WARNING! Failure to install the screws or fixing device in 
accordance with these instructions may result in electrical 
hazards. 
We will not accept any responsibility for any faults, damage or 
fires caused to the appliance as a result of the non-
observance of the instructions included in this manual. 
This appliance is marked according to the European directive 
2002/96/EC on Waste Electrical and Electronic Equipment 
(WEEE). By ensuring this product is disposed of correctly, you 
will help prevent potential negative consequences for the 
environment and human health, which could otherwise be 
caused by inappropriate waste handling of this product. 

The symbol  on the product, or on the documents 
accompanying the product, indicates that this appliance may 
not be treated as household waste. Instead it should be taken 
to the appropriate collection point for the recycling of electrical 
and electronic equipment. Disposal must be carried out in 
accordance with local environmental regulations for waste 
disposal. 
For further detailed information regarding the process, 
collection and recycling of this product, please contact the 
appropriate department of your local authorities or the local 
department for household waste or the shop where you 
purchased this product. 
 
Appliance designed, tested and manufactured according to: 
• Safety: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 
62233. 
• Performance: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN 
50564; IEC 62301. 
• EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; 
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suggestions for a 
correct use in order to reduce the environmental impact:  
Switch ON the hood at minimum speed when you start 
cooking and kept it running for few minutes after cooking is 
finished. Increase the speed only in case of large amount of 
smoke and vapour and use boost speed(s) only in extreme 
situations. Replace the charcoal filter(s) when necessary to 
maintain a good odour reduction efficiency. Clean the grease 
filter(s) when necessary to maintain a good grease filter 
efficiency. Use the maximum diameter of the ducting system 
indicated in this manual to optimize efficiency and minimize 
noise. 
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Additional Installation Specifications:  
Use only the fixing screws supplied with the product for 
installation or, if not supplied, purchase the correct screws 
type. 
Use the correct length for the screws which are identified in 
the Installation Guide. 
In case of doubt, consult an authorised service assistance 
centre or similar qualified person.  
WARNING! Failure to install the screws or fixing device in 
accordance with these instructions may result in electrical 
hazards. 
 

Use 
The hood has been made for use in the internal recirculating 
filtering version.  
Cooking fumes and steam are aspirated inside the hood, 
filtered and cleaned, passing through the fat filter/s and the 
carbon filter/s that MUST be supplied with the hood. 
Attention! If the hood is not supplied with carbon filter, 
then it must be ordered and mounted. 
  

Installation 
Specialised personnel must carry out both the electrical 
and the mechanical installation. 
The minimum distance between the supporting surface for the 
cooking equipment on the hob and the lowest part of the 
range hood must be not less than 50cm from electric cookers 
and 65cm from gas or mixed cookers. 
If the instructions for installation for the gas hob specify a 
greater distance, this must be adhered to. 
 

  Electrical connection 
The mains tension must correspond to the tension shown on 
the characteristic label situated inside the hood.  
The product is meant for connecting directly to the mains 
supply, therefore apply a regulation bipolar switch that 
ensures complete disconnection from the mains in the 
conditions of category III over-tension, conforming to the 
installation rules. 
Warning! Detail B (fixing bracket to the ceiling - Fig. 1) is 
equipped with a conductor (yellow-green) that must be 
connected to the earth of the domestic electrical plant. 
Fig. 4 

 ATTENTION! Be particularly careful about positioning 
the excess cable. Failure to observe this indication could 
cause grave damage to the apparatus and/or an electric 
shock to the user or the installer. Fig. 10 
Warining! Changing the interconnection cable must be 
carried out by the authorised technical assistance service. 
 

Mounting 
This type of cooker hood must be fixed to the ceiling. 
Very heavy product; hood handling and installation must 
be carried out by at least two persons. 
 Expansion wall plugs are provided to secure the hood to 
most types of walls/ceilings. However, a qualified technician 
must verify suitability of the materials in accordance with the 

type of wall/ceiling. The wall/ceiling must be strong enough to 
take the weight of the hood. Do not tile, grout or silicone 
this appliance to the wall. Surface mounting only. 
 

Description of the hood 
Fig. 1 
H. Interconnection cable 
K. Control lever 
 Attention! The control lever is already supplied. It is to 

be installed last, before connecting the hood to the 
mains. 

 Insert the control lever into the apposite housing (see 
drawings on the first pages of this booklet - triggered 
connection, compulsory direction. 

L. Lamp  
M. Lateral filter holder frame  
N. Active carbon filter 
O. Metal anti-fat filter  
P. Anti-fat and carbon filters holder frame 
Q. Filter holder frame releases   
 

Operation 
Use the high suction speed in cases of concentrated kitchen 
vapours.  It is recommended that the cooker hood suction is 
switched on for 5 minutes prior to cooking and to leave in 
operation during cooking and for another 15 minutes 
approximately after terminating cooking.  
The hood is equipped with a “TOUCH” device to control the 
lights and speed. 
For the correct use please carefully read the intructions below. 
The cooker hood can be controlled through a remote control 
available as accessory kit (see the paragraph relating to the 
functioning of the remote control). 
 

 
 
Automatic start-up function  
The hood is equipped with a temperature sensor which 
activates the motor to the first suction speed (power) in the 
event that the temperature in the surrounding area is higher 
than 70°C. 
The user may switch off or modify the suction speed (power) 
(see paragraph “suction speed (power) control”).  
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Suction speed (power) control  
The suction speed (power) is cyclical depending on the speed 
sequence “stand-by – 1-2-3-4- Stand by -1-2-...” therefore 
every time the T1 button is pressed on the control panel, the 
suction speed (power) is increased by one level, in order to 
switch off (stand-by) if the button is pressed again when the 
hood is in suction speed (power) 4.  
The hood may be switched off (stand-by) while the hood is set 
on any speed by holding down the T1 button on the control 
panel for a bit longer (more than 3 seconds).  
The hood's suction speed (power) may be determined as the 
control panel is equipped with a LED light that changes colors 
as follows, depending on the suction speed (power):  
 
Hood in stand-by: LED LIGHT SWITCHED OFF 
1st suction speed (power) -GREEN LED LIGHT 
2nd  suction speed (power) – ORANGE LED LIGHT (amber) 
3rd  suction speed (power) - RED LED LIGHT 
4th  suction speed (power) - RED LED LIGHT (FLASHING) 
Note: The 4th suction speed (power) stays on for 5 minutes, 
after which the suction motor will position itself on the 2nd 
speed.  
If pressed again, the suction motor will switch off (stand-by). 
 
Grease filters need cleaning: FLASHING GREEN LED light 
(read instructions found under “Reset and configuration for 
filter saturation signal”)  
Coal filters must be cleaned or replaced: FLASHING 
ORANGE (amber) LED light (read instructions found under 
“Reset and configuration for filter saturation signal”)  
Note: The reset procedure may be activated by both the 
control panel and the remote control.  
 
Center light check 
The center light may be switched on and off by pressing the 
T2 button on the control panel.  
 
Side light check (when scheduled) 
The side lights may be switched on and off by pressing AND 
HOLDING DOWN the T2 button on the control panel.  
HOLDING DOWN the button, besides permitting to switch the 
hood on and off, it also regulates the light intensity given from 
the lights.   
Note: The switching on and off functions (and regulating 
function) alternate.   
The regulation of the light intensity is not available for hoods 
with neon lights.  
 
Reset and configuration for filter saturation signal  
Switch on hood to any speed (see above paragraph “Suction 
speed (power) selection”)   
 
Reset grease filter saturation signal (FLASHING GREEN 
LIGHT on control panel)   
First proceed with filter maintenance as described in 
corresponding paragraph.  
Press and hold down (for more than 3 seconds) the T1 button 

on the control panel, the LED light will stop flashing indicating 
that the signal reset has been carried out, the hood will switch 
off.  
 
Reset coal filter saturation signal (FLASHING ORANGE 
(amber) LED light)  
First proceed with filter maintenance as described in 
corresponding paragraph. 
Press and hold down (for more than 3 seconds) the T1 button 
on the control panel, the LED light will stop flashing indicating 
that the signal reset has been carried out, the hood will switch 
off. 
 
Coal filter saturation signal disactivaction (for particular 
applications)  
Switch off hood (see above paragraph “suction speed (power) 
selection”).  
Press and hold down (for more than 5 seconds) the T1 button 
on the control panel, the LED light will start flashing GREEN 
indicating that the coal filter saturation signal has been 
disactivated.  
In order to reactivate the coal filter saturation signal, repeat 
operation, the LED light will flash ORANGE (amber)  
Command panel disassembly. 
Remove equipment from electrical grid.  
Remove grease filter.  
Disconnect connectors.  
Extract command panel by lifting it with a small screwdriver or 
similar tool. 
Fig. 16 
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Remote control 
 
Warning! Some functions of this remote control may only be activated with certain hood models. 
 

 

Remote control affiliation: 
Keep T2 +T5 pressed within the first minute the hood is powered. 
Once pairing is complete it is displayed on the hood. 
 
Description of the remote control functions 
T1. OFF key  
T2. ON/OFF key and dim light intensity adjustment 
T3. Suction speed (power) control key: 
T4. Hob light ON/OFF key 
T5. Delayed hood ON/OFF key 
T6. Sensor ON/OFF key. 
T7. Filter saturation warning reset key. 
L3. Remote control operation LED 
 
Note: touch the keys lightly to select the available functions. 
 
T1.  OFF key 
 Press to switch the hood off 
T2. ON/OFF key and dim light intensity adjustment 
 Press briefly to switch the dim light on or off 
 Press longer to adjust intensity. 
 Note: The dim light is only available on some models. 
T3.  Suction speed (power) control key 
 Touch the key starting from any position, turning it clockwise or 

anticlockwise to increase or decrease suction speed. 
 The key is divided into several sectors. You can select the 

desired speed directly in the corresponding sector as follows: 
 T3a: Speed 1 (low suction) 
 T3b: Speed 2 (medium suction) 
 T3c: Speed 3 (high suction)  
 T3d: Speed 4 (intensive suction)  
T4.  Hob light ON/OFF key 
 Press to switch the hob light on or off. 
T5.  Delayed hood ON/OFF key. 
 Press to program the delayed switch-off of the hood based on 

the suction speed (power) active at that moment: 
 Speed 1 (low suction): 20 minutes  
 Speed 2 (medium suction): 15 minutes 
 Speed 3 (high suction): 10 minutes 
T6.  Sensor ON/OFF key 
 Keep it pressed to activate/deactivate the mode with sensor 

which manages fume extraction in automatic mode. 
 Note: The sensor is only available in some models. 
T7.  Filter saturation warning reset key. 
 With the hood off, press T7, the LED L1 quits signalling the 

saturation warning. 



 

20 

Maintenance of the remote control 
 
Cleaning the remote control:  
Clean the remote control with a damp cloth and a neutral 
solution of detergent without abrasive substances. 
 
Changing the battery:   
• Open the battery casing. 
• Replace the flat batteries with 3 new 1.5 V type AAA 

batteries. 
 Respect the polarity indicated in the battery casing when 

inserting the new battery! 
• Close the battery casing up again.  

 
Disposal of the batteries 
Ultimate disposal of the batteries should be handled according 
to all national laws and regulations. Do not place used 
batteries in your regular waste. 
Ultimate disposal of the batteries must be done safely. 
Contact your local waste management officials for other 
information regarding the environmentally sound collection, 
recycling, and disposal of the batteries. 
  
 

Maintenance 
Before performing any maintenance operation, isolate the 
hood from the electrical supply by switching off at the 
connector and removing the connector fuse.  
 

Cleaning 
The cooker hood should be cleaned regularly (at least with the 
same frequency with which you carry out maintenance of the 
fat filters) internally and externally.  Clean using the cloth 
dampened with neutral liquid detergent. Do not use abrasive 
products. DO NOT USE ALCOHOL! 
WARNING: Failure to carry out the basic cleaning 
recommendations of the cooker hood and replacement of the 
filters may cause fire risks.  
Therefore, we recommend observing these instructions. 
The manufacturer declines all responsibility for any damage to 

the motor or any fire damage linked to inappropriate 
maintenance or failure to observe the above safety 
recommendations. 
 

Grease filter 
Fig. 15 
Traps cooking grease particles.  
This must be cleaned once a month (or when the filter 
saturation indication system – if envisaged on the model in 
possession – indicates this necessity)  using non aggressive 
detergents, either by hand or in the dishwasher, which must 
be set to a low temperature and a short cycle. 
When washed in a dishwasher, the grease filter may discolour 
slightly, but this does not affect its filtering capacity. 
 

Charcoal filter (filter version only) 
Fig. 15 
It absorbs unpleasant odours caused by cooking. 
The charcoal filter can be washed once every two months (or 
when the filter saturation indication system – if envisaged on 
the model in possession – indicates this necessity)   using hot 
water and a suitable detergent, or in a dishwasher at 65°C (if 
the dishwasher is used, select the full cycle function and leave 
dishes out). 
Eliminate excess water without damaging the filter, then put it 
in the oven for 10 minutes at 100° C to dry completely. 
Replace the mattress every 3 years and when the cloth is 
damaged. 
 

Replacing lamps 
Disconnect the appliance from the electricity. 
Warning! Prior to touching the light bulbs ensure they are 
cooled down. 
Replace the old light bulb with the one of the same type as 
specified in the feature label or near the light lamp on the 
hood. 
To replace the central lamp: use only 40W max 40° D25 
GU10.halogen lamps. 
Removing the bulb:  
rotate anti-clockwise a quarter turn and take out.   
Mounting the bulb:  
insert the bulb in its seat so that its contacts enter the 
congruent  seats on the bulb-holder, rotate clockwise for about 
a quarter turn. 
Some models envisage lateral lamps: 
Replace the damaged lamp. 
Use Ø35mm E14 28W halogen candle lamps only. 
Remove cover A to access the lamp housing A. 
If the lights do not work, make sure that the lamps are fitted 
properly into their housings before you call for technical 
assistance. 
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DE - Montage- und Gebrauchsanweisung 

Die Anweisungen, die in diesem Handbuch gegeben 
werden, müssen strikt eingehalten werden. Es wird 
keinerlei Haftung übernommen für mögliche Mängel, Schäden 
oder Brände der Dunstabzugshaube, die auf die 
Nichtbeachtung der Vorschriften in diesem Handbuch 
zurückzuführen sind. Die Dunstabzugshaube wurde für die 
Absaugung der beim Kochen entstehenden Dünste und 
Dämpfe entwickelt. Sie ist nur für den Hausgebrauch 
geeignet. 
Hinweis: Die mit dem (*) gekennzeichneten Teile sind 
Zubehörteile, die nur bei einigen Modellen im Lieferumfang 
enthalten sind oder Teile, die nicht im Lieferumfang enthalten 
sind, und somit extra erworben werden müssen. 
 

  Warnung 
Achtung! Das Gerät nicht an das Stromnetz anschließen, 
solange die Installation noch nicht abgeschlossen ist.  
Vor Beginn sämtlicher Reinigungs- oder Wartungsarbeiten 
muss das Gerät durch Ziehen des Steckers oder Betätigen 
des Hauptschalters der Wohnung vom Stromnetz getrennt 
werden. 
Bei allen Installations- und Instandhaltungsarbeiten immer 
Schutzhandschuhe tragen. 
Kinder nicht mit dem Gerät spielen lassen. 
Erwachsene und Kinder dürfen nie unbeaufsichtigt das Gerät 
benutzen, 
– wenn sie körperlich oder geistig dazu nicht in der Lage sind, 
– oder wenn ihnen Wissen und Erfahrung fehlen, das Gerät 
richtig und sicher zu bedienen. 
Die Dunstabzugshaube niemals ohne korrekt montiertes Gitter 
in Betrieb setzen! 
Die Dunstabzugshaube darf NIEMALS als Abstellfläche 
verwendet werden, sofern dies nicht ausdrücklich angegeben 
wird. 
Der Raum muss über eine hinreichende Belüftung verfügen, 
wenn die Dunstabzugshaube mit anderen gas- oder 
brennstoffbetriebenen Geräten gleichzeitig verwendet wird.  
Bei gleichzeitigem Betrieb der Dunstabzugshaube im 
Abluftbetrieb und gas- oder brennstoffbetriebenen Geräten 
darf im Aufstellraum gas- oder brennstoffbetriebenen Geräten 
der Unterdruck nicht größer als 4 Pa (4 x 10-5 bar) sein.  Die 
angesaugte Luft darf nicht in Rohre geleitet werden, die für die 
Ableitung der Abgase von gas- oder brennstoffbetriebenen 
Geräten genutzt werden.  Es ist strengstens verboten, unter 
der Haube mit offener Flamme zu kochen.  Eine offene 
Flamme beschädigt die Filter und kann Brände verursachen 
und muss deshalb strikt vermieden werden.  Das Frittieren 
muss unter Aufsicht erfolgen, um zu vermeiden, dass das 
überhitzte Öl Feuer fängt.   Zugängliche Teile können beim 
Gebrauch mit Kochgeräten heiß werden.  In Bezug auf 
technische Maßnahmen und Sicherheitsmaßnahmen für die 
Ableitung der Abluft sind die Vorschriften der zuständigen 
örtlichen Behörden strengstens einzuhalten.  Die Haube muss 
regelmäßig innen und außen gereinigt werden (MINDESTENS 
EINMAL IM MONAT, diesbezüglich sind in jedem Fall die 

ausdrücklichen Angaben in der Wartungsanleitung dieses 
Handbuchs zu beachten).  Eine Nichtbeachtung der 
Vorschriften zur Reinigung der Haube sowie zum 
Auswechseln und Reinigen der Filter führt zu Brandgefahr.  
Um das Risiko eines Stromschlages zu vermeiden, darf die 
Dunstabzugshaube ohne richtig eingesetzte Lampen nicht 
betrieben werden.  Es wird keinerlei Haftung übernommen für 
Fehler, Schäden oder Brände des Gerätes, die durch 
Nichteinhaltung der in diesem Handbuch aufgeführten 
Anweisungen verschuldet wurden. 
In Übereinstimmung mit den Anforderungen der Europäischen 
Richtlinie 2002/96/EG über Elektro- und Elektronik-Altgeräte 
(WEEE) ist vorliegendes Gerät mit einer Kennzeichnung 
versehen. 
Sie leisten einen positiven Beitrag für den Schutz der Umwelt 
und die Gesundheit des Menschen, wenn Sie dieses Gerät 
einer gesonderten Abfallsammlung zuführen. Im unsortierten 
Siedlungsmüll könnte ein solches Gerät durch unsachgemäße 
Entsorgung negative Konsequenzen nach sich ziehen. 
Auf dem Produkt oder der beiliegenden 

Produktdokumentation ist folgendes Symbol   einer 
durchgestrichenen Abfalltonne abgebildet. Es weist darauf 
hin, dass eine Entsorgung im normalen Haushaltsabfall nicht 
zulässig ist. Entsorgen Sie dieses Produkt im Recyclinghof mit 
einer getrennten Sammlung für Elektro- und Elektronikgeräte. 
Die Entsorgung muss gemäß den örtlichen Bestimmungen zur 
Abfallbeseitigung erfolgen. 
Bitte wenden Sie sich an die zuständigen Behörden Ihrer 
Gemeindeverwaltung, an den lokalen Recyclinghof für 
Haushaltsmüll oder an den Händler, bei dem Sie dieses Gerät 
erworben haben, um weitere Informationen über Behandlung, 
Verwertung und Wiederverwendung dieses Produkts zu 
erhalten. 
 
Gerät entwickelt, getestet und hergestellt nach: 
•Safety: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233. 
•Performance: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN 
50564; IEC 62301. 
•EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; 
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Empfehlungen für eine 
korrekte Verwendung, um die Umweltbelastung zu verringern:  
Schalten Sie Haube beim Kochbeginn bei kleinster 
Geschwindigkeit EIN und lassen Sie die Haube einige 
Minuten nachlaufen, wenn Sie mit dem Kochen fertig sind.  
Erhöhen Sie die Geschwindigkeit nur bei großen Mengen von 
Kochdunst und Dampf und benutzen Sie die Intesivstufe(n) 
nur bei extemen Situationen.  Wechseln Sie die Kohlefilter, 
wenn notwendig, um eine gute Geruchsreduzierung zu 
gewährleisten.  Säubern Sie die Fettfilter, wenn notwendig, 
um eine gute Fettfilterungseffizienz zu gewährleisten.  
Verwenden Sie den in der Gebrauchsanweisung 
angegebenen grössten Durchmesser des 
Luftaustrittssystems, um die Leistungsfähigkeit zu optimieren 
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und die Geräuschentwicklung zu  minimieren. 
WARNUNG! Erfolgt die Installation der Schrauben oder 
Befestigungsvorrichtungen nicht entsprechend den 
vorliegenden Anweisungen, führt dies zu Gefahr durch 
Stromschlag. 
 

Betriebsart 
Diese Dunstabzugshaube wurde entwickelt, um im 
Umluftbetrieb betrieben zu werden.  
Die Kochdünste und –Gerüche werden in das Innere der 
Dunstabzugshaube gesaugt, gefiltert und gereinigt, indem sie 
durch den/die Fettfilter und den/die Kohlefilter, mit denen die 
Dunstabzugshaube ausgestattet sein MUSS, geleitet werden.  
Achtung! Sollte die Dunstabzugshaube nicht mit einem 
Aktivkohlefilter versehen sein, ist dieser zu bestellen und 
vor Inbetriebnahme des Gerätes einzusetzen. 
  

Befestigung 
Die Installierung und der Stromanschluss dürfen nur von 
Fachpersonal ausgeführt werden. 
Der Abstand zwischen der Abstellfläche auf dem Kochfeld und 
der Unterseite der Dunstabzugshaube darf 50cm im Fall von 
elektrischen Kochfeldern und 65cm im Fall von Gas- oder 
kombinierten Herden nicht unterschreiten. 
Wenn die Installationsanweisungen des Gaskochgeräts einen 
größeren Abstand vorgeben, ist dieser zu berücksichtigen. 
 

  Elektrischer Anschluss 
Die Netzspannung muss der Spannung entsprechen, die auf 
dem Betriebsdatenschild im Innern der Haube angegeben ist. 
Sofern die Haube einen Netzstecker hat, ist dieser an 
zugänglicher Stelle an eine den geltenden Vorschriften 
entsprechende Steckdose anzuschließen. Bei einer Haube 
ohne Stecker (direkter Netzanschluss) oder falls der Stecker 
nicht zugänglich ist, ist ein normgerechter zweipoliger Schalter 
anzubringen, der unter Umständen der Überspannung 
Kategorie III entsprechend den Installationsregeln ein 
vollständiges Trennen vom Netz garantiert. 
ACHTUNG! Vor allem das Bauteil B (Befestigungsblech 
an die Decke - Bild 1) ist mit einer (grün – gelben ) Leitung 
ausgestattet welche an die Erdung des Hausanschlusses 
verbunden werden muss. Bild 4 

 ACHTUNG! Die überschüssige Netzleitung muss 
sicher verlegt werden (z.B. entfernt von Wärmequellen 
wie Lampen und anderem), bei nicht Beachtung dieser 
Anweisung könnten starke Schäden an dem Gerät oder 
einen elektrischen Schlag des Benutzers verursachen. 
Bild 10 
ACHTUNG! Das ersetzen der Netzleitung darf nur von einen 
genehmigten Kundendienst ausgeführt werden. 
 

Montage 
Diese Abzugshaube muss an der Decke montiert werden. 
Aufgrund des schweren Gewichtes sind mindestens zwei 
oder noch mehr Personen zur Beförderung und 
Installation der Abzugshaube erforderlich. 
 Die Abzugshaube ist mit Dübeln ausgestattet, die für die 

meisten Wände/Decken geeignet sind. Trotzdem sollte ein 
qualifizierter Techniker hinzugezogen werden, der 
entscheidet, ob die Materialien für die jeweilige Wand/Decke 
geeignet sind. Außerdem muß die Wand/Decke das Gewicht 
der Abzugshaube tragen muss. 
 

Beschreibung der Dunstabzugshaube 
Bild 1 
H. Verbindungskabel 
K. Bedienstab 
 Achtung! Der Bedienstab wird mit der Ausstattung 

geliefert und wird zu letzt installiert, bevor die Haube an 
die Stromverbindung angeschlossen wird. 

 Der Bedienstab in die vorgegebene Öffnung einsetzen 
(siehe Abbildung in der Bedienanleitung) bis dieser in 
den Schnappverschluss einrastet. 

L. Lampe 
M. Seitlicher Filterhalter-Rahmen 
N. Aktivkohlefilter 
O. Metall-Fettfilter 
P. Fett- und Kohlefilterhalter-Rahmen 
Q. Auslöser des Filterhalter-Rahmens 
 

Betrieb 
Bei starker Dampfentwicklung die höchste Betriebsstufe 
einschalten. Es wird empfohlen, die Dunstabzugshaube schon 
fünf Minuten vor Beginn des Kochvorganges einzuschalten 
und sie nach dessen Beendigung noch ungefähr 15 Minuten 
weiterlaufen zu lassen. 
Die Dunstabzugshaube verfügt über eine “TOUCH-Steuerung 
zur Bedienung der Beleuchtung und der Geschwindigkeit. 
Für Hinweise zum richtigen Einsatz des Produktes lesen Sie 
bitte die unten angegebene Anleitung.  
Die Dunstabzugshaube kann ebenfalls auch über eine 
Fernbedienung bedient werden, die als Zubehör zur 
Verfügung steht, (bitte den Abschnitt hinsichtlich der 
Funktionsweise der Fernbedienung beachten). 

 
Automatische Einschaltfunktion 
Die Dunstabzugshaube verfügt über einen Temperatursensor, 
der die erste Absauggeschwindigkeit des Motors aktiviert, 
sobald die Temperatur in der Nähe der Dunstabzugshaube 
70°C überschreitet.  
Der Benutzer kann die Geschwindigkeitsstufe jedoch 
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ausschalten bzw. ändern (siehe Abschnitt “Steuerung der 
Absauggeschwindigkeit”).  
 
Steuerung der Absauggeschwindigkeit (Leistung) 
Die Auswahl der Absauggeschwindigkeit ist zyklisch, und folgt 
der Geschwindigkeitsabfolge “Stand-by - 1-2-3-4- Stand-by -1-
2-...", daher wird die Absauggeschwindigkeit bei jedem 
Berühren der Taste T1 der Touch-Steuerung um eine Stufe 
erhöht bis die Dunstabzugshaube ausgeschaltet wird (Stand-
by). 
Die Dunstabzugshaube kann auch bei jeder anderen 
Geschwindigkeitsstufe ausgeschaltet werden (Stand-by), 
indem die Taste T1 länger als 3 Sekunden gedrückt gehalten 
wird. 
Die aktuelle Absauggeschwindigkeit der Dunstabzugshaube 
wird durch eine Led auf der Touch-Steuerung angezeigt, die 
ihre Farbe je nach Absauggeschwindigkeit wie folgt wechselt: 
 
Dunstabzugshaube in Stand-by: LED AUSGESCHALTET 
Absauggeschwindigkeit 1 – grünes LED 
Absauggeschwindigkeit 2 – gelbes LED (bernsteinfarbig) 
Absauggeschwindigkeit 3 – rotes LED 
Absauggeschwindigkeit 4 – rot blinkendes LED 
Hinweis: die 4. Geschwindigkeitsstufe bleibt 5 Minuten 
eingeschaltet, danach schaltet der Motor zur 2. 
Geschwindigkeitsstufe automatisch zurück.  
Bei weiterer Berührung der Taste T1 schaltet sich der Motor 
aus (Stand-by).  
 
Die Fettfilter müssen gereinigt werden: grün blinkendes 
LED (siehe Anweisungen “Rücksetzen und Konfiguration der 
Filtersättigungsanzeige”)  
Die Kohlefilter müssen gereinigt bzw. ausgewechselt 
werden: die gelb blinkendes LED (bernsteinfarbig) (siehe 
Anweisungen “Rücksetzen und Konfiguration der 
Filtersättigungsanzeige”)  
Hinweis: das Rücksetzen der Filtersättigungsanzeige kann 
sowohl mit der Touch-Steuerung als auch mit der 
Fernbedienung durchgeführt werden.  
 
Steuerung der zentralen Beleuchtung 
Die Beleuchtung kann ein- und ausgeschaltet werden, indem 
die Taste T2 der Touch-Steuerung berührt wird.  
 
Steuerung der seitlichen Beleuchtung (falls vorgesehen) 
Die seitliche Beleuchtung kann ein- und ausgeschaltet 
werden, indem die Taste T2 der Touch-Steuerung Sensors 
LÄNGER gedrückt gehalten wird.  
Durch ein LÄNGERES BERÜHREN dieser Taste kann auch 
die Lichtstärke verändert werden.  
Hinweis: Die Ein- und Ausschaltfunktionen wechseln 
einander ab. 
Die Einstellmöglichkeit der Lichtstärke steht nicht bei 
Dunstabzugshauben mit Neonbeleuchtung nicht zur 
Verfügung.  
 

Rücksetzen und Konfiguration der 
Filtersättigungsanzeige 
Die Haube auf die gewünschte Geschwindigkeitsstufe 
einschalten (siehe Abschnitt oben “Steuerung der 
Absauggeschwindigkeit”)  
 
Rücksetzen der Fettfilter-Sättigungsanzeige grün 
blinkendes LED auf der Touch-Steuerung  
Bevor Sie den Rücksetzvorgang durchführen, gehen Sie 
mit der Reinigung des Filters vor, wie im entsprechenden 
Abschnitt beschrieben. 
Die Taste T1 der Touch-Steuerung länger als 3 Sekunden 
gedrückt halten; das LED hört auf zu blinken, weil der 
Rücksetzvorgang durchgeführt worden ist. Die Haube schaltet 
sich jetzt automatisch ab.  
 
Rücksetzen der Kohlefilter-Sättigungsanzeige gelb 
blinkendes LED (bernsteinfarbig))  
Bevor Sie den Rücksetzvorgang durchführen, gehen Sie 
mit der Reinigung des Filters vor, wie im entsprechenden 
Abschnitt beschrieben.  
Die Taste T1 der Touch-Steuerung  länger als 3 Sekunden 
gedrückt halten; das LED hört auf zu blinken, weil der 
Rücksetzvorgang durchgeführt worden ist. Die Haube schaltet 
sich jetzt automatisch ab. 
 
Ausschalten der Kohlefilter-Sättigungsanzeige (für 
besondere Anwendungen)  
Die Haube ausschalten (siehe Abschnitt “Steuerung der 
Absauggeschwindigkeit). 
Die Taste T1 der Touch-Steuerung länger als 5 Sekunden 
gedrückt halten; das LED blinkt grün, weil die Kohlefilter-
Sättigungsanzeige ausgeschaltet worden ist.   
Den Vorgang wiederholen, um die Kohlefilter-
Sättigungsanzeige wieder einzuschalten; LED blinkt gelb 
(bernsteinfarbig). 
Demontage der Touch-Steuerung. 
Das Gerät vom Stromnetz trennen. 
Fettfilter entfernen. 
Steckverbindungen abziehen. 
Bedienstab mittels eines kleinen Schraubenziehers oder eines 
ähnlichen Gegenstandes herausziehen. 
Bild 16 
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Fernbedienung 
 
Achtung! Einige Funktionen dieser Fernbedienung sind nur mit einigen Abzugshaubenmodellen aktivierbar. 
 

 

Aufnahme der Fernbedienung: 
In der ersten Versorgungsminute der Dunstabzugshaube T2 + T5 lang 
drücken. Die erfolgte Aufnahme der Fernbedienung ist an der 
Dunstabzugshaube sichtbar. 
 
Beschreibung der Funktionen des Fernbedienung 
T1. Taste OFF  
T2. Taste ON/OFF und Stärkeeinstellung des gedämpften Lichts 
T3. Steuerungstaste der Ansauggeschwindigkeit (Leistung): 
T4. Taste ON/OFF Licht des Kochfelds 
T5. Taste ON/OFF verzögertes Ausschalten der Dunstabzugshaube 
T6. Taste ON/OFF Sensor 
T7. Rückstellungstaste Meldung Filtersättigung 
L3. LED-Kontrollleuchte: Betrieb der Fernbedienung 
 
Anmerkung: die Tasten streifen und dabei einen leichten Druck ausüben, 
um die erhältlichen Funktionen auszuwählen.  
 
T1.  Taste OFF 
 Drücken, um die Dunstabzugshaube auszuschalten. 
T2. Taste ON/OFF und Stärkeeinstellung des gedämpften Lichts 
 Kurz drücken, um das gedämpfte Licht ein- bzw. auszuschalten. 
 Länger drücken, um seine Lichtstärke zu regeln. 
 Anmerkung: Die Beleuchtung mit gedämpftem Licht ist nur in ein 

paar Modellen erhältlich. 
T3.  Steuerungstaste der Ansauggeschwindigkeit (Leistung): 
 Die Taste ausgehend von jeder beliebigen Position leicht streifen und 

dabei eine drehende Bewegung im bzw. gegen den Uhrzeigersinn 
ausführen, um die Ansauggeschwindigkeit zu erhöhen oder zu 
senken.  

 Die Taste ist in mehrere Bereiche aufgeteilt, die gewünschte 
Geschwindigkeit kann ausgewählt werden, wenn direkt auf den 
gewünschten Bereich gedrückt wird: 

 T3a: Geschwindigkeit 1 (niedrige Ansaugung) 
 T3b: Geschwindigkeit 2 (mittlere Ansaugung) 
 T3c: Geschwindigkeit 3 (hohe Ansaugung)  
 T3d: Geschwindigkeit 4 (intensive Ansaugung)  
T4.  Taste ON/OFF Licht des Kochfelds 
 Drücken, um das Licht des Kochfelds an- bzw. auszuschalten. 
T5.  Taste ON/OFF verzögertes Ausschalten der Dunstabzugshaube. 
 Drücken, um das verzögerte Ausschalten der Dunstabzugshaube auf 

der Basis der in diesem Augenblick aktiven Ansauggeschwindigkeit 
(Leistung) zu programmieren: 

 Geschwindigkeit 1 (niedrige Ansaugung): 20 Minuten  
 Geschwindigkeit 2 (mittlere Ansaugung): 15 Minuten 
 Geschwindigkeit 3 (hohe Ansaugung): 10 Minuten 
T6.  Taste ON/OFF Sensor 
 Lang drücken, um den Modus mit Sensor zu aktivieren/deaktivieren, 

der den automatischen Betrieb der Ansaugung beinhaltet. 
 Anmerkung: Der Sensor ist nur in ein paar Modellen erhältlich. 
T7.  Rückstellungstaste Meldung Filtersättigung 
 Bei ausgeschalteter Dunstabzugshaube T7 drücken, die LED L1 hört 
auf, die Sättigung zu melden. 



 

25 

Wartung der Fernbedienung  
 
Reinigung der Fernbedienung: 
Die Fernbedienung mit einem weichen Tuch und einer 
neutralen Reinigungslösung (nicht scheuernd) reinigen.  
 
Batteriewechsel:  
• Das Batteriefach öffnen. 
• Die leeren Batterien durch drei neue 1,5V-AAA-Batterien 

austauschen. 
 Beim Einsetzen der neuen Batterie die im Batteriefach 

angegebenen Polungen einhalten! 
• Das Batteriefach schließen.  

 
Entsorgung der Batterien 
Die Entsorgung der Batterien muss nach den gültigen 
nationalen Regeln und Gesetzen erfolgen. 
Benutze Batterien niemals in den Hausmüll werfen. 
Die Batterien müssen auf sichere Weise entsorgt werden. 
Für weitere Informationen über Umweltschutz, 
Wiederverwertung und Entsorgung von Batterien wenden Sie 
sich bitte an die mit der Mülltrennung beauftragten Stellen. 
  
 

Wartung 
Vor sämtlichen Wartungsarbeiten muss die Stromzufuhr der 
Küchenhaube unterbrochen werden. 
 

Reinigung 
Die Dunstabzugshaube muss sowohl innen als auch außen 
häufig gereinigt werden (etwa in denselben Intervallen, wie die 
Wartung der Fettfilter). Zur Reinigung ein mit flüssigem 
Neutralreiniger getränktes Tuch verwenden. Keine Produkte 
verwenden, die Scheuermittel enthalten. 
KEINEN ALKOHOL VERWENDEN! 
Achtung: Die Nichtbeachtung dieser Anweisungen zur 
Reinigung des Gerätes und zum Wechseln bzw. zur 
Reinigung der Filter kann zum Brand führen. Diese 
Anweisungen sind unbedingt zu beachten! 
Der Hersteller übernimmt keine Haftung für Schäden gleich 

welcher Art am Motor oder Brandschäden, die auf eine 
unsachgemäße Wartung oder Nichteinhaltung der oben 
angeführten Sicherheitsvorschriften zurückzuführen sind. 
 

Fettfilter - Bild 15 
Diese dienen dazu, die Fettpartikel, die beim Kochen frei 
werden, zu binden. 
Dieser muss einmal monatlich gewaschen werden (oder wenn 
das Sättigungsanzeigesystem der Filter – sofern bei dem 
jeweiligen Modell vorgesehen – dies anzeigt). Das kann mit 
einem milden Waschmittel von Hand, oder in der 
Spülmaschine bei niedriger Temperatur und einem 
Kurzspülgang erfolgen. Der Metallfettfilter kann bei der 
Reinigung in der Spülmaschine verfärben, was seine 
Filtermerkmale jedoch in keiner Weise beeinträchtigt. 
 

Aktivkohlefilter (nur bei der Umluftversion) - Bild 15 
Dieser Filter bindet die unangenehmen Gerüche, die beim 
Kochen entstehen. 
Der Aktivkohlefilter wird alle zwei Monate (oder wenn das 
Sättigungsanzeigesystem der Filter – sofern bei dem 
jeweiligen Modell vorgesehen – diese Notwendigkeit anzeigt) 
in warmem Wasser und geeigneten Waschmitteln oder in der 
Spülmaschine bei  65°C gewaschen (in diesem Fall den 
vollständigen Spülzyklus – ohne zusätzliches Geschirr im 
Inneren der Geschirrspülmaschine - einschalten). 
Das überschüssige Wasser entfernen, ohne dabei den Filter 
zu beschädigen; danach diesen bei 100° für 10 Minuten in 
den Ofen legen, um ihn vollständig zu trocknen. Das Vlies 
muss alle 3 Jahre ausgewechselt werden und weiterhin jedes 
Mal dann, wenn es beschädigt ist. 
 

Ersetzen der Lampen 
Das Gerät vom Stromnetz  nehmen. 
Hinweis: Vor Berühren der Lampen sich vergewissern, dass 
sie abgekühlt sind. 
Ersetzen Sie die defekte lampe durch eine neue des gleichen 
Typs und gleicher Leistung, wie im Typenschild angegeben 
Für das Ersetzen der zentralen Lampen: nur 
Halogenlampen verwenden von max 40W 40° D25 GU10. 
Um die Lampe zu entfernen: 
Eine Viertel Drehung gegen den Uhrzeigersinn drehen und 
herausziehen.  
Um die Lampe zu befestigen: 
Die Lampe so in die dafür vorgesehene Fassung einsetzen, 
dass die entsprechenden Kontakte korrekt in der Halterung 
festsitzen, im Uhrzeigersinn ungefähr eine Viertel Drehung 
drehen. 
Einige Modelle sehen seitliche Lampen vor: 
Die defekte Lampe auswechseln. 
Ausschliesslich Halogen-Kerzenlampen verwenden Ø35mm 
E14 28W. 
Zum Austausch der Lampen muss der Deckel A entfernt 
werden. 
Sollte die Beleuchtung nicht funktionieren, erst kontrollieren, 
ob die Lampen einwandfrei eingesetzt sind, bevor man sich 
an den Kundendienst wendet. 
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FR - Prescriptions de montage et mode d’emploi 

Suivre impérativement les instructions de cette notice. Le 
constructeur décline toute responsabilité pour tous les 
inconvénients, dommages ou incendies provoqués à l’appareil 
et dûs à la non observation des instructions de la  présente 
notice. Cette hotte prévue pour l’aspiration des fumées et 
vapeurs de cuisson est destinée à un usage domestique 
exclusivement. 
Note:  les pièces indiquées avec le symbole “(*)” sont des 
accessoires optionnels qui sont fournies uniquement avec 
certains modèles ou des pièces non fournies qui doivent être 
achetées. 
 

  Attention 
Attention! Ne pas raccorder l’appareil au circuit électrique 
avant que le montage ne soit complètement terminé.  
Avant toute opération de nettoyage ou d’entretien, débrancher 
la hotte du circuit électrique en retirant la prise ou en coupant 
l’interrupteur général de l’habitation.  Munissez-vous de gants 
de travail avant d’effectuer toute opération d’installation et 
d’entretien.  L’appareil n’est pas destiné à une utilisation par 
des enfants ou des personnes à capacités physiques, 
sensorielles ou mentales réduites et sans expérience et 
connaissance à moins qu’ils ne soient sous la supervision ou 
formés sur l’utilisation de l’appareil par une personne 
responsable de leur sécurité.  Les enfants doivent être 
surveillés afin qu’ils ne jouent pas avec l’appareil.  Ne jamais 
utiliser la hotte sans que la grille ne soit montée correctement!  
La hotte ne doit JAMAIS être utilisée comme plan pour 
déposer quelque chose sauf si cela est expressément indiqué.  
Quand la hotte est utilisée en même temps que d’autres 
appareils à combustion de gaz ou d’autres combustibles, le 
local doit disposer d’une ventilation suffisante. L’air aspiré ne 
doit jamais être envoyé dans un conduit utilisé pour 
l’évacuation des fumées produites par des appareils à 
combustion de gaz ou d’autres combustibles.  Il est 
formellement interdit de faire flamber les aliments sous la 
hotte.  L’utilisation de flammes libres peut entraîner des 
dégâts aux filtres et peut donner lieu à des incendies, il faut 
donc les éviter à tout prix.  La friture d’aliments doit être 
réalisée sous contrôle pour éviter que l’huile surchauffée ne 
prenne feu.  Les pièces accessibles peuvent se réchauffer de 
façon importante quand elles sont utilisées avec des appareils 
pour la cuisson.  En ce qui concerne les mesures techniques 
et de sécurité à adopter pour l’évacuation des fumées, s’en 
tenir strictement à ce qui est prévu dans les règlements des 
autorités locales compétentes.   La hotte doit être 
régulièrement nettoyée, aussi bien à l’intérieur qu’à l’extérieur 
(AU MOINS UNE FOIS PAR MOIS, respecter néanmoins les 
instructions relatives à l’entretien fournies dans ce manuel).  
La non observation de ces normes de nettoyage de la hotte et 
du changement et nettoyage des filtres comporte des risques 
d’incendie.  Ne pas utiliser ou laisser la hotte sans que les 
ampoules soient correctement placées pour éviter tout risque 
de choc électrique.  La société décline toute responsabilité 
pour d’éventuels inconvénients, dégâts ou incendies 
provoqués par l’appareil et dérivés de la non observation des 

instructions reprises dans ce manuel.  
Cet appareil porte le symbole du recyclage conformément à la 
Directive Européenne 2002/96/CE concernant les Déchets 
d’Équipements Électriques et Électroniques (DEEE ou 
WEEE). 
En procédant correctement à la mise au rebut de cet appareil, 
vous contribuerez à empêcher toute conséquence nuisible 
pour l’environnement et la santé de l’homme. 

Le symbole   présent sur l’appareil ou sur la 
documentation qui l’accompagne indique que ce produit ne 
peut en aucun cas être traité comme déchet ménager. Il doit 
par conséquent être remis à un centre de collecte des déchets 
chargé du recyclage des équipements électriques et 
électroniques. 
Pour la mise au rebut, respectez les normes relatives à 
l’élimination des déchets en vigueur dans le pays 
d’installation. 
Pour obtenir de plus amples détails au sujet du traitement, de 
la récupération et du recyclage de cet appareil, veuillez vous 
adresser au bureau compétent de votre commune, à la 
société de collecte des déchets ou directement à votre 
revendeur. 
 
Appareil conçu, testé et fabriqué conformément aux normes 
suivantes :  
• Sécurité : EN/CEI 60335-1 ; EN/CEI 60335-2-31, EN/CEI 
62233.  
• Performances : EN/CEI 61591 ; ISO 5167-1 ; ISO 5167-3 ; 
ISO 5168 ; EN/CEI 60704-1 ; EN/CEI 60704-2-13 ; ISO 3741 ; 
EN 50564 ; CEI 62301.  
• CEM : EN 55014-1 ; CISPR 14-1 ; EN 55014-2 ; CISPR 14-2 
; EN/CEI 61000-3-2 ; EN/CEI 61000-3-3.  Suggestions pour 
une utilisation correcte afin de réduire l’impact 
environnemental :  Allumer la hotte à la vitesse minimum 
pendant la cuisson et la laisser fonctionner pendant quelques 
minutes après la fin de la cuisson. Augmenter la vitesse 
uniquement en présence d’une grande quantité de fumée ou 
de vapeur et n’utiliser la/les vitesse(s) accélérées que dans 
les cas extrêmes. Remplacer le(s) filtre(s) au charbon lorsque 
cela est nécessaire afin de maintenir une réduction efficace 
des odeurs. Nettoyer le(s) filtres à graisse lorsque cela est 
nécessaire afin de maintenir un filtrage efficace des graisses. 
Utiliser un système de tuyauterie du diamètre maximum 
indiqué dans ce manuel afin d’optimiser le rendement et de 
minimiser le bruit.  
ATTENTION! Ne pas installer les vis et les éléments de 
fixation conformément à ces instructions peut entraîner des 
risques électriques. 
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Utilisation 
La hotte a été conçue pour être utilisée en version filtrante 
avec recyclage d’air. 
Les fumées et les vapeurs de la cuisson sont aspirées à 
l’intérieur de la hotte, filtrées et purifiées en passant au travers 
de filtre(s) à graisse et de filtre(s) au charbon dont la hotte 
DOIT être pourvue. 
Attention! Si la hotte est livrée sans filtre à charbon, celui-
ci doit être commandé et monté avant la mise en service. 
  

Installation 
L'installation, aussi bien électrique que mécanique doit 
être effectuée par du personnel qualifié. 
La distance minimum entre la superficie de support des 
récipients sur le dispositif de cuisson et la partie la plus basse 
de la hotte de cuisine ne doit pas être inférieure à 50cm dans 
le cas de cuisinières électriques  et de 65cm dans le cas de 
cuisinières à gaz ou mixtes. 
Si les instructions d’installation du dispositif de cuisson au gaz 
spécifient une plus grande distance, il faut en tenir compte. 
 

  Branchement électrique 
La tension électrique doit correspondre à celle indiquée sur 
l’étiquette des caractéristiques située à l’intérieur de la hotte. 
Le produit doit être raccordé directement au circuit électrique, 
placer donc un disjoncteur à norme pour assurer la 
déconnexion complète du circuit électrique en conditions de 
sous-tension III, conformément aux règlements en matière 
d’installation. 
ATTENTION! L’élément B (support de fixation au plafond - 
FIg. 1), est doté d’un fil conducteur (jaune – vert) qui doit 
être relié à la terre de l’installation électrique. Fig. 4 

 ATTENTION! Faire particulièrement attention au 
positionnement des fils, la non observance de ces indications 
pourrait provoquer de graves dommages à l’appareil et/ou un 
choc électrique à l’utilisateur ou à l’installateur. Fig. 10 
Attention! Le remplacement du câble d’interconnexion doit 
être effectuée par le service technique autorisé. 
 

Montage 
Ce type de hotte doit  être fixée au plafond. 
Appareil excessivement lourd ; la manutention et 
l’installation de la hotte doivent être effectuées par deux 
personnes ou plus. 
 La hotte est équipée de chevilles de fixation convenant à la 
plupart des parois/plafonds. Il est cependant nécessaire de 
s’adresser à un technicien qualifié afin de s’assurer que le 
matériel est approprié au type de paroi/plafond. La 
paroi/plafond doit être suffisamment solide pour supporter le 
poids de la hotte. 
 

Description de la hotte 
Fig. 1 
H. Câble d’interconnexion 
K. Commande de contrôle 
 Attention! La commande de contrôle est fournie dans le 

kit et doit être installée en dernier lieu, avant de raccorder 
la hotte au circuit électrique.  

 Placer la commande de contrôle à l’endroit prévu à cet 
effet (voir dessins sur les premières pages de ce livret – 
accrochage à déclenchement, sens d’installation 
obligatoire).  

L. Lampe 
M.  Partie latérale porte-filtres  
N. Filtre au charbon actif  
O. Filtre métallique anti-graisse  
P. Partie porte-filtres anti-graisse et au charbon 
Q. Attaches de la partie porte-filtres 
 

Fonctionnement 
Utiliser la puissance d’aspiration maximum en cas de 
concentration très importante des vapeurs de cuisson. Nous 
conseillons d’allumer la hotte 5 minutes avant de commencer 
la cuisson et de la faire fonctionner encore pendant 15 
minutes environ après avoir terminé la cuisson. 
La hotte est dotée d’un dispositif "TOUCH" pour le contrôle 
des lumières et de la vitesse. 
Pour une utilisation correcte, lire attentivement les instructions 
ci-dessous. 
La hotte peut être contrôlée à travers une télécommande 
disponible en kit accessoire (voir paragraphe relatif au 
fonctionnement de la télécommande). 
 

 
 
Fonction d’allumage automatique 
La hotte est équipée d’un détecteur de température qui active 
le moteur à la 1ère vitesse (puissance) d’aspiration dans le 
cas où la température ambiante dans la zone environnante de 
la hotte dépasse 70°C.  
L'utilisateur peut cependant éteindre ou modifier la vitesse 
(puissance) d’aspiration (voir paragraphe "Contrôle des 
vitesses (puissances) d’aspiration "). 
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Contrôle des vitesses (puissances) d’aspiration 
La sélection des vitesses (puissances) d’aspiration est 
cyclique selon la séquence vitesse "stand-by - 1-2-3-4- Stand 
by -1-2-...", à chaque pression de la touche T1 de la tige de 
commande, la vitesse (puissance) d’aspiration augmente d’un 
niveau pour s’éteindre (stand-by) si la touche est encore 
enfoncée lorsque la hotte est en vitesse (puissance) 
d’aspiration 4. 
On peut aussi éteindre la hotte (stand by) quand la hotte 
fonctionne à une autre vitesse en appuyant de façon 
prolongée (plus de 3 secondes) sur la touche T1 de la tige de 
commande. 
On peut déterminer à quelle vitesse (puissance) d’aspiration 
se trouve la hotte car la tige est équipée d’un led qui change 
de couleur sur base de la vitesse (puissance) d’aspiration 
comme suit: 
 
Hotte en stand-by: LED ETEINT 
1ère vitesse (puissance) d’aspiration - led VERT 
2ème vitesse (puissance) d’aspiration - led ORANGE 
(ambre) 
3ème vitesse (puissance) d’aspiration - led ROUGE 
4ème vitesse (puissance) d’aspiration - led ROUGE 
CLIGNOTANT 
Remarque: la 4ème vitesse (puissance) d’aspiration reste 
allumée pendant 5 minutes, après quoi le moteur d’aspiration 
se place sur la 2ème vitesse. 
En appuyant à nouveau, le moteur aspiration s’éteint (Stand 
by). 
 
Nécessité de laver les filtres anti-graisse: led VERT 
CLIGNOTANT (lire les instructions relatives au "Reset et 
configuration du signal de saturation des filtres") 
Nécessité de laver ou remplacer les filtres au charbon: led 
ORANGE (ambre) CLIGNOTANT (lire les instructions 
relatives au "Reset et configuration du signal de saturation 
des filtres") 
Remarque: Le reset peut être effectué tant par la tige de 
contrôle que par la télécommande. 
 
Contrôle de la lumière centrale 
La lumière centrale peut être allumée et éteinte en appuyant 
sur la touche T2 de la tige de contrôle. 
 
Contrôle des lumières latérales (si présentes) 
Les lumières latérales peuvent être allumées et éteintes en 
appuyant DE FACON PROLONGEE sur la touche T2 de la 
tige de contrôle. 
L’ENFONCEMENT PROLONGE permet, outre l’allumage et la 
coupure, de régler l’intensité de la lumière émise par les 
lampes. 
Remarque: Les fonctions d’allumage, coupure (et réglage) 
s’alternent. 
Le réglage de l’intensité de la lumière n’est pas disponible 
pour les hottes avec lampes néon. 
 

Reset et configuration du signal de saturation des filtres 
Allumer la hotte à une vitesse au choix (voir paragraphe ci-
dessus “Sélection des vitesses (puissances) d’aspiration”) 
 
Reset signal saturation du filtre anti-graisse (LED VERT 
CLIGNOTANT sur la tige de contrôle) 
Effectuer d’abord l’entretien du filtre comme décrit dans 
le paragraphe correspondant. 
Appuyer de façon prolongée (plus de 3 secondes) sur la 
touche T1 de la tige de contrôle, le LED arrête de clignoter 
pour indiquer que le reset du signal a été effectué, la hotte 
s’éteint. 
 
Reset signal saturation du filtre au charbon (LED 
ORANGE (ambre) CLIGNOTANT) 
Effectuer d’abord l’entretien du filtre comme décrit dans 
le paragraphe correspondant. 
Appuyer de façon prolongée (plus de 3 secondes) sur la 
touche T1 de la tige de contrôle, le LED arrête de clignoter 
pour indiquer que le reset du signal a été effectué, la hotte 
s’éteint. 
 
Désactivation du signal de saturation du filtre au charbon 
(pour applications particulières) 
Eteindre la hotte (voir paragraphe ci-dessus “Sélection des 
vitesse (puissances) d’aspiration”) 
Appuyer de façon prolongée (plus de 5 secondes) sur la 
touche T1 de la tige de contrôle, le LED clignotera en VERT 
pour indiquer que le signal de saturation du filtre au charbon a 
été désactivé. 
Pour réactiver le signal de saturation du filtre au charbon, 
répéter l’opération, le LED clignotera en ORANGE (ambre). 
Démontage tige de commande 
Débrancher l’appareil du circuit électrique 
Enlever le filtre. 
Débrancher les connecteurs. 
Extraire la tige de commande en faisant levier avec un petit 
tournevis ou un outil semblable. 
Fig. 16 
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Télécommande 
Attention! Certaines fonctions de cette télécommande sont activables uniquement avec certains modèles de hottes. 
  

 

Programmation de la télécommande : 
Appuyer longtemps sur T2 + T5 dès la première minute où la hotte est sous 
tension. La programmation sera visible sur la hotte. 
Description des fonctions de la télécommande 
T1. Touche OFF  
T2. Touche ON/OFF et réglage de l'intensité de la lumière diffuse 
T3. Touche de commande de la vitesse (puissance) d'aspiration : 
T4. Touche ON/OFF lumière du plan de cuisson 
T5. Touche ON/OFF arrêt retardé de la hotte 
T6. Touche ON/OFF capteur. 
T7. Touche de réinitialisation du signal de saturation des filtres. 
L3. LED témoin de fonctionnement de la télécommande 
Remarque : effleurer les touches avec une légère pression pour 
sélectionner les fonctions disponibles. 
T1.  Touche OFF 
 Appuyer pour arrêter la hotte 
T2. Touche ON/OFF et réglage de l'intensité de la lumière diffuse 
 Appuyez brièvement pour allumer ou éteindre la lumière diffuse 
 Appuyer plus longtemps pour en régler l'intensité. 
 Remarque : L'éclairage à lumière diffuse n'est disponible que sur 

certains modèles. 
T3.  Touche de commande de la vitesse (puissance) d'aspiration 
 Effleurer la touche en partant de n'importe quelle position, en exerçant 

un mouvement de rotation dans le sens horaire ou antihoraire pour 
augmenter ou diminuer la vitesse d'aspiration. 

 La touche est divisée en plusieurs secteurs, il est possible de 
sélectionner la vitesse souhaitée en appuyant directement sur le 
secteur correspondant comme suit : 

 T3a : Vitesse 1 (aspiration basse) 
 T3b : Vitesse 2 (aspiration moyenne) 
 T3c : Vitesse 3 (aspiration haute)  
 T3d : Vitesse 4 (aspiration intensive)  
T4.  Touche ON/OFF lumière du plan de cuisson 
 Appuyer pour allumer ou éteindre la lumière d'éclairage du plan de 

cuisson. 
T5.  Touche ON/OFF arrêt retardé de la hotte. 
 Appuyer pour programmer l'arrêt retardé de la hotte en fonction de la 

vitesse (puissance) d'aspiration qui est activée à ce moment-là : 
 Vitesse 1 (aspiration basse) : 20 minutes  
 Vitesse 2 (aspiration moyenne) : 15 minutes 
 Vitesse 3 (aspiration haute) : 10 minutes 
T6.  Touche ON/OFF capteur. 
 Appuyer longtemps pour activer/désactiver le mode avec capteur qui 

prévoit la gestion de l'aspiration en automatique. 
 Remarque : Le capteur n'est disponible que sur certains modèles. 
T7.  Touche de réinitialisation du signal de saturation des filtres. 
 Avec la hotte arrêtée, appuyer sur T7 pour arrêter le signal de 
saturation. 
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Entretien de la télécommande 
 
Nettoyage de la télécommande 
Nettoyer la télécommande à l’aide d’un chiffon humide et 
d’une solution détergente neutre ne contenant pas de 
substances abrasives 
 
Changement des piles: 
• Ouvrir le logement des piles. 
• Remplacer les piles usées par 3 piles neuves de 1,5 V 

type AAA. 
 Lors de l'installation des piles neuves, il faut respecter les 

polarités indiquées dans le logement des piles ! 
• Refermer le compartiment des piles. 

 
Elimination des piles 
L’élimination des piles doit être réalisée en accord avec toutes 
les normes et les règles nationales. Ne pas éliminer les piles 
usées avec les déchets normaux. 
Les piles doivent être éliminées de façon sure. 
Pour de plus amples informations sur les aspects de 
protection de l’environnement, le recyclage et l’élimination des 
piles, contacter les bureaux chargés de la récolte différenciée. 
  
 

Entretien 
Veillez a débrancher la hotte du réseau electrique avant toute 
intervention sur celle- ci. 
 

Nettoyage 
La hotte doit être régulièrement nettoyée à l’intérieur et à 
l’extérieur (au moins à la même fréquence que pour l’entretien 
des filtres à graisse). Pour le nettoyage, utiliser un chiffon 
humidifié avec un détergent liquide neutre. Ne pas utiliser de 
produit contenant des abrasifs.  
NE PAS UTILISER D'ALCOOL! 
ATTENTION: Il y a risque d’incendie si vous ne respectez pas 
les instructions concernant le nettoyage de l’appareil et le 
remplacement ou le nettoyage du filtre. 
La responsabilité du constructeur ne peut en aucun cas être 

engagée dans le cas d’un endommagement du moteur ou 
d’incendie liés à un entretien négligé ou au non respect des 
consignes de sécurité précédemment mentionnées. 
 

Filtre anti-gras 
Fig. 15 
Il retient les particules de graisse issues de la cuisson. 
Le filtre doit être nettoyé une fois par mois (ou lorsque le 
système d’indication de saturation des filtres – si prévu sur le 
modèle possédé – indique cette nécessité) avec des 
détergents non agressifs, à la main ou dans le lave-vaisselle à 
faibles températures et cycle rapide. 
Le lavage du filtre anti-graisse métallique au lave-vaisselle 
peut en provoquer la décoloration. Toutefois, les 
caractéristiques de filtrage ne seront en aucun cas modifiées. 
 

Filtre à charbon actif (uniquement pour version 
recyclage) 
Fig. 15 
Retient les odeurs désagréables de cuisson. 
Le filtre à charbon peut être nettoyé tous les deux mois (ou 
lorsque le système d’indication de saturation des filtres – si 
prévu sur le modèle possédé – indique cette nécessité) avec 
de l’eau chaude et au moyen de détergents appropriés ou 
dans le lave-vaisselle à 65°C (dans le cas de lavage dans le 
lave-vaisselle suivre un cycle de lavage complet sans 
vaisselle à l’intérieur). 
Enlever l’eau qui excède en faisant attention de ne pas 
abîmer le filtre, ensuite le mettre dans le four pendant 10 
minutes à 100°C pour le sécher définitivement. Remplacer le 
coussinet tous les 3 ans et chaque fois que le filtre sera 
abîmé. 
 

Remplacement des lampes 
Débrancher l’appareil du réseau électrique 
Attention! Avant de toucher les lampes, assurez-vous 
qu’elles soient froides. 
Remplacez la vieille ampoule avec le même type tel que 
spécifié par l'étiquette des caractéristiques ou à proximité de 
l’ampoule même sur le capot. 
Pour la substitution de la lampe centrale: utiliser seulement 
des ampoules halogènes de max 40W 40° D25 GU10. 
Pour enlever l’ampoule: 
tourner dans le sens inverse des aiguilles d’une montre d’¼ 
de tour et la retirer. 
Pour replacer l’ampoule: 
insérer l’ampoule à l’emplacement prévu de façon à ce que 
ses contacts entrent dans les trous prévus, tourner dans le 
sens des aiguilles d’une montre d’environ ¼ de tour.  
Certains modèles prévoient des lampes latérales: 
Remplacer l’ampoule endommagée. 
Utiliser uniquement des ampoules halogènes à bougie 
Ø35mm E14 28W. 
Pour accéder aux ampoules, enlever le couvercle A. 
Dans l’éventualité où l’éclairage ne devait pas fonctionner, 
vérifier si les lampes ont été introduites correctement dans 
leur logement, avant de contacter le service après-vente. 
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NL - Montagevoorschriften en gebruiksaanwijzing 

Zich strikt aan de aanwijzingen uit deze tekst houden. 
Iedere aansprakelijkheid voor eventuele schade of brand aan 
het apparaat veroorzaakt door het niet in acht nemen van de 
aanwijzingen in deze handleiding weergegeven wordt 
afgewezen. De wasemkap is ontworpen voor het afzuigen van 
rook- en kookdampen en is uitsluitend bestemd voor 
huishoudelijk gebruik. 
Opmerking: De details aangegeven met het teken “(*)” zijn 
optionele toebehoren die alleen bij enkele modellen worden 
geleverd of die niet meegeleverd worden en dus aangeschaft 
moeten worden. 
 

  Waarschuwing 
Attentie! Het apparaat niet aan het stroomnet aansluiten 
voordat de installatie voltooid is. 
Koppel, voor ieder onderhoud, eerst de wasemkap van het 
elektriciteitsnet af door de stekker weg te trekken of door de 
hoofdschakelaar van de woning uit te schakelen.  Draag bij 
alle installatie- en onderhoudswerkzaamheden 
werkhandschoenen.  Dit apparaat mag niet worden gebruikt 
door kinderen of door personen met beperkte sensorische of 
geestelijke capaciteiten of met weinig ervaring en 
onvoldoende kennis, tenzij dit niet geschiedt onder het 
toezicht of volgens de gebruiksaanwijzingen van een persoon 
die verantwoordelijk is voor hun veiligheid.  De kinderen 
moeten altijd gecontroleerd worden zodat zij niet met het 
apparaat spelen.  De wasemkap nooit gebruiken als het 
rooster niet goed gemonteerd is!  De wasemkap NOOIT als 
steunvlak gebruiken tenzij dit niet uitdrukkelijk is aangegeven.  
Altijd voor een goede ventilatie van de ruimte zorgen als de 
wasemkap tegelijkertijd wordt gebruikt met andere apparaten 
die gas en andere brandstoffen toepassen.  De gezogen lucht 
mag niet afgevoerd worden in een leiding die gebruikt wordt 
voor de afvoer van rook van apparaten die gas of andere 
brandstoffen toepassen.  Het is streng verboden met open 
vlammen onder de wasemkap te koken.  Het gebruik van 
open vlammen is schadelijk voor de filters en kan brand 
veroorzaken, daarom moet het absoluut vermeden worden.  
Het frituren moet geschieden onder voortdurend toezicht om 
te voorkomen dat verhit vet in brand raakt.  De bereikbare 
onderdelen kunnen bijzonder warm worden als deze 
tegelijkertijd met kookapparaten gebruikt worden.  Wat betreft 
technische- en veiligheidsmaatregelen voor de rookafvoer 
zich strikt houden aan de regelingen voorzien door de 
plaatselijke bevoegde autoriteiten.  De wasemkap moet 
regelmatig schoongemaakt worden, zowel binnen als buiten 
(MINSTENS EENMAAL PER MAAND, neem in ieder geval 
hetgeen in deze handleiding is aangegeven in acht).  Het niet 
in acht nemen van de reinigingsnormen van de wasemkap en 
van de vervanging en reiniging van de filters kan brandgevaar 
veroorzaken.  Zorg altijd dat de lampjes in de kap aanwezig 
en goed gemonteerd zijn om het gevaar voor elektrische 
schokken te voorkomen.  Iedere aansprakelijkheid voor 
eventuele schade aan het apparaat of brand veroorzaakt door 
het niet in acht nemen van de aanwijzingen uit deze 
handleiding wordt afgewezen. 

Dit apparaat is voorzien van het merkteken volgens de 
Europese richtlijn 2002/96/EG inzake Afgedankte elektrische 
en elektronische apparaten (AEEA). 
Door ervoor te zorgen dat dit product op de juiste manier als 
afval wordt verwerkt, helpt u mogelijk negatieve 
consequenties voor het milieu en de menselijke gezondheid te 
voorkomen die anders zouden kunnen worden veroorzaakt 
door onjuiste verwerking van dit product als afval. 

Het symbool   op het product of op de bijbehorende 
documentatie geeft aan dat dit product niet als huishoudelijk 
afval mag worden behandeld. In plaats daarvan moet het 
worden afgegeven bij een verzamelpunt voor recycling van 
elektrische en elektronische apparaten. Afdanking moet 
worden uitgevoerd in overeenstemming met de plaatselijke 
milieuvoorschriften voor afvalverwerking. Voor nadere 
informatie over de behandeling, terugwinning en recycling van 
dit product wordt u verzocht contact op te nemen met het 
stadskantoor in uw woonplaats, uw afvalophaaldienst of de 
winkel waar u het product heeft aangeschaft. 
 
Toestel ontworpen, getest en vervaardigd conform met:  
• Veiligheid: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 
62233.  
• Prestaties: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN 
50564; IEC 62301.  
• EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; 
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.  Tips voor een correct 
gebruik om de milieu-impact te verminderen: Schakel de kap 
in op minimumsnelheid wanneer u begint te koken en laat de 
kap nog enkele minuten ingeschakeld nadat u klaar bent met 
koken. Verhoog de snelheid alleen wanneer er veel rook of 
damp is en gebruik de maximumsnelheid alleen in extreme 
situaties. Vervang de koolstoffilter(s) indien nodig om een 
goede efficiëntie voor het wegnemen van geurtjes te 
behouden. Maak de vetfilter(s) indien nodig schoon om een 
goede efficiëntie van de vetfilter te behouden. Gebruik de 
maximale diameter van het leidingsysteem zoals aangegeven 
in deze handleiding om de efficiëntie te optimaliseren en 
lawaai tot een minimum te beperken. 
OPGELET! Indien de schroeven en bevestigingssystemen 
niet in overeenstemming met deze instructies gemonteerd zijn 
kan dit leiden tot elektrische gevaren. 
 

Het gebruik 
De afzuigkap is ontworpen voor een gebruik als filterend 
apparaat met interne hercirculatie. 
Rook en kookdampen worden binnen de afzuigkap 
opgezogen, gefiltreerd en gezuiverd middels het/de vetfilter/s 
en koolstoffilter/s, waarvan de kap voorzien MOET zijn. 
Opgelet! Als de wasemkap is geleverd zonder 
koolstoffilter, dan moet u er een bestellen en aanbrengen 
voor de ingebruikname. 
  



 

32 

Het installeren 
De elektrische en mechanische installatie dient door 
bevoegd personeel uitgevoerd te worden. 
De minimum afstand tussen het kookvlak van het fornuis en 
het laagste deel van de afzuigkap mag niet onder de 50cm 
liggen, in geval van een elektrisch fornuis en 65cm, in geval 
van een gas- of gemengd fornuis. 
Indien in de installatie-aanwijzing van het gaskooktoestel een 
grotere afstand wordt aangegeven moet hiermee rekening 
worden gehouden. 
 

  Elektrische aansluiting 
De netspanning moet corresponderen met de spanning die 
vermeld wordt op het etiket met eigenschappen, aan de 
binnenkant van de wasemkap. 
Het toestel dient rechtstreeks op de voedingslijn te worden 
aangesloten, plaats daarom een tweepolige schakelaar, die 
voldoet aan de geldende normen en die, in geval van 
overspanning III, volledig van het net ontkoppeld wordt, in 
overeenstemming met de installatie voorschriften. 
ATTENTIE! De detail B (beugel voor de bevestiging aan 
het plafond - afb. 1), is voorzien van een geleider (geel-
groen) die aan een geaard stopcontact van de woning 
aangesloten moet worden. afb. 4 

 ATTENTIE! Let bijzonder goed op de positionering van 
de kabel, het niet in acht nemen van deze aanwijzing kan 
ernstige schade aan het toestel veroorzaken en/of een 
elektrische schok aan gebruiker en/of installateur. afb. 10 
Attentie! de verbindingskabel moet door een erkende 
assistentiedienst worden vervangen. 
 

Montage 
Dit type afzuigkap dient aan het plafond te worden bevestigd. 
Aangezien dit apparaat zwaar is, dient het door minstens 
twee of meer personen verplaatst en geïnstalleerd te 
worden. 
 De wasemkap is voorzien van bevestigingspluggen die 
geschikt zijn voor de meeste muurs/plafonds. Er moet echter 
contact opgenomen worden met een gekwalificeerd technicus 
om u ervan te vergewissen dat de materialen geschikt zijn 
voor het type muur/plafond. Het muur/plafond moet stevig 
genoeg zijn om het gewicht van de kap te houden. 
 

Beschrijving van de wasemkap 
afb. 1 
H. Verbindingskabel 
K. Bedieningseenheid 
 Attentie! De meegeleverde bedieningseenheid dient op 

het laatst  geïnstalleerd te worden, voordat de wasemkap 
aan het elektriciteitsnet wordt verbonden. 

 Doe de bedieningseenheid op zijn plaats (zie de 
tekeningen in de eerste bladzijden van dit boekje – klik 
verbinding, verplichte invoerrichting). 

L. Lamp 
M. Zij filterhouder  
N. Koolstoffilter 
O. Metalen vetfilter  
P. Vetfilter en koolstoffilter houder 
Q. Haken van de filterhouder 
 

Werking 
In geval van een sterkere dampconcentratie een hogere 
zuigkracht gebruiken.  
We raden aan de afzuigkap 5 minuten voordat men begint te 
koken aan te doen en deze nog voor ongeveer 15 minuten 
nadat men beëindigt heeft aan te laten. 
De kap is voorzien van een “TOUCH” inrichting voor de 
bediening van het licht en van de zuigkracht. 
Lees de hieronder weergegeven instructies voor een correct 
gebruik. 
De afzuigkap kan bediend worden middels een 
afstandsbediening beschikbaar als extra toebehoren (zie de 
betreffende paragraaf voor de werking van de 
afstandsbediening). 
 

 
 
Functie automatische inschakeling 
De kap is voorzien van een temperatuursensor die de motor 
op de 1ste zuigkracht (snelheid) inschakelt als de 
omgevingstemperatuur de 70°C overschrijdt. 
De gebruiker kan altijd de kap uitschakelen of de zuigkracht 
(snelheid) veranderen (zie de paragraaf “Regeling van de 
zuigkracht (snelheid”). 
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Regeling van de zuigkracht (snelheid) 
De zuigkracht (snelheid) selectie geschiedt op cyclische wijze 
volgens de volgorde “stand-by - 1-2-3-4- Stand by -1-2-…”, 
dus iedere keer dat op de knop T1 van de bedieningseenheid 
wordt gedrukt neemt de zuigkracht (snelheid) met één 
snelheid toe totdat, als de bedieningseenheid vanuit de 4de 
zuigkracht (snelheid) opnieuw wordt ingedrukt, de kap uitgaat 
(stand-by) . 
Het is mogelijk de kap vanuit elke stand uit te schakelen 
(stand-by) door langdurig (langer dan 3 seconden) op de toets 
T1 van de bedieningseenheid te drukken. 
Het is mogelijk vast te stellen op welke zuigkracht (snelheid) 
de afzuigkap is ingesteld omdat de bedieningseenheid 
voorzien is van een LED dat van kleur verandert naargelang 
de zuigkracht (snelheid), de kleurverandering geschiedt op de 
volgende wijze: 
 
Afzuigkap in stand-by:  LED UITGESCHAKELD  
1ste zuigkracht (snelheid) - GROEN led 
2de zuigkracht (snelheid) - ORANJE LED (amber) 
3de zuigkracht (snelheid) - ROOD led 
4de zuigkracht (snelheid) -  ROOD led (KNIPPEREND) 
Opmerking: de 4de zuigkracht (snelheid) blijft 5 minuten lang 
aan, daarna gaat de zuigmotor op de 2de snelheid. 
Door nogmaals op de bedieningseenheid te drukken gaat de 
zuigmotor uit (Stand by). 
 
Noodzaak om de vetfilters schoon te maken: GROEN 
KNIPPEREND LED (lees de aanwijzingen betreffende de 
"Reset en configuratie van de filters verzadiging indicatie") 
Noodzaak om de koolstoffilters te reinigen of te 
vervangen: ORANJE (amber) (KNIPPEREND) Led (lees de 
aanwijzingen betreffende de "Reset en configuratie van de  
filters verzadiging indicatie") 
Opmerking: De reset kan zowel met de bedieningseenheid 
als met de afstandsbediening uitgevoerd worden. 
 
Bediening van het centrale licht 
Het centrale licht kan aan- of uitgeschakeld worden door op 
de toets T2 van de bedieningseenheid te drukken. 
 
Bediening van de zijlichten (indien voorzien) 
De zijlichten kunnen aan- of uitgeschakeld worden door 
LANGDURIG op de toets T2 van de bedieningseenheid te 
drukken. 
Door de eenheid LANGDURIG aan te raken is het mogelijk 
om, behalve de lichten aan- en uit te schakelen, ook de 
lichtintensiteit te regelen. 
Opmerking: De functies aanschakelen, uitschakelen (en 
regelen) wisselen elkaar af. 
De regeling van de lichtintensiteit is niet mogelijk op 
afzuigkappen met neonlicht. 
 
Reset en configuratie van de filters verzadiging indicatie 
Zet de kap op een willekeurige snelheid aan (zie paragraaf 
hierboven “Zuigkracht (snelheid) selectie”). 
 

Reset vetfilter verzadiging indicatie (GROEN 
KNIPPEREND LED op de bedieningseenheid) 
Voer ten eerste de onderhoudshandelingen van het filter 
uit, zoals beschreven in de betreffende paragraaf. 
Druk langdurig (langer dan 3 seconden) op de toets T1 van de 
bedieningseenheid, het LED stopt te knipperen hetgeen 
aangeeft dat de reset van de indicatie is uitgevoerd, de kap 
gaat uit. 
 
Reset koolstoffilter verzadiging indicatie (KNIPPEREND 
ORANJE (amber) LED ) 
Voer ten eerste de onderhoudshandelingen van het filter 
uit, zoals beschreven in de betreffende paragraaf. 
Druk langdurig (langer dan 3 seconden) op de toets T1 van de 
bedieningseenheid te drukken, het LED stopt te knipperen 
hetgeen aangeeft dat de reset van de indicatie is uitgevoerd, 
de kap gaat uit. 
 
Uitschakeling van de koolstoffilter verzadiging indicatie 
(voor bijzondere toepassingen) 
Schakel de kap uit (zie paragraaf hierboven “Zuigkracht 
(snelheid) selectie”). 
Druk langdurig (langer dan 5 seconden) op de toets T1 van de 
bedieningseenheid, het LED knippert met GROEN licht, 
hetgeen aangeeft dat de koolstoffilter verzadiging indicatie 
uitgeschakeld is. 
Om de koolstoffilter verzadiging indicatie weer in te schakelen, 
herhaal deze handeling, het LED knippert met een ORANJE 
(amber) licht. 
Demontage van de bedieningseenheid. 
Sluit de stroom af. 
Verwijder het vetfilter. 
Ontkoppel de connectoren. 
Verwijder de bedieningseenheid door een hefbeweging te 
maken met een kleine schroevedraaier of met een dergelijk 
voorwerp. 
afb. 16 
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Afstandsbediening 
 
Aandacht! Bepaalde functies van deze afstandbediening kunnen alleen bij welbepaalde modellen van de kap geactiveerd worden.  
 

 

Toekenning afstandsbediening. 
Houd T2 + T5 lang ingedrukt binnen de eerste minuut dat de kap wordt 
gevoed. De effectieve toekenning wordt op de kap weergegeven. 
 
Beschrijving van de functies van de afstandsbediening 
T1. Toets OFF  
T2. Toets ON/OFF en afstelling intensiteit gedempt licht 
T3. Toets voor controle van de aanzuigsnelheid (vermogen): 
T4. Toets ON/OFF licht gasfornuis 
T5. Toets ON/OFF vertraagde uitschakeling van de kap 
T6. Toets ON/OFF sensor. 
T7. Toets reset signalering verzadiging filters. 
L3. Led controlelampje werking van de afstandsbediening 
 
Opmerking: raak de toetsen met een lichte druk aan om de beschikbare 
functies te selecteren. 
 
T1.  Toets OFF 
 Indrukken om de kap uit te zetten 
T2. Toets ON/OFF en afstelling intensiteit gedempt licht 
 Kort indrukken om het gedempte kucht aan of uit te zetten 
 Lang ingedrukt houden om de intensiteit bij te regelen. 
 Opmerking: De verlichting met gedempt licht is enkel bij bepaalde 

modellen beschikbaar. 
T3.  Toets voor controle van de aanzuigsnelheid (vermogen) 
 Raak de toets aan, vertrekkende vanuit een willekeurige positie, en 

maak een draaiende beweging rechtsom of linksom om de 
aanzuigsnelheid te vergroten of te verminderen. 

 De toets is in meerdere sectoren onderverdeeld, u kunt de gewenste 
snelheid selecteren door rechtstreeks in de betreffende sector te 
drukken: 

 T3a: Snelheid 1 (weinig aanzuiging) 
 T3b: Snelheid 2 (medium aanzuiging) 
 T3c: Snelheid 3 (sterke aanzuiging)  
 T3d: Snelheid 4 (intensieve aanzuiging)  
T4.  Toets ON/OFF licht gasfornuis 
 Indrukken om de verlichting van het kookfornuis aan of uit te zetten. 
T5.  Toets ON/OFF vertraagde uitschakeling van de kap. 
 Indrukken om de vertraagde uitschakeling van de kap te 

programmeren op basis van de actieve aanzuigsnelheid (vermogenà 
van dat moment: 

 Snelheid 1 (weinig aanzuiging): 20 minuten  
 Snelheid 2 (medium aanzuiging): 15 minuten 
 Snelheid 3 (sterke aanzuiging): 10 minuten 
T6.  Toets ON/OFF sensor. 
 Houd deze knop lang ingedrukt om de werkwijze met sensor te 

activeren/deactiveren, die zorgt dat de aanzuiging op automatische 
wijze wordt beheerd. 

 Opmerking: De sensor is alleen bij bepaalde modellen beschikbaar. 
T7.  Toets reset signalering verzadiging filters. 
 Wanneer de kap uit staat, drukt u op T7; de led L1 houdt op met de 
verzadiging te signaleren. 
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Onderhoud van de afstandsbediening 
 
Reiniging van de afstandsbediening: 
Maak de afstandsbediening schoon met een zachte doek en 
een neutraal reinigingsmiddel, zonder schuurmiddelen. 
 
Vervanging van de batterij: 
• Open het batterijbakje. 
• Vervang de lege batterijen door 3 nieuwe van 1,5 V type 

AAA. 
 Respecteer de polariteit zoals in het batterijbakje 

aangegeven wanneer u de nieuwe batterijen inbrengt! 
• Doe de batterijruimte weer dicht. 

 
Afdanking van de batterijen 
De batterijen moeten afgedankt worden in overeenstemming 
met alle nationale normen en wetgeving. De gebruikte 
batterijen niet met het gewone afval weggooien. 
De batterijen moeten op een veilige wijze worden afgedankt. 
Voor nadere informatie over milieubescherming, recycling en 
afdanking van de batterijen, neem contact op met de bedrijven 
die belast zijn met de gescheiden afvalinzameling. 
  
 

Onderhoud 
Koppel voor ieder onderhoud eerst de afzuigkap af van het 
elektriciteitsnet. 
 

Schoonmaak 
De kap moet regelmatig schoon gemaakt worden, zowel 
binnen als buiten (tenminste met dezelfde regelmaat waarmee 
de vetfilters gereinigd worden).  Gebruik voor het reinigen een 
doek die u vochtig maakt met een beetje neutraal vloeibaar 
reinigingsmiddel. Gebruik geen producten die schuurmiddelen 
bevatten. 
GEEN ALCOHOL GEBRUIKEN! 
Attentie: Als u deze aanwijzingen m.b.t. reiniging van het 
apparaat en vervanging resp. reiniging van de filters niet 
opvolgt, kan dat tot brand leiden. Deze aanwijzingen beslist 
opvolgen! 

De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade aan de motor of 
schade t.g.v. brand die het gevolg zijn van ondeskundig 
onderhoud of niet opvolgen van de bovengenoemde 
veiligheidsvoorschriften. 
 

Vetfilter 
afb. 15 
Houdt de vetdeeltjes vast. 
Moet eenmaal per maand worden gereinigd (of als de 
aanwijzer verzadigde filters – indien aanwezig op het model in 
Uw bezit – deze noodzaak aangeeft) met neutrale 
reinigingsmiddelen, met de hand of in de vaatwasmachine op 
lage temperaturen en met een kort programma. Door hem in 
de vaatwasmachine te wassen kan het metalen vetfilter 
ontkleuren, maar dit is niet van invloed op de eigenschappen, 
die beslist niet veranderen. 
 

Koolstoffilter (alleen voor filterend apparaat)  
afb. 15 
Houdt de lastige kookgeuren vast.  
Het koolstoffilter kan om de twee maanden gewassen worden 
(of als de filter verzadiging indicatie – indien aanwezig op het 
model in Uw bezit – deze noodzaak aangeeft) in warm water 
en met geschikte reinigingsmiddelen of in de vaatwasmachine 
op 65°C (in het geval van een reiniging in de vaatwasmachine 
voer een volledige wascyclus uit zonder vaten). 
Verwijder het overtollige water zonder het filter te 
beschadigen, daarna het matje 10 minuten lang in de oven op 
100°C doen om het goed te drogen. 
Vervang het matje om de 3 jaar en elke keer dat het 
beschadigd blijkt. 
 

Vervanging lampjes 
Sluit de stroom af. 
Attentie! Alvorens de lampjes aan te raken controleer eerst of 
ze koud zijn. 
Vervang het beschadigde lampje met een lampje van 
hetzelfde soort zoals aangegeven op het typeplaatje of op het 
apparaat zelf in de buurt van het lampje. 
Voor de vervanging van de centrale lamp: gebruik alleen 
halogeen lampen van max 40W 40° D25 GU10. 
De lamp verwijderen: 
draai de lamp voor 1/4 tegen de klok in en verwijder de lamp. 
De lamp monteren: 
doe de lamp in de daarvoor bestemde zitting zodat de 
contacten van de lamp in de lamphouder zitten en draai 
vervolgens de lamp weer voor 1/4 met de klok mee. 
Enkele modellen zijn tevens voorzien van zijlampen: 
Vervang het kapotte lampje. 
Gebruik alleen halogeen kaarslampjes E14 28W, Ø35mm. 
Om de lampehouder te bereiken verwijder de afdekking A. 
Als de verlichting niet werkt, controleer dan of de lampjes 
goed op hun plaats zitten alvorens de assistentiedienst te 
bellen. 
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ES - Montaje y modo de empleo 

Aténgase estrictamente a las instrucciones del presente 
manual. Se declina cada responsabilidad por eventuales 
inconvenientes, daños o incendios provocados al aparato 
originados por la inobservancia de las instrucciones 
colocadas en este manual. La campana extractora ha sido 
ideada para la aspiración de humos y vapores producidos 
durante la cocción y para el uso doméstico. 
NOTA: Los particulares señalados con el símbolo “(*)” son 
accesorios opcionales preevistos solos en algunos modelos o 
no preevistos,  que deben comprar aparte. 
 

  Advertencias 
Atención!No conectar el aparato a la red eléctrica hasta que 
la instalación fue completada. 
Antes de cualquier operación de limpieza o mantenimento, 
desenchufar la campana o el interruptor general de la casa.  
Todas las operaciones de instalación y mantenimiento se 
deben realizar utilizando guantes de trabajo.  El aparato no 
está destinado para el uso por parte de los niños o personas 
con problemas fisicos o mentales y sin experiencia y 
conocientos a menos que no sea bajo la supervisión de 
profesionales ,o  por una persona responsable de su 
seguridad.  Los niños deben ser controlados para evitar que 
jueguen con el aparato.  Nunca utilizar la campana sin la 
parrilla correctamente montada!  La campana no debe ser 
nunca utilizada como plano de apoyo solo si es expresamente 
indicado.  El ambiente debe poseer suficiente ventilación, 
cuando la campana de cocina es utilizada conjuntamente con 
otros aparatos a gas u otros combustibles.  El aire aspirado 
no debe ser mezclado en un conducto para descarga de 
humo producidos por aparatos a gas u otros combustibles.  
Es prohibido cocinar alimentos con llama alta por debajo de la 
campana.  El uso de las llamas libres puede provocar daños a 
los filtros y dar lugar a incendios, por lo tanto evitar en cada 
caso.  Las frituras deben ser cocinadas bajo control para 
evitar que el aceite recalentado prenda fuego.  Las partes 
accessibles pueden calentarse cuando se usan junto a 
aparatos para la cocción.  En cuanto a las medidas técnicas y 
de seguridad adoptar para la descarga de humo atenerse 
estrictamente a las reglas de las autoridades locales.  La 
campana se debe limpiar siempre internamente y 
externamente (COMO MINIMO UNA VEZ AL MES, 
respetando las reglas indicadas en este manual).  No efectuar 
los consejos de limpieza de la campana y el cambio de los 
filtros puede provocar incendios.  No utilice o deje la campana 
sin las lámparas correctamente montadas, debido a riesgos 
de cortocircuito.  Se declina todo tipo de responsabilidades, 
daños o incendios provocados por no leer atentamente las 
instrucciones indicadas en este manual. 
Este aparato lleva el marcado CE en conformidad con la 
Directiva 2002/96/EC del Parlamento Europeo y del Consejo 
sobre residuos de aparatos eléctricos y electrónicos (RAEE). 
La correcta eliminación de este producto evita consecuencias 
negativas para el medioambiente y la salud. 

El símbolo  en el producto o en los documentos que se 
incluyen con el producto, indica que no se puede tratar como 
residuo doméstico. Es necesario entregarlo en un punto de 
recogida para reciclar aparatos eléctricos y electrónicos. 
Deséchelo con arreglo a las normas medioambientales para 
eliminación de residuos. 
Para obtener información más detallada sobre el tratamiento, 
recuperación y reciclaje de este producto, póngase en 
contacto con el ayuntamiento, con el servicio de eliminación 
de residuos urbanos o la tienda donde adquirió el producto. 
 
Aparato diseñado, probado y fabricado de acuerdo con:  
• Seguridad: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 
62233.  
• Prestación: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN 
50564; IEC 62301.  
• EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; 
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.  Sugerencias para un 
uso correcto con el fin de reducir el impacto ambiental:  
Encienda la campana a la velocidad mínima cuando empiece 
a cocinar y mantenga en marcha durante unos minutos 
después de haber acabado de cocinar. Aumente la velocidad 
solo si se produjera una gran cantidad de humo y vapor y use 
la velocidad o velocidades turbo solo en situaciones 
extremas. Cambie el filtro o filtros de carbón cuando sea 
necesario para mantener un buen rendimiento en la reducción 
de los olores. Limpie el filtro o filtros de grasa cuando sea 
necesario para mantener un buen rendimiento del filtro de 
grasa. Utilice el diámetro máximo del sistema de conductos 
indicado en este manual, para optimizar el rendimiento y 
minimizar el ruido.  
ADVERTENCIA! La falta de instalación de tornillos y 
elementos de fijación de acuerdo con estas instrucciones 
podría comportar riesgos de naturaleza eléctrica. 
 

Utilización 
La campana fue realizada para ser utilizada en la versión 
filtrante con recirculación interna. 
El humo y el vapor de la cocción vienen aspirados en el 
interno de la campana, filtrados y depurados pasando a 
traves de el/los filtros de grasa y el/los filtros de carbón que  
DEBE ser suministrados con la campana. 
¡Cuidado! Si la campana no está dotada de filtro de 
carbón, hay que pedirlo y montarlo antes del uso. 
  

Instalación 
La instalación, eléctrica o mecanica, debe ser realizada 
por personas especializadas. 
La distancia mínima entre la superficie de cocción y la parte 
más baja de la campana no debe ser inferior a 50cm en el 
caso de cocinas electricas y  de 65cm en el caso de cocinas a 
gas o mixtas. 
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Si las instrucciones para la instalación del dispositivo para 
cocinar con gas especifican una distancia mayor, hay que 
tenerlo en consideración. 
 

  Conexión eléctrica 
La tensión eléctrica debe corresponder con la tensión 
descripta en la etiqueta situada en el interno de la campana. 
El producto es para conexión directa a la red de alimentación, 
aplicar un interruptor bipolar que asegure la desconexión  
completa de la red con las condiciones de categoria de 
sobretensión III, conforme a las reglas de instalación. 
ATENCIÓN! El particolar B (estribo de fijación al techo - 
fig. 1), es dotado de conductor (amarillio-verde) que debe 
ser conectado con descarga a tierra de la conexión 
domestica. Fig. 4 

 ATENCIÓN! Prestar atención a la posición del cable en 
exceso, no observar las indicaciones pueden provocar graves 
daños al aparato y/o shock eléctrico a las personas. Fig. 10 
Atención! La sustitución del cable para la interconexión debe 
ser realizada por el servicio de asistencia técnica autorizada. 
 

Montaje 
Este tipo de campana extractora debe ser fijada al techo. 
Producto con peso excesivo; la campana extractora debe 
ser transportada e instalada por dos o más personas. 
 La campana está dotada con tacos de fijación adecuados a 
la mayor parte de paredes/techos. De cualquier modo, 
conviene consultar a un técnico calificado para tener la 
certeza de que los materiales son adecuados a la pared / 
techo. La pared / el techo debe ser lo suficientemente fuerte 
para sostener el peso de la campana. 
 

Descripción de la campana 
Fig. 1 
H. Cable de interconexión 
K. Mando de control 
 Atención! El mando de control es suministrado y viene 

instalado al final, antes de conectar la campana a la red 
eléctrica. 

 Introducir el mando de control en su sede (ver diseño en 
las primeras paginas de este libro de instrucciones – 
presionar con desición, hacia el sentido obbligatorio). 

L. Lampara 
M. Telar que sostiene el filtro lateral 
N. Filtro de carbón activo 
O. Filtro antigrasa de metal 
P. Telar que sostiene filtro antigrasa y de carbón 
Q. Desganchos del telar que sostiene el filtro 
 

Funcionamiento 
Usar la potencia de aspiraciòn mayor en caso de particular 
concentraciòn de vapores de cocina.  Aconcejamos de 
encender la aspiraciòn 5 minutos antes de iniciar a cocinar y 
dejarla en funciòn por otros 15 minutos aproximadamente. 
La campana está dotada de un dispositivo "TOUCH" para el 
control de luces y velocidad. 
Para el corretcto utilizo leer atentamente las instrucciones que 
siguen. 
La campana extractora puede ser controlada a través de un 
control remoto disponible como  kit  accesorio (ver el parafo 
relativo al funcionamiento del control remoto). 
 

 
 
Función de encendido automático 
La campana extractora está equipada con un sensor de 
temperatura que activa el motor a la 1a velocidad (potencia) 
de aspiración en el casoe en que la temperatura ambiente en 
la zona alrededor de la campana extractora supere los 70°C.  
El usuario puede apagar o cambiar la velocidad (potencia) de  
aspiración (ver  parágrafo "Control  de las velocidades 
(potencias) de  aspiración"). 
 
Control de las velocidades (potencias) de aspiración 
La selección de las velocidades  (potencia) de aspiración es 
ciclica segun la secuencia de velocidad “"stand-by - 1-2-3-4- 
Stand by -1-2-...",por  eso cada vez que se pulsa el botón T1 
de la barra de control la velocidad (potencia) de aspiración 
aumenta de un nivel para apagarse (stand-by) si el bottón 
está todavia pulsado cuando la campana está en velocidad 
(potencia) de aspiración 4. 
Es posible apagar la campana extractora (stand by) también 
cuando la campana extractora está en una velocidad 
cualquiera, pulsando de manera prolongada (más de 3 
segundos ) el botón T1 de la barra de control. 
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Es posible determinar a cual velocidad (potencia) de 
aspiración se encuentra la campana extractora en cuanto la 
barra de control tiene un led que cambia color segun la 
velocidad (potencia) de aspiración como  sigue: 
 
Campana en stand-by: LED APAGADO 
1a velocidad (potencia) de aspiración - led VERDE 
2a velocidad potenzci) de aspiración - led ARANCIONE 
(ambra) 
3avelocidad (potencia) de aspiración - led ROSSO 
4a velocidad(potencia) de aspiración - led ROSSO 
LAMPEGGIANTE) 
Nota: la 4a velocidad (potencia) de aspiración queda 
encendida por 5 minutos, luego el motor de aspiración se 
coloca en la 2a velocidad. 
Pulsando todavia el motor de aspiración se apaga (Stand by). 
 
Necesidad de lavar los filtros antigrasa: led VERDE 
RELAMPAGUEANTE (leer las instrucciones al "Reset y 
configuración de la indicación de saturación de filtors ") 
Necesidad de lavar o cambiar los filtros al carbón : led 
ANARANJADO (ambra) RELAMPAGUEANTE (leer las 
instrucciones relativas al "Reset  y ajuste  de la indicación de 
saturación de los filtros ") 
Nota: el reset puede  ser llevado a cabo sea a través de la 
barra de control que a través del mando. 
 
Control de la luz central 
La luz central puede estar encendida o apagada pulsando el 
botón T2 de la barra de control. 
 
Control de las luces laterales (cuando establecidas) 
Las luces laterales pueden estar encendidas o apagadas 
pulsando DE MANERA PROLONGADA el botón T2 de la 
barra de control 
EL TOQUE PROLONGADO permite, además del encendido y 
el apagado , de ajustar la luz emitida por las lámparas. 
Nota: Las funciones de encendido,apagado y ajuste se 
alternan. 
El ajuste de la intensidas de la luz no está disponible  para las 
campanas extractoras con las lámpara al neon. 
 
Reset y ajuste d ela indicaión de saturación de los filtros  
Encender  la campana extractora a una velocidad cualquiera 
(ver parágrafo aqui arriba “Selección de las velocidades 
(potencias) de aspiración”) 
 
Reset indicación saturación del filtro antigrasas  (LED 
VERDE RELAMPAGUEANTE en la barra de control) 
Proceder primero con el mantenimiento  del filtro como 
descrito en el parágrafo correspondiente. 
Pulsar de manera prolongada (más de 3 segundos ) el botón 
T1 de la barra de control el LED cesa de relampaguear a 
indicar que el reset de la indicación ha sido llevado a cabo, la 
campana extractora se apaga . 
 

Reset indicación saturación del filtro al carbón (LED 
ANARANJADO (ambra) RELAMPAGUEANTE) 
Proceder primero con el mantenimiento del filtro como 
descrito en el parágrafo correspondiente. 
Pulsar de manera prolongada (má de 3 segundos) el botón T1 
de la barra de control , el LED cesa de relampaguear a indicar 
que el reset de la indicación ha sido llevado a cabo, la 
campana extractora se apaga. 
 
Desactivación de la indicación de saturación del filtro al 
carbón (para aplicaciones especiales) 
Apagar la campana extractora  (ver parárafo aqui arriba 
“Selección de las velocidades ((potencia) de aspiración”) 
Pulsar de manera prolongada (más de 5 segundos ) el botón 
T1 de la barra de control, el LED relampagueará en VERDE 
para indicar que ha sido desactivada la indicación de 
saturación del filtro al carbón. 
Para reactivar  la indicación  de saturación del filtro al 
carbón,repetir la operación, el LED relampagueará en 
ANARANJADO (ambra). 
Desmontaje barra de mando. 
Desenchufar el aparato de la red elëctrica. 
Quitar el filtro antigrasas. 
Desconectar los conectores. 
Quitar la barra de mando haciendo palanca con un 
destornillador pequeño o herramienta parecida. 
Fig. 16 



 

39 

Mando a distancia 
 
¡Atención! Algunas funciones de este mando a distancia se pueden activar solo con algunos modelos de campana. 
  

 

Incorporación del mando a distancia: 
Pulse a fondo T2 + T5 durante el primer minuto en que se activa la 
alimentación a la campana. La incorporación se visualizará en la 
campana. 
 
Descripción de las funciones del mando 
T1. Tecla OFF  
T2. Tecla ON/OFF y regulación de la intensidad de la luz tenue 
T3. Tecla de control de la velocidad (potencia) de aspiración: 
T4. Tecla ON/OFF luz del plano de cocción 
T5. Tecla ON/OFF apagado retrasado de la campana 
T6. Tecla ON/OFF del sensor. 
T7. Tecla de reset para señal de saturación de los filtros. 
L3. Led indicador de funcionamiento del mando a distancia 
 
Nota: roce las teclas presionando ligeramente para seleccionar las 
funciones disponibles. 
 
T1.  Tecla OFF 
 Pulse para apagar la campana 
T2. Tecla ON/OFF y regulación de la intensidad de la luz tenue 
 Pulse durante poco tiempo para encender o apagar la luz tenue 
 Pulse durante más tiempo para regular la intensidad. 
 Nota: La iluminación con luz tenue solo está disponible en algunos 

modelos. 
T3.  Tecla de control de la velocidad (potencia) de aspiración 
 Roce la tecla empezando desde cualquiera de las posiciones con un 

movimiento giratorio en sentido horario o antihorario, para aumentar 
o disminuir la velocidad de aspiración. 

 La tecla está dividida en varios sectores, puede seleccionarse la 
velocidad que se desea, pulsando directamente en el sector que 
corresponde, de la manera siguiente: 

 T3a: Velocidad 1 (aspiración baja) 
 T3b: Velocidad 2 (aspiración media) 
 T3c: Velocidad 3 (aspiración alta)  
 T3d: Velocidad 4 (aspiración intensiva)  
T4.  Tecla ON/OFF luz del plano de cocción 
 Pulse para encender o apagar la luz que ilumina el plano de cocción. 
T5.  Tecla ON/OFF apagado retrasado de la campana. 
 Pulse para programar el apagado retrasado de la campana según la 

velocidad (potencia) de aspiración activa en ese momento: 
 Velocidad 1 (aspiración baja): 20 minutos  
 Velocidad 2 (aspiración media): 15 minutos 
 Velocidad 3 (aspiración alta): 10 minutos 
T6.  Tecla ON/OFF del sensor. 
 Pulse durante más tiempo para activar/desactivar la modalidad con 

sensor que incluye gestión de la aspiración de forma automática. 
 Nota: El sensor está disponible solo en algunos modelos. 
T7.  Tecla de reset para señal de saturación de los filtros. 
 Con la campana apagada pulse T7, el led L1 deja de indicar que 
están saturados. 
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Manutención del control remoto 
 
Limpieza del control remoto: 
Limpiar el control remoto con un paño suave y una solución 
detergente neutra sin sustancias abrasivas 
 
Sustitución de las baterias: 
• Abra el compartimento de las pilas. 
• Cambie las pilas gastadas con 3 pilas nuevas de 1,5 V 

tipo AAA. 
 ¡Cuando introduzca la nueva pila respete las polaridades 

indicadas en el compartimento de la misma! 
• Cerrar nuevamente la caja de la bateria. 

 
Eliminación de las baterías   
La eliminación de las baterías tiene que ser llevada a cabo de 
acuerdo con todas las normas y las leyes nacionales. No 
desechar las baterías usadas junto a los desperdicios 
normales. 
Las baterías tienen que ser desechadas de modo seguro. 
Para mayores informaciones sobre los aspectos de protección 
del ambiente, el reciclaje y la eliminación de las baterías, 
contacte los despachos encargados de la recogida selectiva 
de residuos. 
  
 

Mantenimiento 
Antes de cualquier trabajo de mantenimiento desconectar la 
campana de la corriente. 
 

Limpieza 
La campana debe ser limpiada con frecuencia tanto 
externamente como internamente (con la misma frecuencia 
con la que se realiza el mantenimiento de los filtros de grasa). 
Para la limpieza, utilice un paño impregnado de detergente 
líquido neutro. No utilice productos que contengan abrasivos. 
¡NO UTILICE ALCOHOL! 
ATENCION: De no observarse las instrucciones dadas para 
limpiar el aparato y sustituir el filtro, puede producirse un 
incendio. El fabricante recomienda leerlas y respetarlas 

atentamente. 
El fabricante no se hace responsable por los daños al motor o 
los incendios provocados en el aparato debido a 
intervenciones de mantenimiento incorrectas o al 
incumplimiento de las normas de seguridad proporcionadas. 
 

Filtro antigrasa 
Fig. 15 
Retiene las partículas de grasa producidas cuando se 
cocina. 
Debe limpiarse una vez al mes (o cuando el sistema de 
indicación de saturación de los filtros - si está previsto en el 
modelo que se posee - indica esta necesidad) con 
detergentes no agresivos, manualmente o bien en lavavajillas 
a bajas temperaturas y con ciclo breve. 
Con el lavado en el lavavajilla el filtro antigrasa metálico 
puede desteñirse pero sus características de filtrado no 
cambian absolutamente. 
 

Filtro al carbón activo (solamente para la versión 
filtrante) 
Fig. 15 
Retiene los olores desagradables producidos por el 
cocinado de alimentos. 
El filtro al carbón puede lavarse cada dos meses (o cuando el 
sistema de indicación de saturación de los filtros - si está 
previsto en el modelo que se posee - indica esta necesidad) 
con agua caliente y detergentes adecuados o en lavavajillas a 
65°C ( en caso de lavado con lavavajillas, realice el ciclo de 
lavado completo sin platos en el interior.). Quite el agua que 
haya quedado en el filtro sin estropearlo, después póngalo en 
el horno a 100°C durante diez minutos para secarlo 
completamente. Cambie el almohadillado cada 3 años y cada 
vez que el paño se estropee. 
 

Sustitución de la lámpara 
Desconecte el aparato de la red elèctrica. 
Atención! Antes de  tocar las lámparas asegúrese de que 
esten frías. 
Sustituir la lámpara dañada con una del mismo tipo como se 
especifica en la etiqueta correspondiente o en la 
campana cerca de la lámpara misma . 
Para la sustitución de la bombilla central :utilizar solo 
bombillas halogenas de max. 40W 40° D25 GU10. 
Para desmontar la bombilla: 
Girar en sentido antihorario por ¼ de giro y extraer. 
Para montar la bombilla: 
Insertar la bombilla en su sede, girar en sentido horario por ¼ 
de giro. 
Algunos modelos poseen bombillas laterales: 
Sustituir la lámpara dañada 
Utilizar sólo lámparas halógenas con forma a vela Ø35mm 
E14 28W. 
Para encender la bombilla quitar la cobertura A. 
Si la iluminación no funciona, antes de llamar al servicio de 
asistencia técnica, controlar que las lámparas estén bien 
montadas en su sede. 
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PT - Instruções para montagem e utilização 

Siga especificamente as instruções indicadas neste 
manual. Declina-se qualquer responsabilidade por eventuais 
inconvenientes, danos ou incêndios provocados ao aparelho, 
derivantes da inobservância das instruções indicadas neste 
manual. A coifa foi concebida para a aspiração de fumos e 
vapores de cozimento e se destina exclusivamente para uso 
doméstico. 
Nota: As peças que apresentam o símbolo “(*)” são 
acessórios opcionais fornecidos somente em alguns modelos 
ou são peças que não acompanham o produto, mas que 
precisam ser adquiridas. 
 

  Advertências 
Atenção! Não conectar o aparelho à rede elétrica enquanto a 
instalação não tiver sido totalmente completada.  
Antes de qualquer limpeza ou manutenção, desligar a coifa 
da rede elétrica tirando o pluge da tomada ou desligando o 
interruptor geral da alimentação elétrica.  Para todas as 
operações de instalação e manutenção, utilize luvas 
adequadas para este tipo de atividade.  O aparelho não é 
destinado para uso de crianças ou pessoas com alguma 
incapacidade fisica, motoras, ou mentais reduzidas, e 
também à às pessoas sem experiência ou sem 
conhecimentos suficientes. Devem ser de ser auxiliadas por 
alguém que tenha com conhecimento e capacidade 
competência para utilizar o aparelho.  As crianças devem ser 
controladas de maneira que não brinquem com o aparelho.  
Nunca utilizar a coifa sem a grelha esteja corretamente 
montada!  A coifa NUNCA deve ser utilizada como plano de 
apoio.  Quando a coifa é utilizada ao mesmo tempo com 
outros aparelhos a combustão de gás ou outros combustíveis 
o local deve dispor de suficiente ventilação.   O ar aspirado 
não deve ser transportado por meio de ductos usados para a 
descarga dos fumos produzidos por aparelhos a combustão 
de gás ou de outros combustíveis.  É severamente proibido 
cozinhar alimentos diretamente na chama sob a coifa.  O 
emprego de chama livre é danoso para os filtros e pode dar 
lugar a incêndios, portanto, deve ser absolutamente evitado.  
A fritura deve ser feita sob controlo de modo a evitar que o 
óleo superaquecido se incendeie.  As partes externas podem 
aquecer-se notávelmente quando forem usadas com os 
aparelhos de cocção.  No que diz respeito às medidas 
técnicas e de segurança a serem adoptadas para a descarga 
dos fumos, ater-se estritamente a quanto previsto pelos 
regulamentos das autoridades competentes locais.  A coifa 
deve ser limpa frequentemente tanto interna quanto 
externamente (AO MENOS UMA VEZ POR MÊS, respeitando 
as instruções de manutenção indicadas neste manual).  O 
não atendimento às normas de limpeza da coifa e de 
substituição e limpeza dos filtros pode provocar riscos de 
incêndio.  A coifa não de ser utilizada sem lâmpadas ou com 
sua montagem incorreta, pois isto pode provocar risco de 
choque elétrico.  Não nos responsabilizamos por eventuais 
inconvenientes, danos ou incêndios provocados ao aparelho, 
caso as instruções indicadas neste manual não sejam 
seguidas corretamente. 

Este aparelho está classificado de acordo com a Diretiva 
Europeia 2002/96/EC sobre Resíduos de equipamento 
elétrico e eletrónico (REEE). 
Ao garantir a eliminação adequada deste produto, estará a 
ajudar a evitar potenciais consequências negativas para o 
ambiente e para a saúde pública, que poderiam derivar de um 
manuseamento de desperdícios inadequado deste produto. 

O símbolo   no produto, ou nos documentos que 
acompanham o produto, indica que este aparelho não pode 
receber um tratamento semelhante ao de um desperdício 
doméstico. 
Pelo contrário, deverá ser depositado no respectivo centro de 
recolha para a reciclagem de equipamento eléctrico e 
electrónico. 
A eliminação deverá ser efectuada em conformidade com as 
normas ambientais locais para a eliminação de desperdícios. 
Para obter informações mais detalhadas sobre o tratamento, 
a recuperação e a reciclagem deste produto, contate o 
Departamento na sua localidade, o seu serviço de eliminação 
de desperdícios domésticos ou a loja onde adquiriu o produto. 
 
Aparelho projetado, testado e fabricado de acordo com:  
• Segurança: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 
62233.  
• Desempenho: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN 
50564; IEC 62301.  
• EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; 
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.  Sugestões para uma 
utilização correta, de modo a reduzir o impacto ambiental:  
LIGUE a coifa na velocidade mínima quando começar a 
cozinhar e mantenha-a em função por mais alguns minutos 
após ter terminado. Aumente a velocidade somente em caso 
de muita fumaça ou vapor e use as velocidades altas 
somente em situações extremas. Substitua o(s) filtro(s) a 
carvão quando necessário, para manter uma boa eficiência 
na redução dos odores. Limpe o(s) filtro(s) para gordura 
quando necessário para manter uma boa eficiência do filtro 
para gordura. Use o diâmetro máximo do sistema de 
condutas indicado neste manual para otimizar a eficiência e 
minimizar o ruído.  
ATENÇÃO! A não instalação dos parafusos e elementos de 
fixação, conforme estas instruções, pode resultar em riscos 
elétricos. 
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Uso 
A coifa foi realizada para ser utilizada na versão filtrante com 
recirculação interna. 
Os fumos e vapores do cozimento são aspirados para dentro 
da coifa, filtrados e depurados passando através do(s) filtro(s) 
gordura e o(s) filtro(s) de carvão activado que DEVE FAZER 
PARTE da dotação da coifa. 
Aviso! Se o exaustor não estiver equipado com um filtro 
de carvão, terá de ser encomendado e colocado. 
  

Instalação 
A instalação, tanto eléctrica quanto mecânica, deve ser 
efectuada por pessoal especializado. 
A distância mínima entre a superfície de suporte dos 
recipientes sobre o fogão e a parte mais baixa da coifa não 
deve ser inferior a 50cm no caso de fogões elétricos e 65cm 
no caso de fogões a gás ou combinados. 
Se as instruções de instalação do fogão a gás especificarem 
uma distância maior, deve-se levar em conta esta indicação. 
 

  Conexão elétrica 
A tensão de rede deve corresponder à tensão indicada na 
etiqueta das características situada no interior da coifa. 
O produto foi predisposto para a conexão directa à rede de 
alimentação, portanto, aplicar um interruptor bipolar em 
conformidade com as normas que assegure a desconexão 
completa da rede nas condições da categoria III de 
sobretensão, de acordo com as regras de instalação. 
ATENÇÃO! A peça B (elemento de fixação ao tecto - Fig. 
1), é dotada de condutor (amarelo – verde) que deve ser 
conectado à terra da instalação eléctrica doméstica. Fig. 
4 

 ATENÇÃO! Prestar muita atenção no posicionamento 
do cabo em excesso, a inobservância desta indicação pode 
vir a provocar graves danos ao aparelho e/ou um choque 
eléctrico no usuário ou no instalador. Fig. 10 
Atenção! A substituição do cabo de interconexão deve ser 
efectuada pelo serviço de assistência técnica autorizado. 
 

Montagem 
Este tipo de exaustor deve ser fixado ao tecto. 
Produto com peso excessivo. A movimentação e a 
instalação do exaustor devem ser feitas por pelo menos 
duas ou mais pessoas. 
 A coifa é dotada de buchas de fixação adequadas à maior 
parte das paredes/tetos.No entanto é necessário que um 
técnico qualificado faça sua instalação. A parede/teto deve 
ser suficientemente robusta para suportar o peso da coifa. 
 

Descrição do exaustor 
Fig. 1 
H. Cabo de conexão 
K. Haste de control 
 Atenção! A haste de controlo é fornecida em dotação e 

deve ser a última a ser instalada antes de conectar a 
coifa à rede eléctrica. 

 Inserir a haste de controlo na respectiva sede (ver 
desenhos nas primeiras páginas deste livrete – engate 
por encaixe, sentido do engate obrigado). 

L. Lâmpada 
M. Chassis laterais de suporte do filtro 
N. Filtro de carvão activado 
O. Filtro metálico anti-gorduras 
P. Chassis suporte filtro anti-gorduras e carvão activado 
Q. Desengates do chassis para suporte filtros 
 

Funcionamento 
Usar a potência de aspiração no caso de uma maior 
concentração de vapor de cozimento. Aconselhamos ligar a 
aspiração 5 minutos antes de iniciar a cozinhar e de deixá-la 
em funcionamento por aproximadamente 15 minutos após o 
término do cozimento. 
O exaustor é dotado de um dispositivo "TOUCH" para o 
controlo de luzes e velocidades. 
Para a correcta utilização leia atentamente as instruções 
abaixo descritas. 
O exaustor pode ser controlado através de um controlo 
remoto disponível como acessório (ver o parágrafo relativo ao 
funcionamento do controlo remoto). 
 

 
 
Função de ligação automática 
O exaustor está equipado com um sensor de temperatura que 
activa o motor à 1ª velocidade (potência) de aspiração no 
caso em que a temperatura ambiente na zona circunstante ao 
exaustor ultrapasse os 70ºC.  
O utilizador pode, contudo, desligar ou modificar a velocidade 
(potência) de aspiração (veja parágrafo "Controlo das 
velocidades (potências) de aspiração"). 
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Controlo das velocidades (potências) de aspiração 
A selecção das velocidades (potência) de aspiração é cíclica 
segundo a sequência velocidade "stand-by - 1-2-3-4- Stand 
by -1-2...", deste modo, cada vez que carrega no botão T1 da 
placa de controlo, a velocidade (potência) de aspiração 
aumenta de um nível para se desligar (stand-by) se o botão 
for premido ainda quando o exaustor estiver na velocidade de 
(potência) de aspiração 4. 
É possível desligar o exaustor (stand by) mesmo quando o 
este estiver em qualquer velocidade premido de modo 
prolongado (mais de 3 segundos) a tecla  T1da placa de 
controlo. 
É possível determinar a qual velocidade (potência) de 
aspiração se encontra o exaustor dado que a placa é 
fornecida com um led que muda de cor conforme a 
velocidade (potência) de aspiração como se segue: 
 
Exaustor em stand-by: LED DESLIGADO 
1a velocidade (potência) de aspiração - led VERDE 
2a velocidade (potência) de aspiração - led COR-DE-
LARANJA (ambra) 
3a velocidade (potência) de aspiração - led VERMELHO 
4a velocidade (potência) de aspiração - led VERMELHO A 
PISCAR 
Nota: a 4a velocidade (potência) de aspiração fica acesa por 
5 minutos, após esse tempo o motor de aspiração posiciona-
se na 2a velocidade. 
Premindo ainda, o motor de aspiração desliga-se (Stand by). 
 
Necessidade de lavar os filtros anti-gordura: led VERDE A 
PISCAR (leia as instruções relativas ao "Reset e configuração 
da sinalização de saturação dos filtros") 
Necessidade de lavar ou substituir os filtros a carvão: led 
COR-DE-LARANJA (ambra) A PISCAR (leia as instruções 
relativas ao "Reset e configuração da sinalização de 
saturação dos filtros") 
Nota: O reset pode ser efectuada seja através da placa de 
controlo seja através do telecomando. 
 
Controlo da luz central 
A luz central pode ser acesa e desligada premindo o botão 
T2da placa de controlo. 
 
Controlo das luzes laterais (quando previstas) 
As luzes laterais podem ser acesas e desligadas premindo 
DE MANEIRA PROLONGADA o botão T2 da placa de 
controlo. 
O TOQUE PROLONGADO permite, para além de ligar e 
desligar, de ajustar a intensidade da luz emitida pelas 
lâmpadas. 
Nota: As funções de ligar, desligar (e ajuste) alternam-se. 
O ajuste da intensidade da luz não é disponível para os 
exaustores com lâmpadas neon. 
 
Reset e configuração da sinalização de saturação dos 
filtros 
Ligue o exaustor a uma velocidade qualquer (veja o parágrafo 
acima "Seleccione as velocidades (potências) de aspiração") 

 
Reset sinalização saturação do filtro anti-gordura (LED 
VERDE A PISCAR na placa de controlo) 
Proceda primeiro com a manutenção do filtro como 
descrito no parágrafo correspondente. 
Prima de modo prolongado (mais de 3 segundos) o botão  T1 
da placa de controlo, o LED pára de piscar a indicar que o 
reset da sinalização foi efectuado, o exaustor desliga-se. 
 
Reset sinalização saturação do filtro a carvão (LED COR-
DE-LARANJA (ambra) A PISCAR) 
Proceda primeiro com a manutenção do filtro como 
descrito no parágrafo correspondente. 
Prima de modo prolongado (mais de 3 segundos) o botão  T1 
da placa de controlo, o LED pára de piscar a indicar que o 
reset da sinalização foi efectuado, o exaustor desliga-se. 
 
Desactivação da sinalização de saturação do filtro a 
carvão (para aplicações especiais) 
Desligue o exaustor (veja o parágrafo acima "Seleccione as 
velocidades (potências) de aspiração") 
Prima de modo prolongado (mais de 5 segundos) o botão T1 
da placa de controlo, o LED pisca com a cor VERDE a indicar 
que foi desactivada a sinalização de saturação do filtro a 
carvão. 
Para activar novamente a sinalização de saturação do filtro a 
carvão, repita a operação, o LED pisca em COR-DE-
LARANJA (ambra). 
Desmontagem da haste de comando. 
Desactivar o aparelho da rede eléctrica. 
Remover o filtro anti-gordura. 
Desligar os conectores. 
Retirar a haste de comando utilizando uma chave de fendas 
pequena com corte ou uma ferramenta similar. 
Fig. 16 
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Telecomando 
 
Atenção! Algumas funções deste controlo remoto podem ser ativadas apenas em alguns modelos de coifa.  
  

 

Afiliação telecomando:  
Premir demoradamente T2 + T5 no primeiro minuto de alimentação 
da coifa. A filiação realizada será visível na coifa. 
 
Descrição das funções do comando remoto 
T1. Tecla OFF  
T2. Tecla ON/OFF e ajuste da intensidade da luz suave 
T3. Tecla de controlo da velocidade (potência) de aspiração: 
T4. Tecla ON/OFF luz fogão 
T5. Tecla ON/OFF desligamento da coifa atrasado 
T6. Tecla ON/OFF sensor. 
T7. Tecla limpar sinalização de saturação de filtros 
L3. Led indicador de funcionamento do telecomando 
 
Nota: tocar as teclas com uma leve pressão para selecionar as 
funções disponíveis. 
 
T1.  Tecla OFF 
 Premir para apagar a coifa 
T2. Tecla ON/OF e ajuste da intensidade da luz suave 
 Premir brevemente para acender ou apagar a luz suave 
 Premir mais demoradamente para ajustar a sua intensidade. 
 Nota: A iluminação deluz suave é disponível só em alguns 

modelos. 
T3.  Tecla de controlo da velocidade (potência) de aspiração 
 Tocar as teclas a partir de qualquer posição com um 

movimento rotatório no sentido horário ou anti-horário para 
aumentar ou diminuir a velocidade de aspiração. 

 A tecla é dividida em diversos setores, é possível selecionar a 
velocidade desejada a premir diretamente no setor 
correspondente, come indicado a seguir: 

 T3a: Velocidade 1 (aspiração baixa) 
 T3b: Velocidade 2 (aspiração média) 
 T3c: Velocidade 3 (aspiração alta)  
 T3d: Velocidade 4 (aspiração intensiva)  
T4.  Tecla ON/OFF luz fogão 
 Premir para acender ou apagar a luz de iluminação do fogão. 
T5.  Tecla ON/OFF desligamento da coifa atrasado 
 Premir para programar o desligamento atrasado da coifa 

segundo a velocidade (potência) de aspiração ativa naquela 
altura: 

 Velocidade 1 (aspiração baixa): 20 minutos  
 Velocidade 2 (aspiração média): 15 minutos 
 Velocidade 3 (aspiração alta): 10 minutos 
T6.  Tecla ON/OFF sensor. 
 Premir demoradamente para ativar/desativar a modalidade com 

sensor, a qual prevê a gestão da aspiração de modo 
automático. 

 Nota: O sensor é disponível só para alguns modelos 
T7.  Tecla limpar sinalização de saturação de filtros. 
 Com a coifa apagada premir T7, o led L1 para de sinalizar a 
saturação. 
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Manutenção do controlo remoto 
 
Limpeza do controlo remoto: 
Limpar o controlo remoto utilizando um pano macio e uma 
solução detergente neutra isenta de substâncias abrasivas 
Substituição da bateria: 
• Abrir o vão da bateria. 
• Substituir as baterias esgotadas com 3 pilhas novas de 

1,5 V tipo AAA. 
 Ao inserir a nova bateria respeitar as polaridades 

indicadas no vão da bateria! 
• Tornar a fechar o vão da bateria. 

 
Despejo das baterias 
O despejo das baterias deve ser efectuado de acordo com 
todas as normas e leis nacionais. Não despejar as baterias 
usadas junto com o lixo normal. 
As baterias devem ser despejadas de modo seguro. 
Para maiores informações a respeito dos aspectos de 
protecção do ambiente, a reciclagem e o despejo de baterias, 
contactar as repartições encarregadas da colecta 
diferenciada.  
  
 

Manutenção 
Antes de qualquer trabalho de manutenção desconectar a 
coifa da rede elétrica. 
 

Limpeza 
O exaustor deve ser limpo frequentemente, interna e 
externamente (pelo menos com a mesma frequência com a 
qual se efectua a manutenção dos filtros antigorduras). 
Para a limpeza use um pano umedecido com detergentes 
líquidos neutros. Evite o uso de produtos contendo abrasivos. 
NÃO UTILIZE ÁLCOOL! 
Atenção: O não cumprimento das instruções fornecidas para 
a limpeza do aparelho e para a limpeza ou substituição do 
filtro pode provocar riscos de incêndio. 
O fabricante não se responsabiliza por danos causados ao 
motor ou decorrentes de incêndio, provocados por uma 

manutenção inadequada ou pelo não cumprimento das 
indicações de segurança citadas neste manual. 
 

Filtro antigordura 
Fig. 15 
Capta as partículas de gordura derivantes do cozimento. 
O Filtro de gordura deve ser limpo uma vez por mês (ou 
quando o sistema de indicação da saturação dos filtros - se 
previsto no modelo adquirido – indicar esta necessidade) com 
detergentes não agressivos. O filtro pode ser lavado  
manualmente ou em máquina de lavar louça a baixas 
temperaturas e com ciclo breve. 
O filtro metálico para a gordura pode perder cor com as 
lavagens na máquina da louça, mas suas características de 
filtração não se alteram. 
 

Filtro de carvão activo (só para a versão filtrante) 
Fig. 15 
Retém os odores desagradáveis produzidos durante a 
preparação de alimentos. 
O filtro de carvão pode ser lavado de dois em dois meses (ou 
quando o sistema de indicação da saturação dos filtros - se 
previsto no modelo adquirido – indicar esta necessidade) em 
água quente e detergentes adequados ou em máquina de 
lavar louça a 65 °C (para a lavagem em máquina, utilize o 
ciclo completo sem colocar outra louça na máquina). 
Tire a água em excesso tomando cuidado para não estragar o 
filtro. Em seguida deixe-o secar definitivamente no forno 
durante 10 minutos a 100 °C. 
Substitua o pano a cada 3 anos e sempre que notar sinais de 
danos no tecido. 
 

Substituição das lâmpadas 
Desligar o aparelho da rede elétrica; 
Atenção! Antes de tocar as lâmpadas, certificar-se que 
estejam frias. 
Substituir a lâmpada queimada com outra do mesmo tipo, 
conforme especificado na etiqueta de caracteristicas ou perto 
da própria lâmpada no exaustor. 
Para a substituição da lâmpada central: utilizar somente 
lâmpadas alógenas com no máx. 40W 40° D25 GU10. 
Para desmontar a lâmpada: 
Girar por ¼ de volta em sentido anti-horário e extrair. 
Para montar a lâmpada: 
Inserir a lâmpada na respectiva sede de modo que os 
contactos da mesma entrem em suas sedes no porta 
lâmpada, girar por cerca de ¼ de volta em sentido horário. 
Alguns modelos prevêem lâmpadas laterais: 
Substituir a lâmpada danificada. 
Usar somente lâmpadas de halogéneo 28W Ø35mm vela 
E14. 
Para acessar ao vão lâmpadas remover a cobertura A. 
Se a iluminação não funcionar, verifique se as lâmpadas 
foram instaladas corretamente no seu devido lugar antes de 
chamar a assistência técnica. 
 
 



 

46 

 

EL -     

       
  .      
 ,       

        
    .    

       
       

 
:       “(*)”  
       

        
. 

 

   
!        

      . 
        

       
       .  

         
  .       

          
,       

    ,     
       
        
      .  

        
,        

       .  
        

.           
         .  

        
     / !   

       
       .   

         
  ,     

      
    .     

          
      

         
       

 .      
    .     
         

 , ’      
 .        

        
 .      

      
    .  

          
        

         
     .   

    ,  
    (     

).         
     ).    

        
      

 .       
       

  .    
    ,    

         
     ’   . 

         
 2002/96/       

   (WEEE). 
      ,  

       
     ,    

       
    . 

 

     ,     
  ,       

    .     
       

       
.         

        
. 

       
,       

 ,      
   ,    

      
     . 

 
   ,    

  :  
• : EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 
62233.  
• : EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN 
50564; IEC 62301.  
• : EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; 
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.     

        
:      

        
         . 

       
       
     . 



 

47 

        
        . 

         
     .   

       
   ,    

       
.  

         
         
    

 

 
        

   . 
         

  ,   
    /  

/     /  /  
        

. 
!       

 ,       
. 

  

 
       

    . 
        

       
       50 .  

     65   
    . 

         
   ,     

. 
 

    
         

         
   .  

         
 .       

  ,      
       

 ,       
. 
!   B (    

  - .1),    ( -
)         
   .. . 4 

 !      
  :     

        
       

   . .10 
!      

         
   . 

 

 
         
. 
   .     

      
     . 

        
      

  / .   
        

        
   / .  /   

          
.      

     .      
     . 

 

  
.1 

.   

.   
 :     

 ,      
    .  

       
  (        

   -     
 ,   

 .)   
L.  
M.     

.    

.      
P.         
Q.      
 



 

48 

 
      

    .  
     5   

          
        15  

    . 
    "TOUCH"   

      . 
   ,     

 . 
      

,     kit  (  
       

). 
 

 
 

   
      

      1   
        
    70°C.  

          
   (    

"    "). 
 

     
       

,      "stand-by - 1-2-3-4- Stand by -
1-2-...", ’       T1   

      
   (   stand-by)    
       

 4. 
     (stand by)  
  ,    (  

 3 )   T1   . 
       

     led    
         

. 
 

  stand-by: LED  
1    - led  

2     - led  
3    - led  
4    - led  (  

) 
 :  4        

5 ,       2  
. 
   ,     

(Stand by). 
 

   : led   
 (     "Reset  

   ") 
     : 

led       
 "Reset     

") 
:  reset       

     . 
 

   
           

 T2   . 
 

   (  )  
         

    T2  . 
   ,     

  ,      
. 
:   ,  (  

) . 
       

     . 
 
Reset       

      
(    “    

”) 
 
Reset      (LED 

     ) 
      

   . 
   (   3 )  

 T1   ,  LED   
     reset  ,  

 . 
 
Reset     (LED 

  ) 
      

   . 
   (   3 )  

 T1   ,  LED   
     reset  ,  

 . 



 

49 

 
    

 (   ) 
  (    "   

 "). 
   (   5 )  

 T1   ,  LED   
      
  .  

      
 ,   ,  LED  

  . 
   

      . 
   . 

   . 
       

   ,   . 
. 16 



 

50 

 
!           . 

 

 : 
  T2 + T5       

.       . 
     

T1.  OFF  
T2.  ON/OFF     . 
T3.     ( ) . 
T4.  ON/OFF   . 
T5.  ON/OFF    

. 
T6.  ON/OFF . 
T7.  reset   . 
L3. Led    . 

:          
     . 

T1.   OFF 
      . 
T2.  ON/OFF     . 
          

 . 
       . 
 :         

. 
T3.      ( ) . 
         

        
        . 

       ,     
         

: 
 T3a:  1 (  ). 
 T3b:  2 (  ). 
 T3c:  3 (  )  
 T3d:  4 (  )  
T4.   ON/OFF   . 
           

 . 
T5.   ON/OFF    

. 
        

      ( )    
    . 

  1 (  ): 20   
  2 (  ): 15  
  3 (  ): 10  
T6.   ON/OFF . 
     /   

         
   . 

 :        . 
T7.   reset   . 
      T7,  led L1   

  . 



 

51 

   
 

  : 
          

       
. 

 
  : 

•     . 
•      3  

  1,5 V  AAA. 
         

      ! 
•     . 
 

 
 

   
        

      .  
        .    

        
    .  

        
 ,       
 ,      

  .  
  
 

 
       

    . 
 

 
     , 

   (      
          ). 
        

  .    
 .   ! 

:       
       

     .  

          
 . 

       
          

       
  . 

 

    
.15 

        
. 

        (    
     –   

     –    
),     ,  

          
       .  

          
          

   . 
 

  (     
) 

.15 
       

 . 
         (   
      –  

     –    
)         

   65°C (     
         

 ). 
         

,       10   100°C  
  . 

    3     
     . 

 

   
      . 

!      
  . 

        
       
      . 

     : 
     40W 40° 

D25 GU10. 
    : 

     1/4  
    . 

    : 
          

         
     ,   

   1/4  . 



 

52 

    : 
   . 
    Ø35mm 

E14 28W 
       ,    

A. 
      ,   
         

   . 
 
 



 

53 

 

SV - Monterings- och bruksanvisningar 

Följ noga instruktionerna i denna manual. Tillverkaren 
frånsäger sig allt ansvar för eventuella funktionsfel, skador 
eller bränder som uppstår på apparaten på grund av att 
instruktionerna i denna manual inte har respekterats. Fläkten 
har tillverkats för utsugning av matos och ånga som bildas vid 
matlagning och är endast ämnad för privat bruk. 
OBS: Delar som är märkta med symbolen “(*)” är extra 
tillbehör som endast medlevereras med vissa modeller, eller 
icke medlevererade delar som skall införskaffas separat. 
 

  Varningsföreskrifter 
Varning! Anslut inte apparaten till elnätet förrän installationen 
är helt slutförd.  
Gör alltid fläkten strömlös innan någon typ av 
underhållsarbete eller rengöring inleds genom att dra ur 
kontakten eller slå av bostadens huvudströmbrytare.  Använd 
alltid skyddshandskar vid installation och underhåll.  
Apparaten får inte användas av barn eller personer med 
reducerad rörelseförmåga eller mental kapacitet, eller 
personer som saknar erfarenhet och kännedom om 
apparaten, såtillvida inte användandet övervakas eller  
instruktioner ges av erfaren person som ansvarar för 
säkerheten.  Barn får inte lämnas utan uppsikt för att förhindra 
att de leker med apparaten.  Fläkten får alridg användas utan 
att gallret är korrekt monterat!  Fläkten får ALDRIG användas 
som avställningsyta om inte detta är uttryckligen angivet.  
Lokalen skall vara ordentligt ventilerad när köksfläkten 
används tillsammans med andra apparater vilka matas med 
gas och andra typer av bränsle.  Utblåsningsluften får inte 
ledas in i rökkanal som används för avledning av rökångor 
som kommer från apparater vilka matas med gas eller andra 
typer av bränsle.  Det är strängt förbjudet att flambera mat 
under fläkten.  Öppna lågor skadar filtren och kan orsaka 
brand och skall därför undvikas i alla lägen.  Frityrkokning 
skall ske under uppsikt för att undvika att överhettad olja fattar 
eld.  Vid användning tillsammans med spisar och 
matlagningsutrustning kan tillgängliga delar hettas upp 
avsevärt.  Vad beträffar de tekniska och säkerhetsåtgärder 
som skall vidtas för avledning av utblåsningsluften, skall de 
föreskrifter som utfärdats av lokala myndigheter noga 
efterlevas.  Rengör fläkten ofta, såväl utvändigt som invändigt, 
(MINST EN GÅNG I MÅNADEN, och respektera under alla 
händelser  samtliga  underhållsinstruktioner i denna manual).  
Bristande rengöring av fläkten och filtren samt ett uteblivet 
byte av filtren medför brandfara.  Använd eller lämna aldrig 
fläkten utan korrekt imonterade lampor för att undvika risken 
för elektriska stötar.  Tillverkaren frånsäger sig allt ansvar för 
eventuella problem eller bränder som orsakats av att 
instruktionerna i denna manual inte efterlevts. 
Denna produkt är märkt enligt EG-direktiv 2002/96/EEC 
beträffande elektriskt och elektroniskt avfall (Waste Electrical 
and Electronic Equipment, WEEE).  
Genom att säkerställa en korrekt kassering av denna produkt 
bidrar du till att förhindra potentiella, negativa konsekvenser 
för vår miljö och vår hälsa, som annars kan bli följden om 
produkten inte hanteras på rätt sätt. 

Symbolen  på produkten, eller i medföljande 
dokumentation, indikerar att denna produkt inte får behandlas 
som vanligt hushållsavfall.  Den skall i stället lämnas in på en 
lämplig uppsamlingsplats för återvinning av elektrisk och 
elektronisk utrustning. Produkten måste kasseras enligt lokala 
miljöbestämmelser för avfallshantering.  
För mer information om hantering, återvinning och 
återanvändning av denna produkt, var god kontakta de lokala 
myndigheterna, ortens sophanteringstjänst eller butiken där 
produkten inhandlades. 
 
Apparat utformad, testad och tillverkad i enlighet med:  
• Säkerhet: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 
62233.  
• Prestanda: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN 
50564; IEC 62301.  
• EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; 
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.  Råd för en korrekt 
användning för att minska miljöpåverkan: Sätt PÅ fläkten på 
minsta farten när du börjar att laga mat och låt den vara på i 
några minuter efter att du är färdig. Öka farten bara om det 
skulle uppstå mycket rök och ånga och använd ökad fart bara 
i extrema fall. Byt ut kolfiltret(en) vid behov för att bevara en 
god lukt och effektivitet. Rengör fettfiltret vid behov för att 
bevara fettfiltrets effektivitet. Använd den maximala diametern 
på ventilationssytemet som indikeras i denna manualen  för 
att förbättra effektiviteten och minimera oljudet.  
Varning! En utebliven installation av de fixeringsskruvar och 
fixeringsanordningar som dessa anvisningar föreskriver kan 
medföra elektriska risker. 
 

Användning 
Fläkten har tillverkats för att användas som filterversion med 
intern återcirkulation. 
Matoset och rökångorna sugs ut av fläkten, filtreras och renas 
genom fettfiltret/n och kolfiltret/n med vilket/a fläkten MÅSTE 
vara utrustad. 
Varning! Om fläkten inte är utrustad med ett kolfilter, skall 
ett sådant beställas och monteras innan fläkten kan 
sättas i bruk. 
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Installation 
Såväl den elektriska som den mekaniska installationen 
skall utföras av kvalificerad personal 
Minsta tillåtna avstånd mellan kokkärlens stödyta på 
spishällen och köksfläktes underkant är 50cm om det är 
frågan om en elektrisk spis och 65cm om det är frågan om 
gasspis eller kombinerad gashäll. 
Om spishällens instruktioner anger ett större avstånd skall 
detta respekteras. 
 

  Elektrisk anslutning 
Nätspänningen skall överensstämma med den angivna 
spänningen på märkplåten som sitter på fläktens insida. 
Produkten är avsedd för direktanslutning och därför skall en 
tvåpolig typgodkänd strömbrytare  appliceras  som garanterar 
en fullkomlig frånkoppling från nätet i samband med 
överspänningsklass III, i enlighet med 
installationsbestämmelserna. 
VARNING! Detalj B (fixeringsbygel - Fig. 1), är försedd 
med en ledning (gul-grön) som skall anslutas med 
hemmets elektriska jordanläggning. Fig. 4 

 VARNING! Vik särskild uppmärksamhet åt överflödig 
kabel, i det fall denna anvisning inte respekteras kan allvarliga 
skador uppstå på apparaten och/eller användaren eller 
installatören utsättas för elektrisk urladdning. Fig. 10 
Varning! Byte av anslutningskabeln skall utföras av 
auktoriserad servicetekniker. 
 

Montering 
Denna typ av fläkt skall fixeras i taket. 
Produkt med hög vikt. För flyttning och installation av 
fläktkåpan krävs minst två personer. 
 Fläkten är utrustad med fixeringspluggar som passar de 
flesta typer av väggar/tak. Det är under alla händelser 
nödvändigt att rådfråga en kvalificerad fackman för att förvissa 
sig om att materialen är lämpade för den aktuella typen av 
vägg/tak. Väggen/taket skall vara tillräckligt hållfast för att 
bära upp fläktens vikt. 
 

Beskrivning av fläkten 
Fig. 1 
H. Mellanliggande anslutningskabel 
K. Manöverstag 
 Varning! Det medlevererade manöverstaget skall 

installeras sist, innan fläkten ansluts till elnätet.  
 Sätt manöverstaget i det härför avsedda sätet (se 

ritningarna i början av detta häfte – fixering genom 
fasttryckning, fästanordningens kopplingsriktning är 
obligatorisk). 

L. Lampa 
M. Laterala ramar med filterhållare 
N. Aktivt kolfilter 
O. Fettfilter av metall 
P. Ram med filterhållare för fettfilter och kolfilter 
Q. Lossningsmekanism på ramen med filterhållare 
 

Funktion 
Använd en högre hastighet om matoset är mycket 
koncentrerat. Vi rekommenderar att starta luftevakueringen 5 
minuter innan matlagningen inleds och låta den fungera i  
cirka 15 minuter efter avslutad matlagning. 
Fläkten är utrustad med en "TOUCH"-anordning  för kontroll 
av belysning och hastighet. 
Läs noga instruktionerna nedan för en korrekt användning. 
Fläkten kan styras med en fjärrkontroll vilken beställs som 
extra utrustning (se paragrafen gällande fjärrkontrollens 
funktion). 
 

 
 
Automatisk påslagningsfunktion 
Fläkten är utrustad med en temperaturgivare som startar 
motorn med utsugningshastighet (effekt) 1 i det fall 
lufttemperaturen i området intill fläkten överskrider 70°C.  
Kunden kan under alla händelser stänga av eller ändra 
utsugningshastigheten (effekten) (se paragrafen “Kontroll av 
utsugningshastigheten (effekten)”). 
 
Kontroll av utsugningshastigheten (effekten) 
Valet av utsugningshastighet (effekt) är cykliskt med 
utgångspunkt från hastighetssekvensen "stand-by - 1-2-3-4- 
Stand by -1-2-...", och varje gång tangenten T1 på 
manöverstaget trycks ned, ökar alltså utsugningshastigheten 
(effekten med ett steg, eller stängs av (stand-by), om 
tangenten trycks ned när fläkten fungerar med 
utsugningshastighet (effekt) 4. 
Fläkten kan stängas av (stand by) även när den fungerar med 
andra hastigheter genom att tangenten T1 på manöverstaget 
trycks ner under en längre tid (mer än 3 sekunder). 
Det är möjligt att fastställa med vilken utsugningshastighet 
(effekt) fläkten fungerar med hjälp av en lysdiod som sitter på 
staget och som ändrar färg beroende på 
utsugningshastigheten (effekten) enligt följande: 
Fläkten i stand-by: LYSDIODEN ÄR SLÄCKT 
Utsugningshastighet (effekt) 1 – GRÖN lysdiod 
Utsugningshastighet (effekt) 2 – ORANGE lysdiod 
(bärnstensfärgad) 
Utsugningshastighet (effekt) 3- RÖD lysdiod 
Utsugningshastighet (effekt) 4- RÖD (BLINKANDE lysdiod 
OBS: den fjärde utsugningshastigheten (effekten) fungerar i 5 
minuter varefter utsugningsmotorn övergår till hastighet 2. 
Om tangenten trycks ner igen stängs utsugningsmotorn av 
(Stand by).  
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Fettfiltren kräver rengöring: GRÖN BLINKANDE lysdiod 
(läs instruktionerna angående “Återställning och konfiguration 
av signalen för filtrens mättning”) 
 
Kolfiltren kräver rengöring eller byte: 
ORANGE(bärnstensfärgad) BLINKANDE lysdiod  (läs 
instruktionerna gällande “Återställning och konfiguration av 
signalen för filtrens mättning”) 
 
Obs: Återställningen kan utföras såväl med hjälp av 
manöverstaget som med fjärrkontrollen. 
 
Centralbelysningens kontroll 
Den centrala belysningen tänds och släcks när tangenten T2 
på manöverstaget trycks ner. 
 
Sidobelysningarnas kontroll (när sådana är planerade) 
Sidobelysningarna tänds och släcks när tangenten T2 på 
manöverstaget trycks ned UNDER EN LÄNGRE TID. 
En LÅNG BERÖRING gör det vidare möjligt att förutom att 
tända lampan, justera lampornas ljusstyrka. 
OBS:  Tändnings-,  släcknings- (och justerings-) funktionerna  
fungerar växelvis. 
Justeringen av ljustyrkan är inte disponibel på fläktar med 
neonlampor. 
 
Återställning och konfiguration av signalen för filtrens 
mättning  
Slå på fläkten på valfri hastighet (se paragrafen ovan “Val av 
utsugningshastigheter (effekter)”) 
 
Återställning av signalen för fettfiltrets mättning 
(BLINKANDE GRÖN LYSDIOD på manöverstaget) 
Utför inledningsvis ett underhåll av filtret enligt 
beskrivningen i den aktuella paragrafen. 
Tryck ner tangenten T1 på manöverstaget under en längre tid 
(mer än 3 sekunder), LYSDIODEN upphör att blinka vilket 
indikerar att återställningen av signalen har slutförts, fläkten 
stängs av. 
 
Återställning av signalen för kolfiltrets mättning 
(ORANGE BLINKANDE  (bärnstensfärgad) LYSDIOD) 
Utför inledningsvis ett underhåll av filtret enligt 
beskrivningen i den aktuella paragrafen. 
Tryck ner tangenten T1 på manöverstaget under en längre tid 
(mer än 3 sekunder), LYSDIODEN upphör att blinka vilket 
indikerar att återställningen av signalen har slutförts, fläkten 
stängs av. 
 

Avaktivering av signalen för kolfiltrets mättning (gäller 
särskilda applikationer) 
Stäng av fläkten (se paragrafen ovan “Val av 
utsugningshastigheter (effekter)”) 
Tryck ner tangenten T1 på manöverstaget under en längre tid 
(mer än 5 sekunder), LYSDIODEN blinkar med GRÖNT sken 
vilket indikerar att signalen för kolfiltrets mättning avaktiverats. 
För att återaktivera signalen för kolfiltrets mättning, upprepas 
proceduren varefter LYSDIODEN blinkar med ORANGE 
(bärnstensfärgat) sken.  
Nedmontering av manöverstaget. 
Koppla från apparaten från elnätet. 
Ta ur fettfiltret. 
Koppla ur kontaktdonen. 
Dra ur manöverstaget genom att bända med en liten platt 
skruvmejsel eller ett liknande verktyg. 
Fig. 16 
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Fjärrkontroll 
 
Varning! En del av denna fjärrkontrolls funktioner kan endast aktiveras med vissa kåpmodeller.  
  

 

Anslutning av fjärrkontroll: 
Tryck länge på T2 +T5 inom den första minuten av kåpans tillförsel. Den 
lyckade anslutningen kommer att synas på kåpan. 
 
Beskrivning av fjärrkontrollens funktioner 
T1. AV-knapp  
T2. PÅ/AV-knapp och justering av den dämpade belysningens intensitet 
T3. Kontrollknapp för aspirationshastigheten (effekt): 
T4. PÅ/AV-knapp belysning av spishäll 
T5. PÅ/AV-knapp fördröjd avstängning av kåpan 
T6. PÅ/AV-knapp sensor. 
T7. Återställningsknapp för signalering av filtrens mättnad. 
L3. Lysdiod kontrollampa för fjärrkontrollens funktion 
Anmärkning: rör knapparna med ett lätt tryck för att välja de tillgängliga 
funktionerna. 
 
T1.  AV-knapp 
 Tryck för att stänga av kåpan 
T2. PÅ/AV-knapp och justering av den dämpade belysningens intensitet 
 Tryck kort för att slå på eller stänga av den dämpade belysningen 
 Tryck längre för att justera dess intensitet. 
 Anmärkning: Den dämpade belysningen finns endast tillgänglig hos 

några modeller. 
T3.  Kontrollknapp för aspirationshastigheten (effekt) 
 Rör knappen med start från vilken position som helst och utför en 

roterande rörelse medurs eller moturs för att öka eller minska 
aspirationshastigheten. 

 Knappen är uppdelad i flera sektorer och man kan välja önskad 
hastighet genom att trycka direkt på motsvarande sektor såsom 
följer: 

 T3a: Hastighet 1 (låg aspiration) 
 T3b: Hastighet 2 (medelaspiration) 
 T3c: Hastighet 3 (hög aspiration)  
 T3d: Hastighet 4 (intensiv aspiration)  
T4.  PÅ/AV-knapp ljus spishäll 
 Tryck för att tända eller släcka spishällens belysning. 
T5.  PÅ/AV-knapp fördröjd avstängning av kåpan. 
 Tryck för att programmera fördröjd avstängning av kåpan baserad på 

den aspirationshastighet (effekt) som är aktiv i det ögonblicket: 
 Hastighet 1 (låg aspiration): 20 minuter  
 Hastighet 2 (medelaspiration): 15 minuter 
 Hastighet 3 (hög aspiration) 10 minuter 
T6.  PÅ/AV-knapp sensor. 
 Tryck länge för att aktivera/inaktivera funktionssättet med sensor 

som innebär hantering av aspirationen på automatiskt sätt. 
 Anmärkning: Sensorn finns endast tillgänglig hos några modeller. 
T7.  Återställningsknapp för signalering av filtrens mättnad. 
 Tryck, med avstängd kåpa, på T7. Lysdiod L1 slutar att signalera 
mättnaden. 
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Underhåll av fjärrkontrollen 
 
Rengöring av fjärrkontrollen: 
Rengör fjärrkontrollen med en mjuk trasa och ett milt 
rengöringsmedel utan slipverkan. 
 
Byte av batteri: 
• Öppna batterifacket. 
• Byt ut de förbrukade batterierna med 3 nya batterier på 

1,5 V typ AAA. 
 När du sätter in det nya batteriet ska du respektera den 

polaritet som anges i batterifacket! 
• Stäng batterifacket igen. 

 
Batteriåtervinning 
Återvinningen av batterierna skall ske i enlighet med alla i 
landet gällande lagar och bestämmelser. Kasta inte använda 
batterier med vanliga sopor.  
Batterierna skall återvinnas på ett kontrollerat och säkert sätt. 
För ytterligare information beträffande miljöskydd, 
återanvändning och återvinning av batterier, kontakta 
ifrågavarande myndighet med ansvar för sopsorteringen. 
  
 

Underhåll 
Gör alltid fläkten strömlös innan någon typ av 
underhållsarbete inleds. 
 

Rengöring 
Fläkten skall rengöras ofta, såväl invändigt som utvändigt 
(åtminstone med samma underhållsintervall som för 
fettfiltren). Använd en trasa fuktad med neutrala 
rengöringsmedel vid rengöring.  
Undvik produkter som innehåller slipmedel.  
ANVÄND INTE ALKOHOL! 
Varning: Observera att en bristande rengöring av apparaten 
och icke utförda filterbyten kan medföra brandrisk. Följ därför 
ovanstående instruktioner noga. 
Tillverkaren frånsäger sig allt ansvar för eventuella 
motorskador, eldsvådor beroende på ett bristande underhåll 

eller att dessa instruktioner inte respekterats. 
Observera att en bristande rengöring av apparaten och  filtren  
kan medföra brandrisk. Följ därför ovanstående instruktioner 
noga. 
 

Fettfilter 
Fig. 15 
Detta suger upp fettpartiklar som bildas i samband med 
matlagningen. 
Filtret skall rengöras en gång i månaden (eller när indikatorn 
för filtrets mättning – om sådan finns på er modell – anger att 
detta är nödvändigt), med ett milt rengöringsmedel, för hand 
eller i diskmaskin, med låg temperatur och kort program. 
Vi tvätt i diskmaskin kan fettfiltret av metall missfärgas utan att 
detta på något sätt påverkar filtrets uppsugningsförmåga. 
 

Kolfilter (gäller endast filterversionen) 
Fig. 15 
Kolfiltret fångar upp obehagliga odörer som uppstår i 
samband med matlagningen. 
Kolfiltret kan tvättas varannan månad (eller när indikatorn för 
filtrets mättning – om sådan finns på er modell - anger att 
detta är nödvändigt) med varmt vatten och ett lämpligt 
rengöringsmedel, eller i diskmaskin med 65°C (om filtret 
diskas i diskmaskin skall ett fullständigt program köras utan 
annan disk i maskinen). 
Avlägsna allt överflödigt vatten utan att skada filtret och torka 
det därefter i ugnen med 100°C  i 10 minuter. 
Byt ut dynan vart tredje år och varje gång filten skadats. 
 

Byte av Lampor 
Koppla ur apparaten från elnätet. 
Varning! Kontrollera att lamporna har svalnat innan ni vidrör 
dem. 
Byt ut den trasiga lampan med en lampa av samma typ enligt 
anvisningarna på märkplåten eller intill fläktens lampa. 
Byte av centralbelysningens lampa: använd endast 
halogenlampor max 40W 40° D25 GU10. 
Nedmontering av lampan: 
Vrid lampan moturs ett kvarts varv och ta ur den. 
Montering av lampan: 
Sätt i lampan i sitt säte så att lampans kontakter hamnar i 
urtagen på lamphållaren och vrid lampan medurs cirka ett 
kvarts varv. 
Vissa modeller är försedda med sidobelysningar: 
Byt den trasiga lampan. 
Använd enbart halogena kronljuslampor Ø35mm E14 28W. 
Avlägsna locket  A för att göra utrymmet där  lamporna sitter 
åtkomligt. 
I det fall belysningen inte fungerar, kontrollera att lamporna är 
korrekt iskruvade i sitt säte innan ni kontaktar det tekniska 
servicekontoret. 
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FI - Asennus- ja käyttöohjeet 

Noudata käyttöohjetta huolellisesti. Valmistaja ei vastaa 
käyttöohjeen noudattamattajättämisestä aiheutuneista 
haitoista, vahingoista tai tulipaloista. Tuuletin imee savun ja 
höyryn ja se on tarkoitettu ainoastaan kotitalouskäyttöön. 
Huom: Symbolilla “(*)” merkityt tarvikkeet ovat vain joissakin 
malleissa mukana olevia lisävarusteita tai tarvikkeita, jotka on 
ostettava erikseen. 
 

  Turvallisuustietoa 
Huomio ! Älä yhdistä laitetta sähköverkkoon ennenkuin 
asennus on täysin valmis. 
Irrota laite sähköverkosta aina ennen puhdistus- tai 
huoltotoimenpiteitä , ottamalla töpseli irti seinästä tai 
katkaisemalla virta huoneiston pääkytkimestä.  Käytä 
asennus- ja huoltotöissä suojakäsineitä.  Tätä laitetta ei ole 
tarkoitettu sellaisten henkilöiden käyttöön (mukaan lukien 
lapset),  joiden fyysiset, sensoriset tai henkiset ominaisuudet 
ovat heikentyneet eikä sellaisten henkilöiden käyttöön, joilta 
puuttuu laitteen käyttökokemus ja tieto, jollei henkilöiden 
turvallisuudesta vastuullinen henkilö anna heille ohjausta tai 
ohjeita laitteen käytöstä.  Älä anna lasten leikkiä laitteella.  Älä 
koskaan käytä laitetta, jos sen ritilää ei ole asennettu oikealla 
tavalla!  Tuuletinta ei saa KOSKAAN käyttää tukipintana, jollei 
niin ole erikseen mainittu.  Jos  liesituuletinta käytetään 
samaan aikaan kaasulieden kanssa, huoneeseen on  tultava 
niin paljon korvausilmaa, ettei synny alipainetta, joka voi 
sammuttaa kaasuliekin. Poistoilmaa ei saa johtaa kaasulla tai 
muilla polttoaineilla  toimivien laitteiden savunpoistohormiin.  
Tuulettimen alla liekittäminen on ehdottomasti kielletty.  
Avotulen käyttö vahingoittaa suodattimia ja voi aiheuttaa 
tulipalon.  Kosketuspinnat voivat kuumentua huomattavasti 
ruoanlaiton yhteydessä.  Paistettaessa on valvottava 
paistoastiaa jatkuvasti. Ylikuumentunut öljy saattaa olla 
palovaarallinen.  Noudata huolellisesti paikallisten 
viranomaisten antamia savunpoiston teknisiä ja 
turvatoimenpiteitä koskevia määräyksiä.  Tuuletin on 
puhdistettava huolellisesti sekä sisä- että ulkopuolelta 
(VÄHINTÄÄN KERRAN KUUKAUDESSA, noudata kuitenkin 
tämän käyttöohjeen neuvoja).  Tuulettimen puhdistusta ja 
suodattimien vaihtoa ja puhdistusta koskevien määräysten 
noudattamattajättäminen voi aiheuttaa tulipalovaaran.  Älä 
käytä tuuletinta, jos lamppuja ei ole asennettu oikein. Siitä voi 
aiheutua sähköiskun vaara.  Valmistaja ei vastaa käyttöohjeen 
noudattamatta jättämisestä aiheutuneista haitoista, 
vahingoista tai tulipaloista. 
Tämä laite on valmistettu  EU-direktiivin 2002/96/EC, Waste 
Electrical and Electronic Equipment (WEEE) 
mukaisesti.Hävittämällä laitteen asianmukaisesti käyttäjä voi 
ehkäistä mahdolliset ympräristölle ja ihmisten terveydelle 
haitalliset seuraukset 

Tuotteesta tai tuoteasiakirjoista löytyvä merkki   
ilmoittaa, että tuotetta ei saa käsitellä talousjätteenä ja että se 
on toimitettava sähkö- ja elektronisten laitteiden 

kierrätyspisteeseen. Laite on hävitettävä paikallisten 
jätteenkäsittelysäännösten mukaisesti. Jos tarvitset lisätietoja 
laitteen käsittelystä, palautuksesta ja kierrätyksestä, ota 
yhteys paikalliseen viranomaiseen, jätehuoltoon tai 
liikkeeseen josta tuote on ostettu. 
 
Laitteisto suunniteltu, testattu ja valmistettu seuraavien 
standardien mukaisesti:  
• Turvallisuus: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 
62233.  
• Suorituskyky: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN 
50564; IEC 62301.  
• EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; 
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suositukset oikeaa 
käyttöä varten ympäristövaikutusten vähentämiseksi: Kytke 
liesikupu päälle miniminopeudelle, kun aloitat kypsentämisen, 
ja pidä sitä päällä muutama minuutti kypsennyksen jälkeen. 
Nosta nopeutta vain, jos tilassa on runsaasti savua tai höyryä, 
ja käytä tehostettua/-ja nopeutta/nopeuksia vain 
erityistarpeessa. Vaihda aktiivihiilisuodatin/-suodattimet, kun 
haluat säilyttää hyvän hajujenpoistotehokkuuden. Puhdista 
rasvasuodatin/-suodattimet, kun haluat säilyttää hyvän 
rasvansuodatustehokkuuden. Käytä tässä oppaassa annetun 
kanavointijärjestelmän maksimiläpimittaa tehokkuuden 
parantamiseksi ja melun vähentämiseksi.  
HUOMIO! Kiinnitysruuvien ja -laitteiden ohjeiden vastainen 
asennus voi vaikuttaa sähköturvallisuuteen. 
 

Käyttö 
Tuuletin on tarkoitettu käytettäväksi suodatinversiona 
sisäiseen kiertoon. 
Tuuletin imee ruoanlaitosta aiheutuvan savun ja höyryn, jotka 
suodattuvat ja puhdistuvat rasvasuodattimen/ 
rasvasuodattimien ja hiilsuodattimen/hiilisuodattimien lävitse, 
joilla tuulettimen TÄYTYY olla varustettu. 
Huomio! Jos tuulettimessa ei ole hiilisuodatinta, se on 
tilattava ja asennettava ennen tuulettimen käyttöä. 
  

Asennus 
Sähkö- ja mekaanisen asennuksen saa tehdä ainoastaan 
asiantunteva henkilö. 
Lieden keittotason tukipinnan ja keittiötuulettimen alimman 
osan välinen minimietäisyys on oltava vähintään 50cm 
sähköliesien osalta ja 65cm kaasu- ja sekaliesien osalta. 
Jos kaasulieden käyttöohjeissa vaaditaan suurempi etäisyys, 
on se otettava huomioon. 
 

  Sähköliitäntä 
Verkon jännitteen on oltava sama kuin tuulettimen sisäpuolella 
olevassa tyyppikilvessä ilmoitettu jännite. 
Laite on tarkoitttu liitettäväksi suoraan sähköverkkoon, käytä 
siis normien mukaista kaksinapaista katkaisijaa, jolla 
varmistetaan että laite saadaan kokonaan irti sähköverkosta, 
jos ylijännite kategoria on III, asennussääntöjen mukaisesti. 
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HUOM! Osa B (kattoon kiinnittämiseen tarvittava laippa – 
Kuva 1), on varustettu johtimella (keltainen-vihreä), joka 
on yhdistettävä kodin sähköverkon maadoitukseen. Kuva 
4 

 HUOM! Tarkistakaa erityisesti ylimääräisen johdon 
sijainti, tai muuten laitteelle voi aiheutua vakavia vahinkoja 
ja/tai sähköisku laitteen käyttäjälle tai asentajalle. Kuva 10 
Huom! Yhdyskaapelin voi vaihtaa ainoastaan valtuutettu 
asentaja. 
 

Asennus 
Tämän tyyppinen liesituuletin tulee kiinnittää kattoon. 
Hyvin painava tuote, liesituulettimen siirtäminen ja 
asennus vaatii ainakin kaksi henkilöä. 
 Tuulettimessa on useimpiin seinä- ja kattomalleihin sopivat 
kiinnitystulpat. On kuitenkin välttämätöntä kutsua asiantuntija 
tarkistamaan materiaalien sopivuus seinä- ja kattomalliin. 
Seinän/katon on oltava riittävän tukeva kestääkseen 
tuulettimen painon. 
 

Tuulettimen kuvas 
Kuva 1 
H. Yhdyskaapeli 
K. Ohjaustaulu  
 Huom ! Ohjaustaulu kuuluu laitteen varustukseen ja se 

asennetaan viimeisenä, ennen tuulettimen yhdistämistä 
sähköverkkoon. 

 Laita ohjaustaulu sille varattuun paikkaan (katso kuvat 
tämän ohjekirjan ensimmäisillä sivuilla – iskukiinnitys, 
ennaltamäärätyn kiinnityskohdan suuntaisesti) 

L. Lamppu 
M. Sivusuodatintukien alusta 
N.  Aktiivihiilisuodatin 
O. Metallinen aktiivihiilisuodatin 
P. Rasva- ja hiilisuodattimen tuen alusta 
Q. Suodatintuen alustan koukut 
 

Toiminta 
Käytä maksiminopeutta jos keittiössä on erityisen paljon 
höyryä. On suositeltavaa käynnistää tuuletus  5 minuuttia 
ennen ruoanlaiton aloittamista ja antaa sen toimia noin 15 
minuuttia ruoanlaiton lopettamisesta. 
Tuulettimessa on "TOUCH" toiminto, joka kontrolloi valoja ja 
nopeutta. 
Lue allaolevat ohjeet huolellisesti, jotta osaat käyttää toimintoa 
oikein. 
Tuuletinta voidaan kontrolloida kaukosäätimen avulla. 
Kaukosäädin on saatavissa lisävarusteena (katso 
kaukosäätimen toimintaan liittyvä kappale).  
 

 
 
Automaattinen sytytystoiminto 
Tuulettimessa on lämpötilasensori, joka aktivoi moottorin 1. 
imunopeudelle (teholle), kun ympärillä oleva huoneen 
lämpötila on yli 70°C. 
Käyttäjä voi kuitenkin sammuttaa tai muuttaa  imunopeutta 
(tehoa) ( katso kappale “Imunopeuksien (tehojen) 
kontrollointi”). 
 
Imunopeuksien (tehojen) kontrollointi 
Imunopeuksien (tehojen) valinta on syklinen nopeussarjan 
“stand-by – 1-2-3-4-  Stand-by -1-2-“ mukaisesti, minkä vuoksi 
aina kun painetaan ohjaustaulun  näppäintä T1, imunopeus 
(teho) nousee seuraavalle tasolle ja sammuu (stand-by), jos 
näppäintä painetaan vielä kun tuuletin on imunopeudella 
(teholla) 4.  
Tuuletin voidaan sammuttaa (stand by) myös miltä tahansa 
nopeudelta painamalla pitkään (yli 3 sekuntia) ohjaustaulun 
näppäintä T1. 
Tuulettimessa toiminnassa olevan  imunopeuden (tehon) voi 
nähdä ohjaustaulussa olevasta led valosta, joka vaihtaa väriä 
imunopeuden (tehon) mukaan seuraavalla tavalla: 
 
Tuuletin sammutettu: LED SAMMUTETTU 
1. imunopeus (teho) – VIHREÄ led 
2.  imunopeus (teho) – ORANSSI (ruskea) led  
3. imunopeus (teho) – PUNAINEN led 
4. imunopeus (teho) – PUNAINEN VILKKUVA led 
Huom: 4.imunopeus (teho) on päällä 5 minuuttia, minkä 
jälkeen imumoottori siirtyy 2. nopeudelle.  
Painamalla vielä kerran imumoottori sammuu (Stand by). 
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Rasvasuodattimet on pestävä: VIHREÄ VILKKUVA led (lue 
“Suodattimien kyllästyksen merkkivalon resetoinnista ja 
konfiguraatiosta annetut ohjeet”). 
Hiilisuodattimet on pestävä tai vaihdettava: ORANSSI 
(ruskea) VILKKUVA led (lue “Suodattimien kyllästyksen 
merkkivalon resetoinnista ja konfiguraatiosta annetut ohjeet”).  
Huom: resetointi voidaan tehdä joko ohjaustaulusta tai 
kaukosäätimellä. 
 
Keskivalon säätö  
Keskivalo voidaan sytyttää ja sammuttaa painamalla 
ohjaustaulun näppäintä T2. 
 
Sivuvalojen säätö (jos ne kuuluvat varustukseen) 
Sivuvalot voidaan sytyttää ja sammuttaa PITÄMÄLLÄ 
ALASPAINETTUNA ohjaustaulun näppäintä T2. 
PITÄMÄLLÄ NÄPPÄINTÄ ALASPAINETTUNA valot syttyvät 
ja sammuvat ja siten voidaan myös säätää valojen 
intensiteettiä. 
Huom: sytytys-, sammutus- (ja säätö-) toiminnot 
vuorottelevat. 
Valon intensiteetin säätö ei ole mahdollista tuulettimissa, 
joissa on neonlamput.  
 
Suodattimien kyllästyksen merkkivalon resetointi ja 
konfiguraatio 
Sytytä tuuletin mille tahansa nopeudelle (katso ylläoleva 
kappale “Imunopeuksien (tehojen) valinta”)  
 
Rasvasuodattimen kyllästyksen merkkivalon resetointi 
(ohjaustaulussa VILKKUVA VIHREÄ LED) 
Huolla ensin suodatin aiheeseen liittyvä kappaleen 
ohjeiden mukaisesti.  
Pidä ohjaustaulun näppäintä T1 alaspainettuna (yli 3 
sekuntia), LED lakkaa vilkkumasta ja merkkivalo on resetoitu, 
tuuletin sammuu. 
 
Hiilisuodattimen kyllästyksen merkkivalon resetointi 
(ORANSSI (ruskea) VILKKUVA LED) 
Huolla ensin suodatin aiheeseen liittyvä kappaleen 
ohjeiden mukaisesti.  
Pidä ohjaustaulun näppäintä T1 alaspainettuna (yli 3 
sekuntia), LED lakkaa vilkkumasta ja merkkivalo on resetoitu, 
tuuletin sammuu. 
 
Hiilisuodattimen kyllästyksen merkkivalon disaktivointi 
(erikoissovelluksissa) 
Sammuta tuuletin (katso ylläoleva kappale “Imunopeuksien 
(tehojen) valinta”) 
Pidä ohjaustaulun näppäintä T1 alaspainettuna (yli 5 
sekuntia), VIHREÄ LED vilkkuu ja hiilisuodattimen 
kyllästyksen merkkivalo on disaktivoitu. 
Hiilisuodattimen kyllästyksen merkkivalo aktivoidaan 
uudestaan toistamalla toiminnot, ORANSSI (ruskea) LED 
vilkkuu. 

Ohjaustaulun purkaminen 
Irrota laite sähköverkosta. 
Poista rasvasuodatin. 
Irrota kytkennät. 
Vedä ohjaustaulu irti nostamalla sitä pienellä 
ristipääruuvimeisselillä tai vastaavalla työkalulla. 
Kuva 16 
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Kaukosäädin 
 
Huomio! Jotkut tämän kaukosäätimen toiminnot ovat aktivoitavissa vain tiettyjen liesikupumallien kanssa. 
  

 

Kaukosäätimen liittäminen: 
Paina pitkään T2 + T5 liesikuvun päällä olon ensimmäisen minuutin 
aikana. Tapahtunut liitäntä ilmoitetaan liesikuvussa. 
 
Kaukosäätimen toimintojen kuvaus 
T1. OFF-painike  
T2. ON/OFF-painike ja hajavalon voimakkuuden säätö 
T3. Imunopeuden (tehokkuus) ohjauspainike: 
T4. Keittotason valon ON/OFF-painike 
T5. Liesikuvun viivytetyn sammutuksen ON/OFF-painike 
T6. Sensorin ON/OFF-painike. 
T7. Suodattimen täyttymisen ilmoituksen nollauksen painike. 
L3. Kaukosäätimen toiminnan merkkivalo 
 
Huom: saatavilla olevien toimintojen valitsemiseksi kosketa 
painikkeita painamalla kevyesti. 
 
T1.  OFF-painike 
 Paina liesikuvun sammuttamiseksi 
T2. ON/OFF-painike ja hajavalon voimakkuuden säätö 
 Paina lyhyesti hajavalon sytyttämiseksi tai sammuttamiseksi 
 Paina pidempään valon voimakkuuden säätämiseksi. 
 Huom: Hajavalaistus on saatavilla vain joissakin malleissa. 
T3.  Imunopeuden (tehokkuus) ohjauspainike 
 Kosketa painiketta lähtemällä mistä kohdasta tahansa ja 

siirtymällä kiertäen myötäpäivään tai vastapäivään 
imunopeuden lisäämiseksi tai vähentämiseksi. 

 Painike on jaettu useampaan osioon. Haluttu nopeus voidaan 
valita painamalla suoraan vastaavaa osiota seuraavalla tavalla: 

 T3a: Nopeus 1 (matala imunopeus) 
 T3b: Nopeus 2 (imun keskinopeus) 
 T3c: Nopeus 3 (korkea imunopeus)  
 T3d: Nopeus 4 (tehokas imu)  
T4.  Keittotason valon ON/OFF-painike 
 Paina keittotason valaistuksen sytyttämiseksi tai 

sammuttamiseksi. 
T5.  Liesikuvun viivytetyn sammutuksen ON/OFF-painike. 
 Paina liesikuvun viivytetyn sammutuksen säätämiseksi sen 

hetkisen imunopeuden perusteella (tehokkuus): 
 Nopeus 1 (matala imunopeus): 20 minuuttia  
 Nopeus 2 (imun keskinopeus): 15 minuuttia 
 Nopeus 3 (korkea imunopeus): 10 minuuttia 
T6.  Sensorin ON/OFF-painike. 
 Pidä painettuna pitkään imun hallinnan automaattitilan sensorin 

toimintatilan kytkemiseksi päälle/pois kytkemiseksi. 
 Huom: Sensori on saatavilla vain joissakin malleissa. 
T7.  Suodattimen täyttymisen ilmoituksen nollauksen painike. 
 Kun liesikupu on sammutettu, paina T7. L1 led-valo lopettaa 
täyttymisen ilmoituksen. 



 

62 

Kaukosäätimen huolto 
 
Kaukosäätimen puhdistus: 
Kaukosäädin puhdistetaan pehmeällä kankaalla ja neutraalilla  
hankaamattomalla pesuaineella 
 
Paristojen vaihto: 
• Avaa paristokotelo. 
• Vaihda kulunut paristo kolmeen uuteen 1,5 V tyypin AAA 

paristoon. 
 Noudata paristokotelon napojen suuntia uuden pariston 

asettamisessa! 
• Sulje paristotila. 
 

 
 
Akkujen hävittäminen 
Akut on hävitettävä kussakin maassa voimassaolevien 
määräysten ja lakien mukaisesti. Akkuja ei saa hävittää 
normaalijätteen mukana. 
Akut on hävitettävä turvallisesti. 
Ympäristönsuojelua, akkujen kierrätystä ja hävitystä koskevaa 
tietoa saa jätteenkäsittelylaitoksilta.   

Huolto 
Irrota tuuletin sähköverkosta aina ennen huoltotöiden 
aloittamista. 
 

Puhdistus 
Tuuletin on puhdistettava usein sekä sisä- etttä ulkopuolelta 
(vähintään yhtä usein kuin rasvasuodattimien huolto). Käytä 
puhdistukseen neutraalissa nestemäisessä pesuaineessa 
kostutettua kangasta.  
Vältä hankaavia pesuaineita.  
ÄLÄ KÄYTÄ ALKOHOLIPITOISIA PUHDISTUSAINEITA! 
Huomio: Laitteen puhdistusta ja suodattimien vaihtoa 
koskevien määräysten noudattamattajättäminen voi aiheuttaa 
tulipalovaaran. On siis suositeltavaa noudattaa määräyksiä. 
Valmistaja ei vastaa mahdollisista vääristä 
huoltotoimenpiteistä tai yllämainittujen normien 
noudattamattajättämisestä aiheutuvista moottorivioista tai 
tulipaloista. 
 

Rasvasuodatin 
Kuva 15 
Se pidättää ruuanlaitosta syntyvät rasvahiukkaset. 
Rasvasuodatin  on puhdistettava kerran kuukaudessa ( tai kun 
suodattimien kyllästyksen merkkijärjestelmä ilmoittaa 
puhdistuksen tarpeesta – jos laitteessa on tämä järjestelmä), 
miedolla pesuaineella, käsin tai astianpesukoneessa 
alhaisella lämpötilalla ja lyhyellä pesuohjelmalla. 
Metallinen rasvasuodatin voi haalistua astianpesukoneessa, 
mutta tämä ei vaikuta sen suodatustehoon millään tavalla. 
 

Hiilisuodatin (ainoastaan suodatinversiossa) 
Kuva 15 
Imee ruoanlaitosta aiheutuvat epämiellyttävät hajut. 
Hiilisuodatin voidaan pestä kahden kuukauden välein (tai kun 
suodattimien kyllästyksen merkkijärjestelmä- jos laitteessa on 
sellainen - ilmoittaa puhdistuksen tarpeesta) lämpimällä 
vedellä ja sopivalla pesuaineella tai astianpesukoneessa 65°C 
lämpötilalla (astianpesukoneessa koko pesuohjelmalla, älä 
laita samaan pesuun astioita ). 
Poista ylimääräinen vesi vahingoittamatta suodatinta ja laita 
se kuivumaan 100°C uuniin 10 minuutin ajaksi. 
Vaihda levy 3 vuoden välein ja aina kun kangas on 
rikkoutunut. 
 

Lamppujen vaihto 
Irrota laite sähköverkosta. 
Huomio! Tarkista että lamput eivät ole kuumia ennen kuin 
kosket niihin. 
Vaihda vioittunut lamppu uuteen lamppuun tyyppikilvessä tai 
liesituulettimessa lampun lähellä näkyvien ohjeiden 
mukaisesti. 
Keskilampun vaihto: käytä ainoastaan max 40W 40° D25 
GU10 halogeenilamppuja. 
Lampun irrottaminen: 
kierrä vastapäivään ¼ kierrosta ja irrota lamppu 
Lampun asentaminen: 
laita lamppu sille varatulle paikalle siten, että sen 
kiinnityskohdat ovat niille varatuilla paikoilla lampputilassa, 
kierrä myötäpäivään noin ¼ kierrosta. 
Joissakin malleissa on sivulamput: 
Vaihda vioittunut lamppu uuteen.  
Käytä ainoastaan Ø35mm E14 28W halogeeni 
kynttilälamppuja. 
Poista kansi A jotta pääset käsittelemään lamppuja. 
Jos valaistus ei toimi, tarkista että lamput on asennettu oikein 
paikoilleen ennen kuin otat yhteyttä tekniseen tukeen. 
 
 



 

63 

 

NO - Instrukser for montering og bruk 

Instruksjonene i denne håndboken må følges nøye. 
Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for eventuelle uhell, 
skader eller brann på apparatet som skyldes at 
bruksanvisningen i denne håndboken ikke har blitt overholdt. 
Ventilatoren er ment for avtrekk av røyk og damp fra 
matlaging og er kun til husholdningsbruk. 
MERK: De delene som er merket med symbolet “(*)” er 
ekstrautstyr som kun leveres med noen modeller, eller er 
deler som ikke leveres, men må anskaffes separat. 
 

  Advarsel 
Merk! Ikke koble apparatet til strømnettet før installasjonen er 
helt fullført.  
Før rengjøring eller vedlikehold av apparatet må ventilatoren 
kobles fra strømnettet ved å trekke ut støpselet eller skru ut 
sikringen i husets sikringsskap.  Ved alle 
installasjonsprosedyrer og alt vedlikehold av ventilatoren må 
man bruke arbeidshansker.  Ventilatoren er ikke egnet til å 
brukes av barn eller personer med nedsatte fysiske, mentale 
eller sensoriske funksjoner, eller med manglende erfaring og 
kjennskap, med mindre disse ikke blir overvåket eller gitt 
instruksjoner om bruk av apparatet av en person som står 
ansvarlig for deres sikkerhet.  Barn må overvåkes for å 
kontrollere at de ikke leker med apparatet.  Ventilatoren må 
aldri brukes uten at gitteret er korrekt montert!  Ventilatoren 
må ALDRI brukes som anleggsflate, med mindre det er 
uttrykkelig angitt.  Rommet må være godt ventilert når 
ventilatoren brukes samtidig med andre apparater som bruker 
gassforbrenning eller andre brennstoffer.  Luften som suges 
opp må ikke føres ut i en avtrekkskanal for røyk som 
produseres av apparater som bruker gassforbrenning eller 
andre brennstoffer.  Det er strengt forbudt å lage mat på åpen 
ild under ventilatorhetten.  Bruk av åpen ild skader filtrene og 
kan fremkalle brann, derfor må det absolutt unngås.  Steking 
må foregå under kontroll for å unngå at den overopphetede 
oljen tar fyr.  De berørbare delene kan bli meget varme når de 
brukes sammen med kokeapparater.  Når det gjelder de 
tekniske sikkerhetsforanstaltningene som må anvendes for 
røykutløp, må man forholde seg strengt til gjeldende lokale 
regelverk. Ventilatoren må rengjøres ofte både innvendig og 
utvendig (MINST EN GANG I MÅNEDEN; uansett må man 
følge instruksjonene som er uttrykkelig angitt i 
vedlikeholdsanvisningene i denne håndboken).  Hvis man ikke 
overholder normene for rengjøring av ventilatoren og 
utskiftning og rengjøring av filtrene, vil dette medføre risiko for 
brann.  Ventilatoren må alltid ha korrekt monterte lyspærer, 
både under bruk og i stand by, for å unngå risikoen for 
elektrisk støt.  Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for 
eventuelle uhell, skader eller brann på apparatet som skyldes 
at bruksanvisningen i denne håndboken ikke har blitt 
overholdt. 
Dette apparatet er merket i konformitet med EU-direktivet 
2002/96/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment 
(WEEE). Ved å forsikre seg om at dette produktet kasseres 
forskriftsmessig, bidrar brukeren med å forebygge mulige 
negative miljø- og helsekonsekvenser. 

Symbolet  på produktet eller på papirer som følger med 
viser at dette produktet ikke må behandles som vanlig 
husholdningsavfall, men må leveres til et egnet 
gjenvinningssenter for elektrisk og elektronisk avfall. Produktet 
må kasseres i henhold til lokale normer for kassering av avfall. 
For videre informasjon om behandling, gjenvinning og 
resirkulering av dette produktet kan du kontakte egnet lokalt 
kontor, renovasjonskontoret for husholdningsavfall eller 
butikken hvor du kjøpte produktet. 
 
Apparatet er utformet, testet og produsert i henhold til:  
• Sikkerhet:  EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 
62233.  
• Kapasitet:  EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN 
50564; IEC 62301.  
• Elektromagnetisk kompatibilitet (EMC): EN 55014-1; CISPR 
14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 
61000-3-3.  
Forslag til riktig bruk for å redusere miljøpåvirkning:   Skru PÅ 
ventilatorhetten på minimum hastighet når du starter 
matlagingen og lå den holdes i gang i noen minutter etter at 
matlagingen er ferdig.  Øk hastigheten kun ved store mengder 
røyk og damp og bruk boost-hastighet(er) kun i ekstreme 
situasjoner.  Skift ut kullfilter når det er nødvendig for å 
opprettholde optimal effektivitet for odørreduksjon.  Rengjør 
fettfilter når det er nødvendig for å opprettholde optimal 
effektivitet for fettfilter.  Bruk maksimum diameter på 
kanalsystemet som er angitt i denne bruksanvisningen for å 
optimalisere effektivitet og minimere støy.  
ADVARSEL! Manglende installering av skruer og 
festeanordninger i samsvar med disse instruksjonene kan 
medføre elektrisk fare.  
 

Bruksmåte 
Ventilatorhetten er laget for å brukes i filtrerende funksjon med 
indre resirkulering. 
Røyk og damp fra matlaging blir sugd opp av ventilatoren, 
filtrert og renset ved at de blåses ut gjennom fettfilteret / -
filtrene og karbonfilteret / -filtrene som ventilatoren MÅ være 
utstyrt med. 
Merk! Dersom ventilatorhetten ikke er utstyrt med 
kullfilter, må dette bestilles og monteres før bruk. 
  

Installasjon 
Installasjonen, både den elektriske og mekaniske, må 
utføres av teknisk kvalifisert personale. 
Minimumsavstanden mellom koketoppen og undersiden av 
kjøkkenventilatoren må ikke være på mindre enn 50cm når 
det gjelder elektriske kokeplater og 65cm når det gjelder 
gassbluss og kombinerte koketopper. 
Dersom bruksanvisningen for et gasskokeapparat opererer 
med en større avstand, må denne overholdes. 
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  Elektrisk tilslutning 
Strømspenningen må være i samsvar med spenningen som 
angis på dataskiltet inne i ventilatorhetten. 
Produktet er ment å skulle ha direkte tilslutning til strømnettet. 
Koble derfor til en godkjent topolet bryter som garanterer 
fullstendig frakobling fra elnettet under forhold hvor 
overspenning i kategori III forekommer, i henhold til 
installasjonsreglene. 
MERK! Del B (festebøylen under taket - Fig. 1), er utstyrt med 
strømledning (gul-grønn) som må jordes til boligens elektriske 
anlegg. 
Fig. 4 

 ADVARSEL! Vær spesielt forsiktig med hvor den ekstra 
ledningen legges. Ikke-overholdelse av denne anvisningen 
kan forårsake alvorlige skader på apparatet og/eller elektrisk 
sjokk hos brukeren eller installatøren. Fig. 10 
Advarsel! Utskifting av forbindelseskabelen må utføres av 
autorisert kundeservice. 
 

Montering 
Denne typen avtrekk skal festes i taket. 
Dette produktet er svært tungt. Flytting og installasjon av 
kjøkkenventilatoren må derfor utføres av to eller flere 
personer. 
 Ventilatorhetten er utstyrt med festeplugger som passer til de 
fleste vegger/tak. Allikevel er det nødvendig å la en kvalifisert 
tekniker kontrollere for å forsikre deg om at disse materialene 
egner seg til din vegg/ditt tak. Veggen/taket må være sterkt 
nok til å tåle ventilatorhettens vekt. 
 

Beskrivelse av ventilatorhetten 
Fig. 1 
H. Forbindelseskabel 
K. Kontrollstav 
 Merk! Kontrollstaven er serieutstyr og skal installeres til 

slutt, før man kobler ventilatorhetten til el-nettet.  
 Sett kontrollstaven i sitt sete (se tegninger på de første 

sidene av denne bruksanvisningen - snappkobling, 
obligatorisk koblingsside). 

L. Lyspære 
M. Sideramme for filterholder  
N. Aktivt karbonfilter 
O. Fettfilter i metall 
P. Ramme for fettfilter- og karbonfilterholder 
Q. Frakoblingsanordninger for rammen til filterholderen 
 

Funksjon 
Bruk største hastighet ved høy dampkonsentrasjon på 
kjøkkenet. Vi anbefaler å slå på viften 5 minutter før du 
begynner å lage mat, og la den fortsette å virke i enda cirka 
15 minutter etter du er ferdig med matlagingen. 
Ventilatoren er utstyrt med en "TOUCH" for kontroll av lys og 
hastighet. 
Les nøye bruksanvisningen under for korrekt bruk av 
sensoren. 
Ventilatoren kan styres med en fjernkontroll som er tilgjengelig 
som ekstrautstyr (se avsnittet om fjernkontrollens funksjon). 
 

 
 
Automatisk påslåing 
Ventilatoren er utstyrt med en temperatursensor som aktiverer 
motoren i 1. sugehastighet (-styrke) dersom romtemperaturen 
i området rundt ventilatoren overgår 70 °C.  
Brukeren kan allikevel slå av eller endre sugehastigheten (-
styrken) (se avsnittet "Kontroll av sugehastigheten (-
styrken)"). 
 
Kontroll av sugehastigheten (-styrken) 
Valget av sugehastigheten (-styrken) er syklisk i følgende 
rekkefølge: "stand-by - 1-2-3-4- Stand by -1-2-...", derfor vil 
sugehastigheten (-styrken) øke et nivå ved hvert trykk på 
knappen T1 på kontrollstaven, for deretter å slå seg av (stand-
by) hvis knappen trykkes inn igjen når ventilatoren står i 
sugehastighet (-styrke) 4. 
Det er også mulig å slå av ventilatoren (stand by) når den står 
i hvilken som helst annen hastighet, ved å holde knappen T1 
på kontrollstaven inntrykt i lenger enn 3 sekunder. 
Det er mulig å se hvilken sugehastighet (-styrke) ventilatoren 
befinner seg i, da kontrollstaven har et led-lys som skifter 
farge for hver sugehastighet (-styrke), som beskrevet under: 
 
Ventilatoren i stand-by: LED-LYSET ER AVSLÅTT 
1. sugehastighet (-styrke) – GRØNT led-lys 
2. sugehastighet (-styrke) – ORANSJE (ravfarget) led-lys 
3. sugehastighet (-styrke) – RØDT led-lys 
4. sugehastighet (-styrke) – RØDT BLINKENDE led-lys 
Merk: når den 4. sugehastigheten (-styrken) har stått på i 5 
minutter, vil sugemotoren automatisk stille seg i 2. hastighet. 
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Hvis man trykker inn knappen igjen, vil sugemotoren slå seg 
av (Stand by). 
 
Varsel om mettede fettfiltre: GRØNT BLINKENDE led-lys 
(les bruksanvisningen om "Tilbakestilling og konfigurasjon av 
signalet for mettede filtre") 
Varsel om mettede kullfiltre: ORANSJE (ravfarget) 
BLINKENDE led-lys (les bruksanvisningen om "Tilbakestilling 
og konfigurasjon av signalet for mettede filtre") 
Merk: Tilbakestillingen kan utføres både med kontrollstaven 
og med fjernkontrollen. 
 
Kontroll av lyset i midten 
Lyset i midten kan slås av og på ved å trykke på knappen T2 
på kontrollstaven. 
 
Kontroll av sidelysene (hvis disse er forutsett) 
Sidelysene kan slås av og på ved å holde knappen T2 på 
kontrollstaven LENGE inntrykt. 
Foruten å slå lysene av og på, tillater DET LANGVARIGE 
TRYKKET også å regulere lysintensiteten. 
Merk: Funksjonene påslåing, avslåing (og regulering) 
alterneres syklisk. 
På ventilatorer med neonlys er det ikke mulig å regulere 
lysintensiteten. 
 
Tilbakestilling og konfigurasjon av signalet for mettede 
filtre 
Slå på ventilatoren i hvilken som helst hastighet (se avsnittet 
over: “Valg av sugehastighet (-styrke)”) 
 
Tilbakestilling av signalet for mettet fettfilter (GRØNT 
BLINKENDE LED-LYS på kontrollstaven) 
Foreta først vedlikehold av filteret som beskrevet i 
tilsvarende avsnitt. 
Hold knappen T1 på kontrollstaven inntrykt i lenger enn 3 
sekunder. LED-lyset vil slutte å blinke, og viser dermed at 
tilbakestillingen av signalet er utført, deretter vil ventilatoren 
slå seg av. 
 
Tilbakestillingen av signalet for mettet kullfilter 
(ORANSJE (ravfarget) BLINKENDE LED-LYS) 
Foreta først vedlikehold av filteret som beskrevet i 
tilsvarende avsnitt. 
Hold knappen T1 på kontrollstaven inntrykt i lenger enn 3 
sekunder. LED-lyset vil slutte å blinke, og viser dermed at 
tilbakestillingen av signalet er utført, deretter vil ventilatoren 
slå seg av. 
 
Deaktivering av signalet for mettet kullfilter (for spesielle 
anvendelser) 
Slå av ventilatoren (se avsnittet over: “Valg av sugehastighet 
(-styrke)”) 
Hold knappen T1 på kontrollstaven inntrykt i lenger enn 5 
sekunder. LED-lyset vil blinke GRØNT, og viser dermed at 
signalet for mettet kullfilter er deaktivert.  
Repeter operasjonen for å aktivere signalet for mettet kullfilter 
igjen. LED-lyset vil blinke ORANSJE (ravfarget). 

Demontering av kontrollstaven. 
Koble fra strømforsyningen til apparatet. 
Ta vekk fettfilteret. 
Koble fra konnektorene. 
Trekk ut kontrollstaven ved å lirke med en liten flat skrutrekker 
eller lignende verktøy. 
Fig. 16 
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Fjernkontroll  
 
Merk! Enkelte funksjoner på denne fjernkontrollen kan kun aktiveres med enkelte ventilatormodeller.  
  

 

Programmere fjernkontrollen: 
Trykk lenge på T2 + T5 innen det første minuttet med forsyning av 
ventilatorhetten. Utført tilslutning vil være synlig på ventilatorhetten. 
 
Beskrivelse av funksjonene på fjernkontroll  
T1. OFF-knapp  
T2. ON/OFF-knapp og justering av intensiteten på dempet lys 
T3. Kontrollknapp for sugehastighet (effekt): 
T4. ON/OFF-knapp lys på platetopp 
T5. ON/OFF-knapp for forsinket avslåing av ventilatorhette 
T6. ON/OFF-knapp sensor 
T7. Tilbakestillingsknapp signalering av filtermetning 
L3. Indikatorlampe for funksjon av fjernkontroll 
 
Merknad: berøre knappene med et lett trykk for å velge funksjonene 
som er tilgjengelige. 
 
T1.  OFF-knapp  
 Trykk for å slå av ventilatorhetten 
T2. ON/OFF-knapp og justering av intensiteten på dempet lys 
 Trykk en kort stund for å slå på eller av den dempede 

belysningen  
 Trykk lengre for å justere intensiteten. 
 Merknad:  Dempet belysning er kun tilgjengelig på noen 

modeller.  
T3.  Kontrollknapp for sugehastighet (effekt) 
 Berøre knappen med start fra en hvilken som helst posisjon og 

utføre en roterende bevegelse med klokken eller mot klokken 
for å øke eller redusere sugehastigheten. 

 Knappen er inndelt i flere sektorer, man kan velge ønsket 
hastighet ved å trykke direkte på respektive sektorer: 

 T3a: Hastighet 1 (lav sugekraft) 
 T3b: Hastighet 2 (middels sugekraft) 
 T3c: Hastighet 3 (høy sugekraft)  
 T3d: Hastighet 4 (intensiv sugekraft)  
T4.  ON/OFF-knapp for lys på platetopp 
 Trykk for å slå på eller av belysningen på platetoppen.  
T5.  ON/OFF-knapp for forsinket avslåing av ventilatorhette 
 Trykk for å programmere forsinket avslåing av ventilatorhetten 

ut fra pågående aktiv sugehastighet (effekt):  
 Hastighet 1 (lav sugekraft):  20 minutter  
 Hastighet 2 (middels sugekraft):  15 minutter 
 Hastighet 3 (høy sugekraft):  10 minutter 
T6.  ON/OFF-knapp sensor 
 Trykk lengre for å aktivere/deaktivere sensor-modus som 

muliggjør automatisk styring av sugekraften.  
 Merknad:  Sensor er kun tilgjengelig på noen modeller.  
T7.  Tilbakestillingsknapp signalering av filtermetning 
 Med avslått ventilatorhette trykk på T7, led L1 slutter å 
signalere metningen.  
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Vedlikehold av fjermkontrollen 
 
Rengjøring av fjernkontrollen: 
Rengjør fjernkontrollen med en myk klut og et nøytralt 
rensemiddel som ikke inneholder slipestoffer. 
 
Utskifting av batteriet: 
• Åpne batterirommet. 
• Skifte ut oppbrukte batterier med 3 nye batterier 1,5 V av 

typen AAA. 
 Sett inn det nye batteriet i henhold til polariteten angitt i 

batterirommet! 
• Sett på batteridekselet igjen. 
 

 
 
Kassering av batteriene 
Batteriene må kasseres i henhold til nasjonale lover og 
forskrifter. De brukte batteriene må ikke kastes sammen med 
vanlig husholdningsavfall.  
Batteriene må kastes på en sikker måte. 
For videre informasjon om miljøbeskyttelse, resirkulering og 
kassering av batteriene, kan du kontakte kontoret for 
gjenvinning av avfall. 

Vedlikehold 
Før enhver form for vedlikehold, må viften frakobles 
strømnettet. 
 

Rengjøring 
Ventilatoren må rengjøres jevnlig, både innvendig og utvendig 
(minst så ofte som man utfører vedlikehold av fettfiltrene). Til 
rengjøring benyttes en klut fuktet med et nøytralt 
rengjøringsmiddel. 
Unngå bruk av slipende eller etsende produkter. 
Advarsel: Hvis ikke reglene for rengjøring og utskifting av 
filtrene følges, kan det føre til brann. Det er derfor meget viktig 
å følge denne bruksanvisningen nøye. 
Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for eventuelle 
skader på motoren, brann som skyldes manglende 
vedlikehold eller andre skader som skyldes at instruksene 
over ikke er blitt fulgt. 
 

Fettfilteret 
Fig. 15 
Fanger kokefettpartikler. 
Dette må rengjøres en gang i måneden (eller når det 
elektroniske systemet viser at filteret er skittent – hvis din 
modell har denne funksjonen), med milde (ikke aggressive) 
rengjøringsmidler, for hånd eller i oppvaskmaskin ved lav 
temperatur og med kort syklus. 
Ved vask i oppvaskmaskin kan fettfilteret i metall miste fargen, 
men dets filterkarakteristikker endres absolutt ikke. 
 

Kullfilter (kun med resirkulering av luften) 
Fig. 15 
Holder tilbake ubehagelige lukter fra matlaging. 
Karbonfilteret kan vaskes annenhver måned (eller når det 
elektroniske systemet viser at filteret er skittent – hvis din 
modell har denne funksjonen) i varmt vann og med egnede 
rengjøringsmidler, eller i oppvaskmaskin ved 65°C (hvis man 
vasker det i oppvaskmaskin må det vaskes med full syklus 
uten annen oppvask i maskinen). 
Vri ut overflødig vann uten å ødelegge filteret, og sett det 
deretter i stekeovnen ved 100°C i 10 minutter for å tørke det 
ordentlig. 
Skift ut “madrassen” hvert 3. år og ellers hver gang stoffet er 
skadet. 
 

Utskifting av lyspærer 
Koble ventilatoren fra strømnettet. 
Merk! Forsikre deg om at lyspæren er kald før du tar i den. 
Skift ut den utbrente lyspæren med en av samme type, som 
spesifisert på typeskiltet eller i nærheten av selve lyspæren på 
kjøkkenhetten. 
Utskifting av hovedlyspæren: bruk bare halogene lyspærer 
på maks 40W 40° D25 GU10. 
For å ta ut lyspæren: 
Drei 1/4 runde mot klokken og ta den ut. 
For å sette i lyspæren: 
Sett lyspæren på plass slik at den elektriske kontakten på 
denne kommer ordentlig inn i lyspæreholderen. Drei circa ¼ 
runde med klokken. 
På noen modeller er det sidelys: 
Skift ut den brente lyspæren.  
Bruk kun halogenstaver Ø35mm E14 28W.  
For å få tilgang til lamperommet må man ta vekk dekselet A. 
Dersom belysningen ikke skulle virke, kontroller at lyspærene 
er satt korrekt på plass før du henvender deg til teknisk 
assistanse. 
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DA - Bruger- og monteringsvejledning 

Overhold venligst alle instruktioner i denne vejledning. 
Fabrikanten frasiger sig ethvert ansvar for eventuelle fejl, 
skader eller brande forårsaget af apparatet, men afledt af 
manglende overholdelse af instruktionerne i denne vejledning. 
Emhætten er beregnet til udsugning af røg og damp fra 
madlavning, og må kun benyttes til almindelig husholdning. 
Bemærk: Komponenter mærket med symbolet “(*)” er 
ekstraudstyr, der kun leveres til visse modeller, eller er ikke-
leverede komponenter, som således skal købes særskilt. 
 

  Advarsler 
Pas på!: apparatet må ikke tilsluttes elnettet før installeringen 
er helt tilendebragt.  
Før der udføres nogen form for rengøring eller 
vedligeholdelse, skal emhætten afbrydes fra elnettet ved at 
trække stikket ud, eller ved at afbryde hovedafbryderen i 
hjemmet.  Ved alle installations- og vedligeholdelsesindgreb 
skal der bæres arbejdshandsker.  Apparatet må ikke benyttes 
af børn, eller af personer med nedsatte sanseevner eller 
mentale færdigheder, eller uden den nødvendige erfaring og 
kendskab, med mindre brugen sker under opsyn eller 
vejledning fra en person der har ansvaret for deres sikkerhed.  
Børn skal holdes under opsyn, så de ikke får mulighed for at 
lege med emhætten.  Emhætten må aldrig benyttes uden 
korrekt monteret rist!  Emhætten må ALDRIG benyttes som 
støtteoverflade, med mindre dette er udtrykkeligt tilladt.  
Lokalet skal have tilstrækkelig ventilation, når 
køkkenemhætten anvendes samtidigt med andre apparater 
der forbrænder gas eller andre brændstoffer.  Den opsugede 
luft må ikke ledes ind i rør, der anvendes til udledning af røg 
fra apparater med forbrænding af gas eller af andre 
brændstoffer.  Det er strengt forbudt at flambere under 
emhætten.  Brug af åben ild er farligt for filtrene og kan 
medføre brand, og skal derfor altid undgås.  Friturestegning 
skal ske under opsyn for at forhindre, at den overopvarmede 
olie bryder i brand.  De tilgængelige dele kan blive meget 
varme, når de benyttes sammen med apparater til 
madlavning.  Hvad angår de nødvendige tekniske 
forholdsregler og sikkerhedskrav for udledning af røg, skal alle 
reglementer fra de lokale myndigheder overholdes uden 
undtagelse.  Emhætten skal rengøres ofte, både indvendigt og 
udvendigt (MINDST EN GANG OM MÅNEDEN; overhold 
under alle omstændigheder angivelserne i kapitlet om 
vedligeholdelse i denne vejledning).  Manglende overholdelse 
af kravene for rengøring af emhætten, og for udskiftning og 
rengøring af filtrene, medfører brandfare.  Emhætten må 
hverken benyttes eller efterlades uden korrekt indsatte 
lyspærer pga. fare for elektrisk stød.  Fabrikanten fralægger 
sig ethvert ansvar for eventuelle fejl, skader eller brand 
forårsaget af apparatet, men afledt af manglende overholdelse 
af instruktionerne i denne vejledning. 
Dette apparat er mærket i overensstemmelse med det 
Europæiske Direktiv 2002/96/EC, Waste Electrical and 
Electronic Equipment (WEEE). 
Elektrisk og elektronisk udstyr indeholder materiale, 
komponenter og stoffer, der kan være skadelige for 

menneskers sundhed og for miljøet, hvis kasseret elektrisk og 
elektronisk udstyr ikke håndteres korrekt.  
Elektrisk og elektronisk udstyr er mærket med nedenstående 

overkrydsede skraldespand . Den symboliserer, at 
elektrisk og elektronisk udstyr ikke må bortskaffes sammen 
med usorteret husholdningsaffald, men indsamles særskilt. 
Alle kommuner har etableret indsamlingsordninger, hvor 
elektrisk og elektronisk udstyr gratis kan afleveres af borgerne 
på genbrugsstationer og andre indsamlingssteder eller bliver 
afhentet direkte fra husholdningerne. Nærmere information 
kan fås hos kommunens tekniske forvaltning.  
 
Produktet er designet, testet og produceret i henhold til:  
• Sikkerhed: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 
62233.  
• Kapacitet: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN 
50564; IEC 62301.  
• EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; 
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Forslag til korrekt 
anvendelse til reducering af miljøbelastning: Indstil ON på 
emhættens laveste hastighed, når du begynder at lave mad 
og sluk den først et par minutter efter endt madlavning.  
Forhøj kun hastigheden ved meget røg og damp. Anvend kun 
boost hastigheden i tilfælde, hvor det er nødvendigt.  Udskift 
kulfilteret/kulfiltrene, når det er nødvendigt for at bibeholde 
udsugningseffektiviteten.  Rens fedtfilteret/fedtfiltrene, når det 
er nødvendigt for at bibeholde filtereffektiviteten. Anvend det 
største kabelsystemdiameter til optimering af effektiviteten og 
til minimering af støjen.   
PAS PÅ! Manglende montering af skruer og 
fastgøringsanordninger i overensstemmelse med disse 
instruktioner, kan medføre elektrisk fare. 
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Brug 
Emhætten er udviklet til brug i den filtrerende udgave med 
intern recirkulation. 
Røg og damp fra madlavningen suges ind i emhætten, hvor 
de filtreres og renses ved passage gennem 
fedtfilteret/fedtfiltrene og kulfilteret/kulfiltrene, som emhætten 
SKAL være udstyret med. 
Pas på! Hvis emhætten ikke er udstyret med kulfilter, skal 
dette filter bestilles og installeres før brug. 
  

Installering 
Både den elektriske og den mekaniske installering skal 
udføres af specialuddannede teknikere. 
Minimumsafstanden mellem kogegrejets støtteoverflade på 
komfuret og den nederste del af emhætten må ikke være 
under 50cm ved elektriske kogeplader, og ikke under 65cm 
ved gasblus eller komfurer med både gasblus og elektriske 
kogeplader. 
Hvis gaskomfurets vejledning angiver en større afstand, skal 
dette overholdes. 
 

  Elektrisk tilslutning 
Netspændingen skal svare til spændingen anført på etiketten 
med karakteristika anbragt på indersiden af emhætten. 
Emhætten er beregnet til direkte tilslutning til elnettet, og 
derfor skal der anvendes en godkendt topolet afbryderkontakt, 
der sørger for fuldstændig afbrydelse fra elnettet under 
tilstande i overspændingskategori III i overensstemmelse med 
installeringsreglerne. 
PAS PÅ! Komponent B (fastgøringsbeslag til loftet - Fig. 
1) er udstyret med en leder (gul-grøn) der skal tilsluttes 
jordforbindelsen i hjemmets elanlæg. Fig. 4 

 PAS PÅ! Vær specielt omhyggelig under anbringelse af 
overskydende elledning; manglende overholdelse af denne 
regel kan medføre alvorlig beskadigelse af apparatet og/eller 
elektrisk stød for brugeren eller installatøren. Fig. 10 
Pas på! Udskiftning af forbindelsesledningen må kun udføres 
af den autoriserede tekniske service. 
 

Montering 
Denne type emhætte skal monteres i loftet. 
Produkt med meget stor vægt, flytning og montering af 
emhætten skal foretages af mindst to eller flere personer. 
 Emhætten er udstyret med fastgørings-murplugs, der passer 
til de fleste vægge/lofter. Det er dog nødvendigt at rådspørge 
sig med en kvalificeret tekniker for at sikre, at materialerne er 
egnet og passer til vægtypen/lofttypen. Væggen/loftet skal 
være tilstrækkelig robust til at bære emhættens vægt. 
 

Beskrivelse af emhætten 
Fig. 1 
H. Forbindelsesledning 
K. Betjeningspind 
 Pas på! Den medfølgende betjeningspind skal monteres 

til sidst, før emhætten tilsluttes elnettet.  
 Sæt betjeningspinden ind i lejet (se venligst tegningen på 

de første sider i denne vejledning – pres pinden på plads 
i snaplåsen i den obligatoriske indsættelsesretning). 

L. Lampe 
M. Holderamme til filter i siden 
N. Filter med aktivt kul 
O. Metal-fedtfilter 
P. Holderamme til fedtfilter og kulfilter 
Q. Udløsningspunkter for holderammen til filteret 
 

Funktion 
Benyt den højeste hastighed ved stor dampkoncentration i 
køkkenet. Det anbefales, at man tænder udsugningen 5 
minutter før påbegyndelse af madlavning, og at udsugningen 
efterlades tændt i yderligere cirka 15 minutter efter afslutning 
af madlavningen. 
Emhætten er udstyret med en "TOUCH" anordning til 
betjening af lys og hastighed. 
Læs venligst nedenstående oplysninger omhyggeligt, for at 
kunne bruge denne funktion korrekt. 
Emhætten kan betjenes vha. en fjernbetjening, der kan 
leveres i et udstyrssæt (læs venligst afsnittet om 
fjernbetjeningens funktion). 
 

 
 
Automatisk tændingsfunktion 
Emhætten er udstyret med en temperatursensor der starter 
motoren på 1. udsugningshastighed (effekt), hvis 
temperaturen i området omkring emhætten overskrider 70°C.  
Brugeren kan under alle omstændigheder slukke eller ændre 
udsugningshastigheden (effekten) (læs venligst afsnittet 
"Betjening af udsugningshastighederne (effekterne)"). 
 
Betjening af udsugningshastighederne (effekterne) 
Valg af udsugningshastighederne (effekterne) sker cyklisk i 
overensstemmelse med hastighederne "stand-by - 1-2-3-4- 
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Stand by -1-2-..."; derfor medfører hvert tryk på tast T1 på 
betjeningspinden, at udsugningshastigheden (effekten) øges 
med et niveau, for derefter at slukke (stand-by), hvis tasten 
berøres, når emhætten er indstillet på udsugningshastighed 
(effekt) 4. 
Det er muligt at slukke emhætten (stand by) på enhver 
hastighed ved at trykke i længere tid (mere end 3 sekunder) 
på tasten T1 på betjeningspinden. 
Det er også muligt at fastslå på hvilken udsugningshastighed 
(effekt) emhætten arbejder, fordi betjeningspinden er udstyret 
med en lysdiode der skifter farve på grundlag af 
udsugningshastigheden (effekten) i overensstemmelse med 
følgende: 
 
Emhætte på stand-by: LYSDIODE SLUKKET 
1. udsugningshastighed (effekt) – GRØN lysdiode 
2. udsugningshastighed (effekt) – ORANGEFARVET 
(ravfarvet) lysdiode 
3. udsugningshastighed (effekt) – RØD lysdiode 
4. udsugningshastighed (effekt) – BLINKENDE RØD 
lysdiode 
Bemærk: den 4. hastighed (sugeeffekt) fortsætter med at 
være tændt i 5 minutter, hvorefter udsugningsmotoren stilles 
tilbage på 2. hastighed. 
Hvis man trykker igen, slukkes udsugningsmotoren (Stand 
by). 
 
Behov for vask af fedtfiltrene: BLINKENDE GRØN lysdiode 
(læs vejledningen til "Reset og konfiguration af signaleringen 
for filtermætning") 
Behov for vask eller udskiftning af kulfiltrene: 
BLINKENDE ORANGEFARVET (RAVFARVET) lysdiode (læs 
vejledningen til "Reset og konfiguration af signaleringen for 
filtermætning") 
Bemærk: reset kan både udføres vha. betjeningspinden og 
fjernbetjeningen. 
 
Betjening af lyset i midten 
Lyset i midten kan tændes og slukkes ved at trykke på tasten 
T2  på betjeningspinden. 
 
Betjening af lysene i siden (hvis de er installeret) 
Lysene i siden kan tændes og slukkes ved at trykke 
LÆNGEREVARENDE på tasten T2 på betjeningspinden. 
LÆNGEREVARENDE BERØRING giver udover tænding og 
slukning mulighed for at indstille lampernes lysstyrke. 
Bemærk: funktionerne for tænding, slukning (og indstilling) 
følger efter hinanden med vekselfunktion. 
Lysstyrken kan ikke indstilles på emhætter med neonlamper. 
 
Reset og konfiguration af signaleringen for filtermætning 
Tænd emhætten på en vilkårlig hastighed (læs venligst 
ovenstående afsnit “Valg af udsugningshastighederne 
(effekterne)”) 
 

Reset af signalering for mætning af fedtfilteret 
(BLINKENDE GRØN LYSDIODE på betjeningspinden) 
Udfør først vedligeholdelse af filteret, som beskrevet i det 
tilhørende afsnit. 
Tryk længerevarende (mere end 3 sekunder) på tasten T1 på 
betjeningspinden; LYSDIODEN holder op med at blinke til 
angivelse af, at der er udført reset af signaleringen, og 
emhætten slukkes. 
 
Reset af signaleringen for mætning af kulfilteret 
(BLINKENDE ORANGEFARVET (ravfarvet) LYSDIODE) 
Udfør først vedligeholdelse af filteret, som beskrevet i det 
tilhørende afsnit. 
Tryk længerevarende (mere end 3 sekunder) på tasten T1 på 
betjeningspinden; LYSDIODEN holder op med at blinke til 
angivelse af, at der er udført reset af signaleringen, og 
emhætten slukkes. 
 
Afbrydelse af signaleringen for mætning af kulfilteret (på 
specielle produkter) 
Sluk emhætten (læs venligst ovenstående afsnit “Valg af 
udsugningshastighederne (effekterne)”) 
Tryk længerevarende (mere end 5 sekunder) på tasten T1 på 
betjeningspinden; LYSDIODEN blinker med GRØNT lys til 
angivelse af, at signaleringen for mætning af kulfilteret er 
blevet afbrudt. 
For at tilslutte signaleringen for mætning af kulfilteret, skal 
man gentage handlingen; LYSDIODEN blinker med 
ORANGEFARVET (ravfarvet) lys. 
Afmontering af betjeningspinden. 
Afbryd apparatet fra el-nettet. 
Fjern fedtfilteret. 
Afbryd stikforbindelserne. 
Træk betjeningspinden ud ved at lirke med en lille 
skruetrækker eller lignende. 
Fig. 16 



 

71 

Fjernbetjening  
 
NB! Nogle funktioner på denne fjernbetjening kan kun aktiveres med visse emhætte- modeller. 
  

 

Tilslutning af fjernbetjening: 
Tryk længe på T2 + T5 i det første minut, efter at emhætten er 
tændt. Tilslutningen af fjernbetjeningen vil vise sig på emhætten. 
 
Beskrivelse af fjernbetjeningens funktioner 
T1. OFF tast  
T2. ON/OFF tast og regulering af den dæmpede belysning 
T3. Kontroltast til aktivering af sugekapacitet (hastighed): 
T4. ON/OFF tast til lys over kogepalden 
T5 ON/OFF tast til udskudt slukning af emhætten 
T6. ON/OFF sensor 
T7. Reset tast til kontrollampe for tilstoppet filter 
L3. LED kontrollampe for funktion af fjernbjeningen  
 
NB: Berør tasterne let for at vælge de disponible funktioner.  
 
T1.  OFF tast 
 Tryk for at slukke for emhætten 
T2.   ON/OFF tast og regulering af den dæmpede belysning 
 Tryk kort på tasten for at tænde og slukke for den dæmpede 

belysning 
 Tryk længere for regulering af intensiteten.  
 NB: Dæmpet lys findes kun på visse modeller. 
T3.  Kontroltast til aktivering af sugekapacitet (hastighed). 
 Berør tasten let og før fingeren med og mod uret for at skrue op 

eller ned for sugekapaciteten.   
 Tasten er opdelt i diverse sektorer. Den ønskede hastighed kan 

vælges ved at trykke direkte på den tilsvarende sektor. Det 
gøres som følger: 

 T3a: Hastighed 1 (svagt sug) 
 T3b: Hastighed 2 (mellem sug) 
 T3c: Hastighed 3 (kraftigt sug)  
 T3d: Hastighed 4 (intensivt sug)  
T4.  ON/OFF tast til lys over kogepalden 
 Tryk for at tænde eller slukke lyset over kogepladen.  
T5.  ON/OFF tast til udskudt slukning af emhætten 
 Tryk for udskudt slukning af emhætten alt efter den aktuelle 

sugekapacitet (hastighed): 
 Hastighed 1 (svagt sug) 20 min.  
 Hastighed 2 (mellem sug): 15 min. 
 Hastighed 3 (kraftigt sug):  10 min. 
T6.  ON/OFF sensor 
 Tryk længere for at tænde og slukke sensoren, der regulerer 

den automatiske sugekapacitet. 
 NB: Sensoren findes kun på visse modeller.  
T7.  Reset tast til kontrollampe for tilstoppet filter  
 Når emhætten er slukket, trykkes der på T7, og LED L1 stopper 
med at signalere, at filteret er tilstoppet.  
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Vedligeholdelse af fjernbetjeningen 
 
Rengøring af fjernbetjeningen: 
Rengør fjernbetjeningen med en blød klud vædet med en 
opløsning af mild sæbe uden slibemidler. 
 
Udskiftning af batterierne: 
• Åbn batterihylsteret. 
• Udskift de brugte batterier med 3 nye af 1,5 V type AAA. 
 Når batterierne indsættes, så vær opmærksom på 

polariteten! 
• Luk batterirummet igen. 
 

 
 
Bortskaffelse af batterier 
Batterierne skal bortskaffes i overensstemmelse med den 
gældende nationale lovgivning. Brugte batterier må ikke 
smides ud sammen med almindeligt husaffald.  
Batterierne skal bortskaffes på en sikker måde. 
Ret henvendelse til de kompetente myndigheder for 
affaldssortering for yderligere oplysninger om 
miljøbeskyttelse, genbrug og bortskaffelse af batterier. 
  
 

Vedligeholdelse 
Emhætten skal afbrydes fra elektricitetsnettet før der udføres 
nogen form for vedligeholdelse. 
 

Rengøring 
Emhætten skal rengøres jævnligt både på ydersiden og på 
indersiden (mindst med samme frekvens som for 
vedligeholdelse af fedtfiltrene). Ved rengøring skal man 
anvende en klud fugtet med neutrale, milde rengøringsmidler i 
flydende form.  
Undgå brug af produkter indeholdende slibemidler BENYT 
ALDRIG SPRIT! 
Pas på: Manglende overholdelse af vejledningen til rengøring 
af apparatet og udskiftning af filtrene medfører brandfare. Der 
henstilles således til, at instruktionerne følges. 
Fabrikanten frasiger sig ethvert ansvar for eventuel 
beskadigelse af motoren, brande forårsaget af utilstrækkelig 

vedligeholdelse af apparatet eller manglende overholdelse af 
ovenstående instruktioner. 
 

Fedtfilter 
Fig. 15 
Tilbageholder de fedtpartikler, der dannes under 
tilberedning af mad. 
Fedtfilteret skal rengøres med milde vaskemidler en gang om 
måneden (eller når signaleringssystemet for filtermætning 
angiver behovet – hvis denne funktion findes på den købte 
model); filteret kan også vaskes i opvaskemaskine ved lave 
temperaturer og med en kort opvaskecyklus. 
Ved vask i opvaskemaskinen kan metal-fedtfilteret blive 
misfarvet, men dette vil ikke have negativ indflydelse på dets 
filtrerende egenskaber. 
 

Kulfilter (kun den filtrerende udgave) 
Fig. 15 
Filteret opfanger lugt  fra madlavning. 
Kulfilteret kan vaskes hver anden måned (eller når 
signaleringssystemet angiver mætning af filtrene – hvis denne 
funktion er til stede på den købte model) i varmt vand og med 
egnede rengøringsmidler, eller i opvaskemaskine på 65°C 
(ved vask i opvaskemaskinen skal der udføres en komplet 
opvaskecyklus uden andet køkkengrej i maskinen). 
Fjern det overskydende vand uden at ødelægge filteret; læg 
derefter filteret i ovnen i 10 minutter ved 100°C for at tørre det 
helt. 
Udskift den lille madras hver 3. år, og når kluden er 
beskadiget. 
 

Udskiftning af lyspærerne 
Afbryd apparatet fra el-nettet. 
Pas på! Sørg for at pærerne er kolde før de berøres. 
Udskift den beskadigede pære med en pære af samme type i 
overensstemmelse med specifikationerne på etiketten eller 
oplysningerne ved siden af pæren på emhætten. 
Udskiftning af lyspæren i midten: benyt kun halogenpærer 
på max 40W 40° D25 GU10. 
Udtagning af pæren: 
drej lyspæren ¼ omgang mod uret og tag den ud. 
Indsættelse af pæren: 
sæt pæren på plads i lejet, således at pærens kontakter går 
ind i lejerne på lampefatningen, drej cirka ¼ omgang med 
uret. 
Visse modeller er udstyret med lyspærer i siden: 
Udskift den beskadigede pære.  
Benyt kun kerteformede halogenpærer Ø35mm E14 28W.  
Fjern skærmen A for at få adgang til rummet med pærerne. 
Hvis belysningen ikke fungerer, skal man kontrollere, at 
lampen er korrekt indsat i fatningen, før der rettes 
henvendelse til et servicecenter. 
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PL - Instrukcja monta u i obs ugi 

Przy przeprowadzaniu instalacji urz dzenia nale y 
post powa  wed ug wskazówek podanych w niniejszej 
instrukcji. Producent uchyla si  od wszelkiej 
odpowiedzialno ci za uszkodzenia wynik e na skutek instalacji 
niezgodnej z informacjami podanymi w niniejszej instrukcji. 
Okap s u y do zasysania oparów kuchennych i jest 
przeznaczony wy cznie do u ytku domowego. 
Uwaga: Elementy oznaczone symbolem “(*)” wchodz  
wy cznie w sk ad wybranych modeli, w pozosta ych 
przypadkach powinny by  zakupione osobno. 
 

  Ostrze enia 
Uwaga! Nie pod cza  urz dzenia do sieci elektrycznej przed 
uko czeniem monta u.  
Przed wykonaniem jakiejkolwiek czynno ci czyszczenia lub 
konserwacji nale y od czy  okap od zasilania, wyjmuj c 
wtyczk  z gniazdka lub wy czaj c g ówny wy cznik 
zasilania.  Wszelkie czynno ci monta owe i konserwacyjne 
wykonywa  w r kawicach ochronnych.  Niniejsze urz dzenie 
nie jest przeznaczone do u ytku przez osoby (w tym dzieci) o 
ograniczonych zdolno ciach fizycznych, sensorycznych czy 
umys owych, a tak e nieposiadaj ce wiedzy lub 
do wiadczenia w u ytkowaniu tego typu urz dze , chyba, e 
b d  one nadzorowane lub zostan  poinstruowane na temat 
korzystania z tego urz dzenia przez osob  odpowiedzialn  za 
ich bezpiecze stwo.  Dzieci nale y pilnowa , aby mie  
pewno , e nie bawi  si  urz dzeniem.  Nie nale y nigdy 
u ywa  okapu bez prawid owo zamontowanych filtrów!  Okap 
nie powinien by  NIGDY u ywany jako p aszczyzna oparcia 
chyba, e taka mo liwo  zosta a wyra nie wskazana.  
Pomieszczenie, w którym okap jest u ywany cznie z innymi 
urz dzeniami spalaj cymi gaz lub inne paliwo powinno 
posiada  odpowiedni  wentylacj .  Zasysane powietrze nie 
powinno by  odprowadzane do kana u wykorzystywanego do 
odprowadzania spalin wytwarzanych przez urz dzenia 
gazowe lub na inne paliwo.  Surowo zabrania si  
przygotowywania pod okapem potraw z u yciem otwartego 
ognia (flambirowanie).  U ycie otwartego ognia jest gro ne dla 
filtrów i stwarza ryzyko po aru, a zatem nie wolno tego robi  
pod adnym pozorem.  Podczas sma enia nale y zachowa  
ostro no , aby nie dopu ci  do przegrzania oleju, aby nie 
uleg  samozapaleniu.  Dost pne cz ci mog  ulec znacznemu 
nagrzaniu, je eli b d  u ywane razem z urz dzeniami 
przeznaczonymi do gotowania.  W zakresie koniecznych do 
zastosowania rodków technicznych i bezpiecze stwa 
dotycz cych odprowadzania spalin nale y ci le przestrzega  
przepisów wydanych przez kompetentne w adze lokalne.  
Okap powinien by  cz sto czyszczony zarówno na zewn trz 
jak i od wewn trz (PRZYNAJMNIEJ RAZ W MIESI CU, z 
zachowaniem wskazówek dotycz cych konserwacji podanych 
w niniejszej instrukcji).  Nieprzestrzeganie zasad dotycz cych 
czyszczenia okapu oraz wymiany i czyszczenia filtrów 
powoduje powstanie zagro enia po arem.  Celem unikni cia 
pora enia pr dem nie nale y u ywa  lub pozostawia  okapu 
bez prawid owo zamontowanych arówek.  Producent nie 
ponosi adnej odpowiedzialno ci za ewentualne szkody lub 

po ary spowodowane przez urz dzenie a wynikaj ce z 
nieprzestrzegania zalece  podanych w niniejszej instrukcji. 
Niniejsze urz dzenie posiada oznaczenia zgodnie 
z Dyrektyw  Unijn  2002/96/EC w sprawie zu ytego sprz tu 
elektrycznego i elektronicznego (WEEE). 
Zapewniaj c prawid owe z omowanie niniejszego urz dzenia, 
przyczyni  si  Pa stwo do ograniczenia ryzyka wyst pienia 
negatywnego wp ywu produktu na rodowisko i zdrowie ludzi, 
które mog oby zaistnie  w przypadku niew a ciwej utylizacji 
urz dzenia. 

Symbol  na urz dzeniu lub opakowaniu oznacza, e 
tego produktu nie mo na traktowa  jak innych odpadów 
komunalnych. Nale y odda  go do w a ciwego punktu zbiórki i 
recyklingu sprz tów elektrycznych i elektronicznych.  
W a ciwa utylizacja i z omowanie pomaga w eliminacji 
niekorzystnego wp ywu z omowanych urz dze  na 
rodowisko oraz zdrowie. Aby uzyska  szczegó owe dane 

dotycz ce mo liwo ci recyklingu niniejszego urz dzenia, 
nale y skontaktowa  si  z lokalnym urz dem miasta, 
s u bami oczyszczania miasta lub sklepem, w którym produkt 
zosta  zakupiony. 
 
Urz dzenie zosta o zaprojektowane, przetestowane i 
wyprodukowane zgodnie z nast puj cymi warunkami:  
• Bezpiecze stwo: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, 
EN/IEC 62233.  
• Wydajno : EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN 
50564; IEC 62301.  
• EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; 
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.  
Sugestie dotycz ce prawid owego u ytkowania w celu 
zmniejszenia wp ywu na rodowisko:   
W czy  okap na minimalne obroty w momencie rozpocz cia 
gotowania i zostawi  go w czony przez kilka minut po 
zako czeniu gotowania.  Zwi ksza  obroty jedynie w 
przypadku du ej ilo ci dymu i pary oraz u ywa  wysokich 
obrotów tylko w ekstremalnych sytuacjach. W razie potrzeby 
wymieni  filtr/filtry w glowe, aby utrzyma  dobr  skuteczno  
redukcji zapachów. W razie konieczno ci wyczy ci  filtr/filtry 
smaru, aby utrzyma  dobr  wydajno  filtra smaru. U ywa  
maksymalnej rednicy systemu wentylacyjnego wskazanej w 
niniejszej instrukcji, w celu optymalizacji wydajno ci i 
minimalizacji ha asu.  
UWAGA! Nie dokr cenie rub oraz urz dze  mocuj cych 
zgodnie z niniejszymi instrukcjami mo e spowodowa  
zagro enia natury elektrycznej. 
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Obs uga 
Okap jest przeznaczony do pracy w systemie zamkni tym i 
pe ni funkcj  poch aniacza zapachów. 
Zapachy i opary s  zasysane wewn trz okapu, filtrowane i 
oczyszczane przy u yciu jednego lub wi cej filtrów 
przeciwt uszczowych i jednego lub wi cej filtrów w glowych, w 
które okap POWINIEN by  wyposa ony. 
Uwaga! Je eli okap nie jest wyposa ony we wk ad 
w glowy, nale y go zamówi  i zamontowa  przed 
przyst pieniem do u ywania okapu. 
  

Instalacja okapu 
Czynno ci monta owe zarówno mechaniczne jak i 
elektryczne powinny by  wykonane przez 
wyspecjalizowany personel. 
Minimalna odleg o  mi dzy powierzchni , na której znajduj  
si  naczynia na urz dzeniu grzejnym a najni sz  cz ci  
okapu kuchennego powinna wynosi  nie mniej ni  50cm w 
przypadku kuchenek elektrycznych i nie mniej ni  65cm w 
przypadku kuchenek gazowych lub typu mieszanego. 
Je eli w instrukcji zainstalowania kuchni gazowej podana jest 
wi ksza odleg o , nale y dostosowa  si  do takich wskaza . 
 

  Pod czenie elektryczne 
Napi cie sieci powinno odpowiada  napi ciu wskazanemu na 
tabliczce znamionowej umieszczonej wewn trz okapu. 
Produkt jest przeznaczony do bezpo redniego pod czenia do 
sieci zasilania nale y, zatem umie ci  wy cznik 
dwubiegunowy spe niaj cy obowi zuj ce przepisy i który 
powinien zapewni  ca kowite od czenie od sieci  w 
warunkach przeci enia kategorii III, zgodnie z wymogami 
instalacyjnymi. 
UWAGA! Detal B (listwa mocowania do sufitu - Rys. 1), 
jest wyposa ony w kabel ( ó to-zielony), który nale y 
pod czy  do uziomu domowej instalacji elektrycznej. 
Rys. 4 

 UWAGA! Nale y zwróci  szczególn  uwag  na 
pozycjonowanie kabla; nieprzestrzeganie tego zalecenia 
mo e spowodowa  powa ne uszkodzenie urz dzenia i/lub 
pora enie elektryczne u ytkownika lub instalatora. Rys. 10 
Uwaga! Wymiana kabla cz cego urz dzenie z sieci  
powinna by  wykonana przez personel autoryzowanego 
serwisu technicznego. 
 

Instalacja okapu 
Ten typ okapu musi by  zamontowany do sufitu. 
Urz dzenie jest ci kie. Przenoszenie i instalacja okapu 
powinny by  wykonywane przez co najmniej dwie osoby. 
 Okap jest zaopatrzony w ko ki mocuj ce odpowiednie do 
wi kszo ci cian i sufitów. Konieczne jest jednak zasi gni cie 
porady wykwalifikowanego technika, aby upewni  si  co do 
odpowiednio ci materia ów w zale no ci od typu ciany lub 
sufitu. ciana lub sufit musz  by  odpowiednio mocne, aby 
utrzyma  ci ar okapu. 
 

Opis okapu 
Rys. 1 
H. Przewód po czeniowy 
K. Dr ek sterowniczy 
 Uwaga! Wchodz cy w sk ad dostawy dr ek sterowniczy 

powinien by  zaistalowany pod koniec monta u, przed 
pod czeniem okapu do sieci elektrycznej. 

 Umie ci  dr ek sterowniczy w odpowiednim gnie dzie 
(patrz rysunki na pierwszych stronach niniejszej instrukcji 
– przy cze typu zatrzaskowego, wymuszony kierunek 
monta u). 

L. arówka 
M.  Rama bocznych elementów filtra 
N. Filtr z aktywnym w glem 
O. Filtr metalowy przeciwt uszczowy 
P. Rama no na filtra w glowego i przeciwt uszczowego 
Q. Zaczepy ramy no nej filtra 
 

Dzia anie okapu 
W przypadku, gdy powietrze w pomieszczeniu kuchennym 
jest szczególnie zanieczyszczone, nale y u ywa  okapu 
ustawionego na najwy sz  pr dko . Zaleca si  uruchomienie 
okapu 5 minut przed przyst pieniem do gotowania 
jakichkolwiek potraw i pozostawienie go w czonym  jeszcze 
przez ok. 15 minut po zako czeniu gotowania.  
Okap jest wyposa ony w urz dzenie typu "TOUCH" s u ce 
do kontroli o wietlenia i pr dko ci. 
W zakresie prawid owej obs ugi nale y zapozna  si  z 
poni szymi wskazówkami. 
Okap mo e by  sterowany zdalnym sterownikiem dost pnym 
w opcji (patrz rozdzia  dotycz cy opisu dzia ania zdalnego 
sterownika). 
 

 
 
Funkcja automatycznego za czenia 
Okap jest wyposa ony w czujnik temperatury, który uruchamia 
silnik na 1 pr dko ci (mocy) zasysania w przypadku, gdy 
temperatura otoczenia przekroczy 70°C.  
U ytkownik mo e, jednak, wy czy  lub zmieni  pr dko  
(moc) zasysania (patrz podrozdzia  "Kontrola pr dko ci 
(mocy) zasysania"). 
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Kontrola pr dko ci (mocy) zasysania 
Wybór pr dko ci (mocy) zasysania jest cykliczny wed ug 
sekwencji pr dko ci "stand-by - 1-2-3-4- Stand by -1-2-...", a 
zatem, ka de dotkni cie klawisza T1 na dr ku sterowniczym 
zwi ksza o jeden stopie  pr dko , a  do ca kowitego 
wy czenia (stand-by), je eli klawisz zostanie naci ni ty w 
chwili, gdy urz dzenie pracuje na 4 stopniu pr dko ci (mocy) 
zasysania. 
Okap mo e te  by  wy czony (stand by) przy ka dej 
pr dko ci przez przed u one naci ni cie (przez okres d u szy 
ni  3 sekundy) klawisza T1 dr ka sterowniczego. 
Pr dko  (moc) pracy okapu mo e by  ustalona kontroluj c 
kolor diody, w któr  jest wyposa ony dr ek sterowniczy wg 
nast puj cego schematu: 
 
Okap w trybie stand-by: DIODA LED WY CZONA 
1 pr dko  (moc) zasysania – dioda led ZIELONA 
2 pr dko  (moc) zasysania – dioda led POMARA CZOWA 
(bursztynowa) 
3 pr dko  (moc) zasysania – dioda led CZERWONA 
4 pr dko  (moc) zasysania – dioda led CZERWONA 
MIGAJ CA 
Nota: 4 pr dko  (moc) zasysania za cza si  na 5 minut, po  
czym silnik zasysania przechodzi na 2 pr dko . 
Ponowne naci ni cie powoduje wy czenie silnika (Stand by). 
 
Konieczno  mycia filtrów przeciwt uszczowych: dioda led 
ZIELONA MIGAJ CA (zapozna  si  z instrukcjami 
dotycz cymi "Kasowania i konfiguracji sygnalizacji nasycenia 
filtrów") 
Konieczno  mycia lub wymiany filtrów w glowych: dioda 
led POMARA CZOWA (bursztynowa) MIGAJ CA (zapozna  
si  z instrukcjami dotycz cymi "Kasowania i konfiguracji 
sygnalizacji nasycenia filtrów") 
Nota: Kasowanie mo e by  wykonane za pomoc  dr ka 
sterowniczego lub za po rednictwem pilota. 
 
Kontrola centralnego o wietlenia 
Centralne o wietlenie mo e by  za czone lub wy czone 
naciskaj c klawisz T2 dr ka sterowniczego. 
 
Kontrola bocznego o wietlenia, (je eli na wyposa eniu) 
Boczne o wietlenie mo e by  za czone lub wy czone 
naciskaj c  PRZEZ D U SZY OKRES klawisz T2 dr ka 
sterowniczego. 
PRZED U ONE NACI NI CIE klawisza umo liwia 
w czenie, wy czenie, a tak e wyregulowanie nat enia 
o wietlenia. 
Nota: Funkcje w czenia, wy czenia (i regulacji) s  
naprzemienne. 
Regulacja nat enia o wietlenia nie jest dost pna w okapach 
wyposa onych w o wietlenie neonowe. 
 
Kasowanie i konfiguracja sygnalizacji nasycenia filtrów 
Za czy  okap na dowolnej pr dko ci (patrz podrozdzia  
“Wybór pr dko ci (mocy) zasysania”) 
 

Kasowanie sygnalizacji nasycenia filtra 
przeciwt uszczowego (DIODA LED ZIELONA MIGAJ CA 
na dr ku sterowniczym) 
Wykona  najpierw konserwacj  filtra, jak opisano w 
stosownym podrozdziale. 
Nacisn  przez d u szy okres (d u ej ni  3 sekundy) klawisz 
T1 dr ka sterowniczego, dioda LED przestaje miga  
informuj c, e sygnalizacja zosta a skasowana, a okap 
wy cza si . 
 
Kasowanie sygnalizacji nasycenia filtra w glowego 
(DIODA LED POMARA CZOWA (bursztynowa) 
MIGAJ CA) 
Wykona  najpierw konserwacj  filtra, jak opisano w 
stosownym podrozdziale. 
Nacisn  przez d u szy okres (d u ej ni  3 sekundy) klawisz 
T1 dr ka sterowniczego, dioda LED przestaje miga  
informuj c, e sygnalizacja zosta a skasowana, a okap 
wy cza si . 
 
Wy czenie sygnalizacji nasycenia filtra w glowego (do 
specjalnych zastosowa ) 
Wy czy  okap (patrz powy szy podrozdzia  “Wybór pr dko ci 
(mocy) zasysania”) 
Nacisn  przez d u szy okres (d u ej ni  5 sekundy) klawisz 
T1 dr ka sterowniczego, dioda LED ZIELONA zacznie miga  
informuj c, e sygnalizacja nasycenia filtra w glowego zosta a 
skasowana. 
Aby ponownie uruchomi  sygnalizacj  nasycenia filtra  
w glowego nale y powtórzy  czynno , dioda LED 
POMARA CZOWA (bursztynowa) zacznie miga . 
Demonta  dr ka sterowniczego. 
Od czy  urz dzenie od sieci elektrycznej. 
Usun  filtr przeciwt uszczowy. 
Od czy  przewody. 
Wyj  dr ek sterowniczy podwa aj c go za pomoc  ma ego 
rubokr ta lub podobnego narz dzia. 

Rys. 16 
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Pilot 
 
Uwaga! Niektóre funkcje tego pilota mo na w czy  tylko z niektórymi modelami okapu.  
  

 

Konfigurowanie pilotba: 
D ugo przycisn  T2 + T5 w ci gu pierwszej minuty dzia ania okapu. 
Zako czone przy czanie b dzie widoczne na okapie. 
 
Opis funkcji pilota 
T1. Przycisk OFF  
T2. Przycisk ON/OF i regulacja intensywno ci wiat a agodnego 
T3. Przycisk sterowania pr dko ci  (moc ) zasysania: 
T4. Przycisk ON/OFF wiat a p yty kuchennej 
T5. Przycisk ON/OFF opó nienie wy czania okapu 
T6. Przycisk ON/OFF czujnik. 
T7. Przycisk resetu sygna u nasycenia filtra.  
L3. Led kontrolki dzia ania pilota 
 
Uwaga: dotkn  przycisków, lekko naciskaj c, aby wybra  dost pne 

funkcje. 
 
T1.  Przycisk OFF 
 Nacisn , aby wy czy  okap 
T2. Przycisk ON/OFF i regulacja intensywno ci wiat a agodnego 
 Krótko nacisn , celem w czenia lub wy czenia wiat a agodnego 
 D u ej przycisn , aby uregulowa  jego intensywno . 
 Uwaga: O wietlenie agodne dost pne jest tylko w niektórych 

modelach. 
T3.  Przycisk sterowania pr dko ci  (moc ) zasysania 
 Dotkn  przycisku, wychodz c z jakiejkolwiek pozycji, wykonuj c 

ruch okr ny zgodnie z ruchem wskazówek zegara lub w kierunku 
przeciwnym, aby zwi kszy  lub zmniejszy  pr dko  zasysania. 

 Przycisk podzielony jest na sektory, mo na wybra  dan  pr dko  
naciskaj c bezpo rednio na stosowny sektor, w sposób nast puj cy: 

 T3a: Pr dko  1 (zasysanie niskie) 
 T3b: Pr dko  2 (zasysanie rednie) 
 T3c: Pr dko  3 (zasysanie wysokie)  
 T3d: Pr dko  4 (zasysanie intensywne)  
T4.  Przycisk ON/OFF wiat a p yty kuchennej 
 Nacisn , aby w czy  lub wy czy  o wietlenie p yty kuchennej. 
T5.  Przycisk ON/OFF opó nienie wy czania okapu 
 Nacisn , celem zaprogramowania opó nionego wy czania okapu, 

w zale no ci od pr dko ci (mocy) zasysania aktywnej w danym 
momencie: 

 Pr dko  1 (zasysanie niskie) 20 minut  
 Pr dko  2 (zasysanie rednie) 15 minut 
 Pr dko  3 (zasysanie wysokie) 10 minut 
T6.  Przycisk ON/OFF czujnik. 
 D u ej przycisn  celem aktywacji/dezaktywacji trybu z czujnikiem, 

który przewiduje automatyczne zarz dzanie zasysaniem. 
 Uwaga: Czujnik dost pny jest tylko w niektórych modelach. 
T7.  Przycisk resetu sygna u nasycenia filtra.  
 Na wy czonym okapie nacisn  na T7, led L1 przestaje 

sygnalizowa  nasycenie. 
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Dbanie o pilota 
 
Czyszczenie pilota: 
Czy ci  zdalny sterownik przy u yciu mi kkiej szmatki 
i agodnego rodka czyszcz cego niezawieraj cego 
substancji ciernych. 
 
Wymiana baterii: 
• Otworzy  komor  baterii. 
• Wymieni  zu yte baterie 3 nowymi o mocy 1,5 V typu 

AAA. 
 Wprowadzaj c now  bateri , nale y przestrzega  

biegunów wskazanych na komorze baterii. 
• Zamkn  wieko. 

 
Likwidacja baterii 
Likwidacja baterii powinna by  wykonana zgodnie 
ze wszystkimi normami i przepisami krajowymi. Zu yte baterie 
nie powinny by  usuwane razem z innymi, zwyk ymi 
odpadami.  
Likwidacja baterii powinna by  wykonana w sposób 
bezpieczny. 
W celu uzyskania szczegó owych informacji dotycz cych 
ochrony rodowiska, recyklingu i usuwania baterii nale y 
skontaktowa  si  z biurem ds. selektywnej zbiórki odpadów. 

Konserwacja 
Przed przyst pieniem do jakichkolwiek operacji zwi zanych z 
konserwacj  urz dzenia, nale y wy czy  okap z sieci 
zasilania energi  elektryczn . 
 

Czyszczenie okapu 
Okap nale y cz sto czy ci , tak wewn trz jak i na zewn trz 
(przynajmniej z t  sam  cz stotliwo ci , z któr  wykonuje si  
czyszczenie filtrów t uszczowych) przy u yciu szmatki 
nawil onej agodnymi rodkami. Nie nale y u ywa  rodków 
ciernych. 

NIE STOSOWA  ALKOHOLU! 
Uwaga: Nieprzestrzeganie przepisów dotycz cych 
czyszczenia urz dzenia i wymiany filtrów powoduje powstanie 
zagro enia po arem. Zaleca si  zatem przestrzeganie 
podanych wskazówek. 

Producent nie ponosi adnej odpowiedzialno ci za 
ewentualne uszkodzenia silnika lub po ary wynikaj ce z 
nieprzestrzegania zasad konserwacji oraz wzmiankowanych 
wy ej instrukcji. 
 

Filtr przeciwt uszczowy - Rys. 15 
Zatrzymuje cz stki t uszczu pochodz ce z gotowania. 
Musi by  czyszczony co najmniej raz w miesi cu (lub gdy 
wska nik zanieczyszczenia filtrów – je eli wasz model okapu 
posiada wska nik – informuje o konieczno ci jego wymiany), 
za pomoc  nieagresywnego rodka czyszcz cego, r cznie lub 
w zmywarce w niskiej temperaturze i krótkim cyklu mycia. 
Podczas mycia w zmywarce metalowy filtr t uszczowy mo e 
si  odbarwi , ale nie zmieni  si  jego charakterystyczne 
cechy filtruj ce. 
 

Filtr na w giel ( tylko dla wersji filtruj cej) - Rys. 15 
Zatrzymuje przykre zapachy pochodz ce z gotowania. 
Filtr w glowy mo e by  myty co dwa miesi ce (lub, gdy 
system odczytuj cy nasycenie filtra wska e tak  konieczno  
– je eli taki system wchodzi w stan wyposa enia posiadanego 
okapu) ciep  wod  z dodatkiem odpowiednich detergentów 
lub w zmywarce w temperaturze 65°C (w przypadku mycia 
w zmywarce wykona  pe ny cykl mycia zmywarki bez naczy  
wewn trz). 
Usun  nadmiar wody, zwracaj c uwag , aby nie uszkodzi  
filtra, a nast pnie umie ci  filtr w piekarniku na 10 minut w 
temperaturze 100°C celem ca kowitego wysuszenia. 
Filtr nale y wymienia  co 3 lata lub w przypadku stwierdzenia 
uszkodzenia materia u. 
 

Wymiana lampek 
Przed przyst pieniem do jakichkolwiek operacji zwi zanych z 
konserwacj  urz dzenia, nale y od czy  okap od zasilania 
energi  elektryczn . 
Uwaga! Nie dotyka  arówek dopóki s  gor ce. 
Wymieni  uszkodzon  arówk  na inn  tego samego typu 
zgodnie ze specyfikacj  znajduj c  si  na etykiecie 
charakterystyki lub w pobli u samej arówki na okapie. 
Wymiana g ównego o wietlenia: nale y u ywa  wy cznie 
arówki halogenowe o max mocy 40W 40° D25 GU10. 

Demonta  arówki: 
Obróci  w kierunku przeciwnym do ruchu wskazówek zegara 
o oko o 1/4 pe nego obrotu i wyj . 
Monta  arówki: 
Umie ci  arówk  w stosownym gniazdku tak, aby styki 
arówki znalaz y si  wewn trz stosownych gniazdek oprawki, 

obróci  w kierunku ruchu wskazówek zegara o oko o 1/4 
pe nego obrotu. 
Niektóre modele s  wyposa one w boczne o wietlenie: 
Wymieni  uszkodzon  arówk . 
U ywa  tylko arówek halogenowych wiecowych Ø35mm 
E14 28W. 
Aby dosta  si  do gniazda arówek nale y usun  pokryw  A. 
W przypadku, gdy o wietlenie nie dzia a nale y najpierw 
sprawdzi , czy lampki zosta y prawid owo zamontowane. 
Je eli po przeprowadzeniu takiej kontroli o wietlenie nadal nie 
dzia a, nale y zwróci  si  do serwisu. 
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CS - Návod na montáž a používání 

Výrobce odmítá p evzít jakoukoliv odpov dnost za p ípadné 
závady, škody nebo vznícení digesto e, které byly zp sobeny 
nedodržením t chto p edpis . Digesto  je projektován pro 
odsávání dým  a par p i va ení a je ur en pouze k domácím 
ú el m.  
Poznámka: detaily ozna ené symbolem “(*)” jsou volitelné 
dopl ky, dodáváné pouze pro n které modely nebo 
sou ástky, které je nutné dokoupit. 
 

  Vým na žárovek 
Pozor! Nenapojujte p ístroj na elektrickou sí , dokud nebyla 
zcela dokon ena jeho instalace.  
P ed provedením jakéhokoliv úkonu išt ní nebo údržby, je 
t eba odpojit kryt od elektrické sít  tak, že se odpojí od 
zásuvky nebo vypnutím hlavního vypína e obytné jednotky.  
P i všech instala ních a údržbových pracích používejte 
pracovní rukavice.  P ístroj není ur en k používání pro d ti 
nebo pro osoby se sníženými fyzickými, smyslovými nebo 
mentálními schopnostmi, které s ním nemají zkušenost a 
neznají ho. Tyto osoby m žou s p ístrojem zacházet pouze 
tehdy, kdy jsou pod dohledem odborného personálu nebo jsou 
speciáln  vyškoleny k jeho použití osobou odpov dnou za 
jejich bezpe nost.  D ti musí být pod dohledem, aby si s 
p ístrojem nehrály.  Nikdy nepoužívejte kryt bez správn  
namontované m íže!  Kryt nesmí být NIKDY používán jako 
odkládací plocha. M že se tak stát pouze ve specificky 
uvedených p ípadech.  Místnost musí být vybavena 
dostate nou ventilací, v p ípad , že je kuchy ský kryt 
používán sou asn  s jinými p ístroji s plynovým spalováním 
nebo spalováním jinými palivy.  Odsávaný vzduch nesmí být 
odvád n do odvodu používaného pro odpad kou  z p ístroj  
na plynové spalování nebo spalování jiných paliv.  Je p ísn  
zakázáno va it jídla s volným plamenem pod krytem.  Použití 
otev eného plamene je škodlivé pro filtry a m že se stát 
p í inou požár , je tedy t eba se mu vyhnout v každém 
p ípad .  Smažení je t eba provád t pouze za stálé kontroly, 
aby nenastala situace, kdy se olej p eh eje a dojde k jeho 
vznícení.  P ístupné ásti se mohou zna n  rozpálit, pokud 
jsou používány sou asn  s varným za ízením.  Pokud se týká 
technických a bezpe nostních opat ení, která je t eba 
zaujmout p i odvád ní kou e, je t eba úzce dodržovat normy 
místních odpov dných orgán .  Kryt je t eba asto istit jak 
vnit n , tak z vn jšku (ALESPO  JEDNOU ZA M SÍC), je 
t eba v každém p ípad  dodržovat vše, co je uvedeno 
v návodu k údržb  popsaném v tomto manuálu).  
Nedodržování norem išt ní krytu a vým ny a išt ní filtr  se 
m že stát p í inou požár .  Nepoužívejte i nenechávejte 
digesto  bez ádn  nastavených svíditel a nevystavujte se tak 
nebezpe í elektrického výboje.  Výrobce se z íká jakékoliv 
odpov dnosti za eventuální nep íjemnosti, škody nebo požáry 
zp sobené na p ístroji, které jsou následkem nedodržování 
pokyn  uvedených v tomto manuálu.  
Tento spot ebi  je ozna ený v souladu s evropskou sm rnicí 
2002/96/ES o likvidaci elektrického a elektronického za ízení 
(WEEE). Zajišt ním správné likvidace tohoto výrobku 
pom žete zabránit p ípadným negativním d sledk m na 

životní prost edí a lidské zdraví, ke kterým by nevhodnou 
likvidací tohoto výrobku mohlo dojít. 

Symbol  na výrobku nebo na dokumentech p iložených 
k výrobku udává, že tento spot ebi  nepat í do domácího 
odpadu. Spot ebi  je 
nutné odvézt do sb rného místa pro recyklaci elektrického a 
elektronického za ízení. 
Likvidace musí být provedena v souladu s místními p edpisy o 
ochran  životního prost edí, které se týkají likvidace odpadu. 
Podrobn jší informace o zpracování, rekuperaci a recyklaci 
tohoto výrobku zjistíte u p íslušného místního ú adu, služby 
pro likvidaci domovního odpadu nebo v obchod , kde jste 
výrobek zakoupili. 
 
P ístroj byl navržen, testován a vyroben v souladu s:  
• Bezpe nost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 
62233.  
• Výkonnost: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN 
50564; IEC 62301.  
• EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; 
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.  
(Osobitý mezinárodní výbor pro rádiové rušení, pozn. p ekl)  
Doporu ení pro správné použití s cílem snížit dopad na životní 
prost edí:  
Zapn te digesto  na minimální rychlost, když za nete s 
va ením a nechte ji b žet n kolik minut poté, co jste va ení 
ukon ili. Zvyšte rychlost pouze v p ípad  nadm rného 
množství kou e nebo páry a použijte podpornou rychlost (i) 
jenom v extrémních situacích. Vym te uhlíkový filtr (y), je-li 
to nutné pro udržování ú innosti snižování zápachu. Vy ist te 
tukový filtr (y), je-li to nutné pro udržování jeho ú innosti. 
Použijte maximální pr m r potrubního systému, jak je 
uvedeno v tomto návodu, pro optimalizaci ú innosti a 
minimalizaci hluku.  
POZOR! Pokud instalace šroub  a úchytných za ízení není 
provedena v souladu s tímto návodem, hrozí nebezpe í úrazu 
elektrickým proudem.  
 

Použití 
Digesto  je realizován tak, aby mohl být použit ve filtrující verzi 
s vnit ní vým nou vzduchu.  
Dýmy a páry z va ení jsou odsávány do digesto e, filtrovány a 
išt ny filtrem/y proti mastnotám a filtrem/y s uhlíkem, které 

MUSÍ BÝT sou ástí vybavení digesto e. 
Pozor! Jestliže digesto  není vybaven uhlíkovým filtrem, 
musí být objednán a namontován p ed užitím p ístroje. 
  

Instalace 
Jak elektrická tak mechanická  montáž musí být 
provedena odborným personálem. 
Minimální vzdálenost mezi podporou nádoby na varné ploše a 
nejnižší ástí digesto e nesmí být menší než 50cm v p ípad  
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elektrických sporák  65cm v p ípad  plynových i smíšených 
sporák . 
Pokud návod na instalaci varného za ízení na plyn doporu ují 
v tší vzdálenost, je t eba se tímto pokynem ídit. 
 

  Elektrické p ipojení 
Sí ové nap tí musí odpovídat nap tí uvedenému na 
eviden ním štítku nacházejícím se uvnit  digesto e.  
Výrobek byl pojat pro p ímé napojení na sí ., je tedy t eba 
úpižét bipolární spína  odpovídající platným normám,  který 
by zajistil úplné odpojení od sít  za podmínek nadm rného 
nap tí III, v souladu s pravidly montáže. 
POZOR! Detail B (upev ovací podp ra ke stropu - Obr. 1) 
je byvaven svodem (žlutý-zelený), který musí být napojen 
na uzemn ní domácího elektrického za ízení. Obr. 4 

 POZOR! Je t eba v novat mimo ádnou pozornost 
umíst ní p ebyte ného kabelu, nedodržení tohoto pokynu by 
mohlo zp sobit vážné škody p ístroji a/nebo lekekt ický šok 
uživtele anebo montážního technika. Obr. 10 
Pozor! Vým na propojovacího kabelu musí být provedena 
autorizovanou servisní službou. 
 

Instalace 
Tento typ digesto  musí být upevn n na strop . 
Výrobek o velké hmotnosti, manipulace a instalace 
digesto e by m la být provád na alespo  dv ma nebo 
více osobami. 
 Digesto  je dodávána se speciálními hmoždinkami, které jsou 
vhodné pro zav šení do v tšiny stropních konstrukcí. P esto 
by m l zav šení provést kvalifikovaný odborný pracovník, 
který rozhodne, zda jsou tyto hmoždinky vhodné pro místní 
typ a materiál stropní konstrukce. Zárove  zhodnotí únosnost 
stropu pro digesto . 
 

Pohled na digesto  
Obr. 1 
H. Propojovací kabel 
K. Kontrolní ty inka 
 Pozor! Kontrolní ty inka je sou ástí vybavení a je t eba ji 

instalovat až na záv r, d íve než digesto  bude napojen 
na elektrickou sí . Vsu te kontrolní ty inku do 
p íslušného uložení (viz nákrese na prvních stránkách 
p íru ky – nasazení na západku, sm r vsunutí je ur ený. 

L. Svítidlo 
M. Rám postranních nosi  filtru 
N. Filtr s aktivním uhlíkem 
O. Kovový filtr proti mastnotám 
P. Rám nosi  filtru proti mastnotám a s uhlíkem 
Q. Vysouvací páky rámu nosi  filtru 
 

Provoz 
V p ípad  velmi intenzivní koncentrace kuchy ských par 
použijte maximální sací výkon. Doporu uje se zapnout 
digesto  5 minut p ed zahájením va ení a vypnout ji cca 15 
minut po ukon ení va ení. 
Digesto  je vybaven za ízením  "TOUCH"  ke kontrole svítidel 
a rychlosti. 
Pro správné použití si pozorn  p e t te následující návod. 
Digesto  m že být ízen dálkovým ovlada em, který je k 
dispozici jako sou ást p íslušenství (viz p íslušný odstavec 
týkající se fungování dálkového ovlada e). 

 
Funkce automatického zapínání      
Digesto  je vybaven senzorem temploty, který uvádí do 
innosti motor o 1. Rychlosti (síle) odsávání v p ípad , že 

teplota prost edí v okolí digesto e p ekro í 70°C.  
Uživatel m že v každém p ípad  vypnout anebo zm nit 
rychlost (sílu) odsávání (viz odstavec "Kontrola rychlostí 
(síly) odsávání"). 
 
Kontrola rychlostí (síly) odsávání 
Volba rychlostí (síly) odsávání je cyklická na základ  
posloutnosti rychlostí "stand-by - 1-2-3-4- Stand by -1-2-...", 
proto tedy po každém stla ení tla ítka T1 na kontrolní ty ince 
rychlosti (síly) odsávání stoupá o jeden stupe  a zastaví se, 
jestliže je tla ítko stla eno, když je digesto  nastaven na 
rychlost (sílu) odsávání 4. 
Je možné vypnout digesto  (stand by) i když je digesto  na 
jakékoliv rychlosti a to prodlouženým stla ením (déle než 3 
vte iny) tla ítka T1 kontrolní ty inky. 
Je možné zjistit na jaké rychlosti (síle) odsávání se nachází 
digesto , protože ty inka je vybavena sv telným znamením, 
které m ní barvu na základ  rychlosti (síly) odsávání a to 
následujícím zp sobem: 
 
Digesto  v  stand-by: LED (sv telné znamení) ZHASNUTÝ 
1. rychlost (síla) odsávání - led ZELENÝ 
2. rychlost (síla) odsávání) - led ORANŽOVÝ (jantar) 
3. rychlost (síla) odsávání - led ERVENÝ 
4. rychlost (síla odsávání) - led ERVENÝ (BLIKÁ) 
Poznámka: 4. rychlost (síla) odsávání z stává nastavena po 
dobu 5 minut, poté se odsávací motor nastaví na 2. rychlost. 
Dalším stisknutím odsávacího se odsávací motor vypne 
(Stand by). 
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Pot eba mýt filtry proti mastnotám: led ZELENÝ BLIKÁ (viz 
návod v „Op tném nastavení a konfiguraci hlášení o 
saturování filtr ") 
Pot eba mýt anebo vym nit filtry s uhlíkem:  led 
ORANŽOVÝ (jantar) BLIKÁ (viz návod v „Op tném nastavení 
a konfiguraci saturování filtr ") 
Poznámka: Op tné nastavení m že být provedeno jak 
kontrolní ty inkou tak dálkovým ovlada em. 
 
Kontrola centrálního osv tlení 
Centrální osv tlení m že být zapínáno a vypínáno stla ením 
tla ítka T2 kontrolní ty inky. 
 
Kontrola postranních svítidel (pokud sou ástí vybavení) 
Postranní svítidla mohou být vypínána a zapínána 
PRODLOUŽENÝM STLA ENÍm tla ítka T2 na kontrolní 
ty ince. 
PRODLOUŽENÉ STLA ENÍ umož uje mmo zapnutí a 
vypnutí i regulaci intenzity sv tla ze svítidel. 
Poznámka: funkce zapínání, vypínání (a regulace) se st ídají. 
Regulace intenzity osv tlení není možné u digestgo  
vybavených neonovým osv tlením. 
 
Op tné nastavení a konfigurace hlášení saturování filtr  
Zapn te digesto  na jakoukoliv rychlost (viz výše odstavec 
“Volba rychlostí (síly) odsávání”) 
 
Op tné nastavení hlášení saturace filtru proti mastnotám 
(ZELENÝ LED na kontrolní ty ince BLIKÁ) 
Prove te nejd íve údržbu filtru jak uvedeno v p íslušném 
odstavci. 
Stla te prodloužen  (déle než 3 vte iny) tla ítko T1 kontrolní 
ty inky, LED p estane blikat a vyzna í, že hlášení bylo op t 
nastaveno a digesto  se vypne. 
 
Op tné nastavení saturace filtru s uhlíkem (ORANŽOVÝ 
LED (jantar) BLIKÁ) 
Prove te nejd ív údržbu filtru jak uvedeno v p íslušném 
odstavci. 
Stla te prodloužen  (déle než 3 vte iny) tla ítko T1 kontrolní 
ty inky, LED p estane blikat a vyzna í, že hlášení bylo op t 
nastaveno a digesto  se vypne. 
 
Odstavení signalizace saturace filtru s uhlíkem (pro 
zvláštní použití) 
Vypn te digesto  (viz výše odstavec „Volba rychlostí (síly) 
odsávání ”) 
Stiskn te prodloužen  (po dobu více než 5 vte in) tla ítko T1 
kontrolní ty inky, LED bude blikat ZELEN  a vyzna í, že bylo 
odstaveno hlášení saturace filtru s uhlíkem. 
K op tné aktivaci hlášení saturace filtru s uhlíkem zopakujte 
operaci, LED bude blikat ORANŽOV  (jantar). 

Demontáž povelové ty inky 
Vypn te p ístroj z elektrické sít  
Vyjm te filtr proti mastnotám 
Odpojte konektory 
Použijte malého šroubováku i podobného nástroje jako páky 
k vyjmutí povelové ty inky. 
Obr. 16 
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Dálkové ovládání 
 
Pozor! N které funkce tohoto dálkového ovládání je možné aktivovat pouze u n kterých model  digesto e. 
  

 

Programování dálkového ovládání: 
Stiskn te a podržte tla ítko T2 + T5 v první minut  napájení 
digesto e. Úsp šné zapojení bude viditelné na digesto i. 
 
Popis funkcí dálkového ovládání 
T1. Tla ítko OFF  
T2. Tla ítko ON/OFF a regulace intenzity m kkého sv tla. 
T3. Tla ítko kontroly rychlosti (výkonu) odsávání: 
T4. Tla ítko ON/OFF osv tlení varné plochy. 
T5. Tla ítko ON/OFF prodlevy vypnutí digesto e. 
T6. Tla ítko ON/OFF senzoru. 
T7. Tla ítko resetování signalizace nasycení filtr . 
L3. Kontrolní led provozu dálkového ovládání 
 
Poznámka: dotkn te se tla ítek lehkým tlakem pro výb r 
dostupných funkcí.   
 
T1.  Tla ítko OFF 
 Stiskn te pro vypnutí digesto e. 
T2. Tla ítko ON/OFF a regulace intenzity m kkého sv tla. 
 Stiskn te krátce pro zapnutí nebo vypnutí m kkého sv tla. 
 Stiskn te déle pro nastavení intenzity. 
 Poznámka: Osv tlení s m kkým sv tlem je k dispozici pouze u 

n kterých model . 
T3.  Tla ítko kontroly rychlosti (výkonu) odsávání. 
 Lehce se dotkn te tla ítka z libovolné polohy vykonáním 

rota ního pohybu ve sm ru hodinových ru i ek nebo proti 
sm ru hodinových ru i ek pro zvýšení nebo snížení rychlosti 
odsávání.    

 Tla ítko je rozd leno do n kolika sektor , m žete zvolit 
požadovanou rychlost p ímo stisknutím p íslušného sektoru 
takto: 

 T3a: Rychlost 1 (nízké odsávání) 
 T3b: Rychlost 2 (st ední odsávání) 
 T3c: Rychlost 3 (vysoké odsávání)  
 T3d: Rychlost 4 (intenzivní odsávání)  
T4.  Tla ítko ON/OFF osv tlení varné plochy. 
 Stiskn te pro zapnutí nebo vypnutí osv tlení varné plochy. 
T5.  Tla ítko ON/OFF prodlevy vypnutí digesto e. 
 Stiskn te pro naprogramování prodlevy vypnutí digesto e v 

závislosti na rychlosti (výkonu) odsávání, aktivní v daném 
okamžiku: 

 Rychlost 1 (nízké odsávání): 20 minut  
 Rychlost 2 (st ední odsávání): 15 minut 
 Rychlost 3 (vysoké odsávání): 10 minut 
T6.  Tla ítko ON/OFF senzoru. 
 Dlouhým stisknutím aktivujete/deaktivujete senzor, který 

zajiš uje ízení odsávání v automatickém režimu. 
 Poznámka: Senzor je k dispozici pouze u n kterých model . 
T7.  Tla ítko resetování signalizace nasycení filtr . 
 S vypnutou digesto í stiskn te T7, led L1 p estane signalizovat 
nasycení. 
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Údržba dálkového ovlada e 
 

išt ní dálkového ovlada e: 
ist te dálkový ovlada  jemnou látkou a neutrálním roztokem 

neobsahujícím brusné látky. 
 
Vým na baterie: 
• Otev ete p ihrádku na baterie. 
• Nahra te vybité baterie se 3 novými bateriemi 1,5 V typu 

AAA. 
 P i vkládání nových baterií respektujte  polaritu 

vyzna enou v p ihrádce na baterie! 
• uzav ete op t úložný prostor baterie 
 

 
 
Odstran í a livkidace baterií 
Likvidace baterií musí probíhat v souladu se všemi národními 
p edpisy a zákony. Neodstra ujte užité baterie spole n  s 
normálním odpadem. 
Baterie musejí být likvidovány bezpe ným zp sobem. 
Pro v tší detaily týkající se r zných aspekt  ochrany životního 
prost edí, recykláže a likvidace baterií, kontaktujte ú ady 
pov ené diferencovaným sb rem odpadu..  
 

Údržba 
P ed zahájením prací p i údržb  digesto e p erušte dodávku 
elektrického proudu. 
 

išt ní 
Digesto  musí být asto išt na, jak uvnit  tak zevn  (alespo  
stejn  asto jako je provád na údržba filtr  proti mastnotám). 
Pro išt ní je t eba použít látku navlh enou neutrálními 
tekutými istícími prost edky. Nepouživejte prost edky 
obsahující brusné látky. NEPOUŽÍVEJTE ALKOHOL! 
Pozor: nedodržení norem išt ní p ístroje a vym ování filtr  
by mohlo vést k požár m. Doporu ujeme tedy dodržovat 
návod k použití. 
Výrobce odmítá jakoukoliv zodpov dnost za škody na motoru, 
požáry zp sobené nesprávnou údržbou i nedodržením výše 
uvedeného upozorn ní. 
 

Tukový filtr 
Obr. 15 
Zadržuje ástice tuku uvol ující se p i va ení. 
Tukový filtr se musí 1x do m síce vy istit (vyprat), anebo 
jestliže systém vyzna ování saturace filtru - pokud je sou ásti 
vybavení vlastn ného modelu - vyzna uje tuto pot ebu. Je 
možné jej istit ru n  jemným mycím prost edkem nebo v 
kuchy ské my ce p i nejnižší teplot  a kratším programu. 
 

Filtr s aktivním uhlíkem (jen u filtra ní verze) 
Obr. 15 
Tento filtr pohlcuje nep íjemné pachy vznikající p i va ení. 
Filtr s uhlíkem m že být umýván jednou za dva m síce 
(anebo v okamžiku, kdy tuto pot ebu vyzna uje systém 
saturace filtr  – pokud je sou ástí vybavení Vašeho modelu) 
teplou vodou anebo v my ce nádobí parcující za tempe ratury 
65°C (v p ípad  mytí v my ce nádobí nechte projít kompletní 
cyklus mytí a nenechávejte uvnit  nádobí). 
Vyjm te p ebyte nou vodu, aniž byste poškodiili filtr, potom ho 
položte na 10 minut trouby vyh áte na 100°C, aby se zcela 
osušil.           
Vym ujte podložku jednou za 3 roky a kdykoliv se látka zdá 
být poškozená.   
 

Vým na žárovek 
Odpojte  p ístroj z elektrické sít . 
Pozor! D íve než se doktnete svítidel si ov te že vychladla. 
Poškozenou žárovku vym te za novou stejného typu, dle 
údaj  uvedených na technickém štítku nebo vedle žárovky 
p ímo na digesto i. 
K vým n  centrálního svítidla: používejte pouze 
halogenická svítidla o maxu 40W 40° D25 GU10. 
Demontáž svítidla: 
Otá ejte o ¼ ve sm ru proti hodinovým ru i kám a vyjm te. 
Montáž svítidla:  
Vsu te svítidlo do p íslušného uložení tak aby kontakty 
svítidla vstoupily do p íslušných uložení v nosi i svítidla a 
otá ejte o ¼ ve sm ru hodinových ru i ek. 
U n kterých model  se mají instalovat postranní svítidla: 
Vym te poškozené svítidlo. 
Používejte pouze halogenové sví ky Ø35mm E14 28W. 
K p ístupu do úložného prostoru svítidel vyjm te kryt A. 
Jestliže osv tlení nefunguje, d íve než zavoláte servis si 
ov te, zda jste správn  nasadili žárovky do uložení. 
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SK - Návod na použitie a montáž 

Prísne dodržiavajte pokyny uvedené v tomto návode. 
Výrobca odmieta prevzia  akúko vek zodpovednos  za 
prípadné poškodenie, poruchy, škody, alebo vznietenie 
odsáva a, ktoré bolo spôsobené nedodržaním týchto 
predpisov.  Odsáva  pár slúži výhradne na odsávanie pár, 
dymu, pachov vzniknutých pri varení a je ur ený výhradne pre 
domáce použitie. 
Poznámka: detaily ozna ené symbolom “(*)” sú volite né 

doplnky, dodávané iba pre niektoré modely alebo 
sú iastky, ktoré je nutné dokúpi . 

 

  Upozornenia 
Upozornenie! Nenapájajte spotrebi e na elektrickou sie , 
pokia  nebola úplne dokon ená jeho inštalácia. 
Skôr ako sa za ne akáko vek innos  istenia alebo údržby, 
odpoji  odsáva  pary od elektrickej siete odpojením zástr ky 
alebo vypnutím hlavného vypína a bytu.  Pri všetkých 
inštala ných a údržbárskych prácach používajte ochranné 
pracovné rukavice.   Spotrebi  nie je ur ený na používanie 
osobami (vrátane detí) so zníženými fyzickými, zmyslovými 
alebo mentálnymi schopnos ami alebo s nedostatkom 
skúseností a vedomostí, pokia  im osoba zodpovedná za ich 
bezpe nos  neposkytuje doh ad alebo ich nepou ila 
o používaní spotrebi a.  Deti musia by  pod doh adom, aby sa 
nehrali so zariadením.  Nepoužíva  NIKDY odsáva  pary bez 
správne namontovanej mriežky!  Odsáva  pary sa nesmie 
NIKDY používa  ako oporná plocha, iba za predpokladu, že je 
to výslovne ur ené. 
V prípade, že sa kuchynský odsáva  používa sú asne s inými 
zariadeniami, ktoré sú v styku s plynom alebo inými 
hor avinami, miestnos  musí by  zariadená vhodnou 
ventiláciou.  Odsávací vzduch nesmie by  odvádzaný do toho 
istého odvodu, ktorý sa používa na odvod dymov, ktoré 
vylu ujú zariadenia spa ujúce plyny alebo iné hor aviny.  Je 
prísne zakázané pod odsáva om pary pripravova  jedlá na 
plameni.  Použitie vo ného plame a poškodzuje filtre, o 
môže by  prí inou vyvolania požiaru, preto sa ho v každom 
prípade treba vyvarova .  Vyprážanie potravín sa musí 
vykonáva  pod kontrolou a treba sa vyhnú  tomu, aby 
prepálený olej za al horie .  Pri použití spolu s varnými 
spotrebi mi, prístupové asti sa môžu zna ne zohria .  o sa 
týka technických a bezpe nostných opatrení schválených pre 
odvod dymov, je potrebné dodržiava  sa presne predpismi 
stanovenými príslušnými miestnymi úradmi.  Odsáva  je 
potrebné asto isti  ako zvnútra tak aj zvonku  (ASPO  RAZ 
ZA MESIAC). V každom prípade je nutné  dodržiava  všetko, 
o je uvedené v návode na obsluhu.  Nedodržiavanie noriem 
istenia odsáva a a výmeny a istenia filtrov sa môžu sta  

prí inou požiaru.  Nepoužívajte a nenechávajte digestor bez 
riadne nastavených svietidiel a nevystavujte sa tak 
nebezpe enstvu elektrického výboja.  
Tento spotrebi  je ozna ený v súlade s európskou smernicou 
2002/96/ES o likvidácii elektrického a elektronického 
zariadenia (WEEE).  
Uistením sa, že tento výrobok bol po svojej životnosti 
odstránený správnym spôsobom, užívate  prispieva 

k predchádzaniu možným negatívnym následkom pre životné 
prostredie a zdravie. 

Symbol  výrobku alebo na jeho sprievodnej 
dokumentácii, upozor uje, že s týmto výrobkom sa nesmie 
zaobchádza  ako s domácim odpadom, ale musí by  
odovzdaný do príslušné miesta zberu pre recykláciu 
elektrických a elektronických prístrojov.   Zbavi  sa ho 
riadením sa pod a miestnych zákonov o odstránení odpadkov. 
Kvôli dokonalejším informáciám o zaobchádzaní, 
znovuzískaní a recyklácii tohto výrobku, kontaktujte príslušné 
miestne úrady, služby pre zber domáceho odpadu alebo 
predaj u , v ktorej výrobok bol zakúpený. 
 
Prístroj bol navrhnutý, testovaný a vyrobený v súlade s:  
• Bezpe nos : EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 
62233.  
• Výkonnos : EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN 
50564; IEC 62301.  
• EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; 
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.  
(CISPR - Osobitný medzinárodný výbor pre rádiové rušenie, 
pozn. prekl.)  
Odporú ania pre správne použitie s cie om zníži  dopad na 
životné prostredie:  Zapnite digestor na minimálnu rýchlos , 
ke  za nete s varením a nechajte ho beža  nieko ko minút po 
ukon ení varenia.    Zvýšte rýchlos  len v prípade ve kého 
množstva dymu a pary a použite podpornú rýchlos  (rýchlosti) 
len v extrémnych situáciách. Vyme te uhlíkový filter (filtre), ak 
je to potrebné na udržiavanie dobrej ú innosti zníženia 
zápachu. Vy istite tukový filter (filtre), ak je to potrebné na 
udržiavanie jeho ú innosti. Použite maximálny priemer 
potrubného systému, ako je uvedené v tomto návode, na 
optimalizáciu ú innosti a minimalizáciu hluku.  
POZOR! Chýbajúca inštalácia skrutiek a upev ovacích 
zariadení v súlade s týmito pokynmi môže ma  za následok 
ohrozenie elektrickým prúdom. 
 

Používanie 
Odsáva  pary je realizovaný na používanie vo filtra nej verzii 
s vnútorným obehom. 
Varné dymy a pary sa vsajú do odsáva a pary, vyfiltrujú sa 
a sa o istia prostredníctvom filtra/filtrov tukov 
a uho ného/uho ných filtra/filtrov s ktorými odsáva  pary MUSÍ 
BY  vybavený. 
Pozor! Ak odsáva  pary nie je vybavený uho ným filtrom, 
ten musí by  objednaný a namontovaný ešte pred 
použitím. 
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Montáž 
Ako elektrická, tak aj mechanická inštalácia musí by  
vykonaná odborným pracovníkom. 
Minimálna vzdialenos  medzi podporou nádoby na varnej 
ploche a najnižšou as ou digestora nesmie by  menšia než 
50cm v prípade elektrických sporákov, 65cm v prípade 
plynových i kombinovaných/zmiešaných sporákov. 
Pokia  návod na inštaláciu varného zariadenia na plyn 
odporú a vä šiu vzdialenos , je treba sa týmto pokynom 
riadi . 
 

  Elektrické napojenie 
Napätie siete musí zodpoveda  napätiu uvedenom na etikete 
charakteristík umiestnenom vo vnútri odsáva a pary. 
Tento výrobok je ur ený pre priame pripojenie o elektrickú 
sie , použi  preto bipolárnu zástr ku v norme, ktorá zabezpe í 
úplné odpojenie od siete v podmienkach kategórie prepätia III, 
pod a pravidiel inštalácie. 
UPOZORNENIE! Zvláštnos  B (strme  upev ovania o 
strop – Obr. 1), je vybavený zástr kou (žlto-zelená), ktorá 
musí by  pripojená k zemi (uzemnenie) domáceho 
elektrického rozvodu. 
Obr. 4 

 UPOZORNENIE! Venova  osobitnú pozornos  
umiestneniu prebyto ného kábla, nedodržanie sa tohto 
upozornenia by mohlo spôsobi  vážne poškodenie zariadenia 
a/alebo úraz používate a alebo inštalára elektrickým prúdom. 
Obr. 10 
Upozornenie! Nahradenie káblového prepojenia musí by  
vykonané autorizovaným servisom technickej asistencie. 
 

Montáž 
Tento typ odsáva a pary sa musí pripevni  o strop. 
Výrobok má nadmernú hmotnos ’, preto je nevyhnutné, 
aby ho prenášali a inštalovali aspo  dve alebo viac osôb. 
 Odsáva  pary je vybavený upev ovacími klinmi vhodnými 
pre vä šinu typov stien/stropov. Jednako je nevyhnutné 
poradi  sa s kvalifikovaným technikom, aby vám schválil 
spôsobilos  materiálov na základe akého typu je stena/strop. 
Stena/strop musí by  dostato ne mohutná, aby udržala 
hmotnos  odsáva a pary. 
 

Opis odsáva a pary - Obr. 1 
H. Prepojovací kábel 
K. Kontrolná ty  

Pozor! Kontrolná ty  je dodaná vo výbave a sa montuje 
nakoniec, naprv pripoji  odsáva  pary na elektrickú sie . 

 Vloži  ty  do príslušného sídla (pozri obrázky na prvých 
stranách tejto knižky – zavesenie na spúš , smerom 
požadovanej spojky). 

L. žiarovka  
M. Rám opory filtrov bo né  
N. Filter s aktívnym uhlím  
O. Prittukový metalický filter  
P. Rám opory protitukového a uhlíkového filtra  
Q. Hák rámu opory filtra 
 

innos  
V prípade nazhromaždenia vä šieho množstva pary v kuchyni 
použite vyššiu rýchlos . Odporú ame zapnú  odsávanie 5 
minút pred za atím varenia a necha  ho v chode ešte približne 

alších 15 minút po ukon ení varenia. 
Odsáva  pary je vybavený zariadením "TOUCH" pre kontrolu 
osvetlenia a rýchlosti. Pre správne použitie, pre íta  si 
pozorne nižšie uvedený návod. Odsáva  pary môže by  
kontrolovaný/ovládaný pomocou dia kového ovládania, ktorý 
je k dispozícii ako sada príslušenstva (pozri odsek týkajúci sa 
innosti dia kového ovládania). 

 

 
 
Funkcia automatického zapínania 
Odsáva  pary je vybavený sníma om teploty, ktorý aktivuje 
moto na 1. rýchlos  (výkonnos ) odsávania v prípade ke  
teplota priestoru v okolí odsáva a pary prevyšuje 70°C. 
Užívate  však môže vypnú  alebo zmeni  rýchlos  (výkonnos ) 
odsávania (pozri odsek "Kontrola rýchlosti (výkonnosti) 
odsávania"). 
 
Kontrola rýchlosti (výkonnosti) odsávania 
Výber rýchlosti (výkonnosti) odsávania je cyklická pod a 
sekvencie rýchlosti "stand-by – 1-2-3-4- Stand-by -1-2-...",kôli 
tomu, každým stla ením tla idla T1 na kontrolnej ty i, rýchlos  
(výkonnos ) odsávania sa zvyšuje o jeden stupe , k vypnutiu 
(stand-by) ak sa tla idlo ešte stla í, ke  odsáva  pary je 
v rýchlosti (výkonnosti) odsávania 4. 
Odsáva  pary je možné vypnú  (stand-by) aj ke  odsáva  
pary je v akejko vek rýchlosti, stla ením na dlhšiu dobu (viac 
ako 3 sekundy) tla idlo T1 kontrolnej ty e. 
Je možné ur i  v akej rýchlosti (výkonnosti) odsávania sa 
nachádza odsáva  pary, pretože kontrolná ty  je vybavená 
ledom, ktorý mení farbu v závislosti na rýchlos  (výkonnos ) 
odsávania nasledovne: 
 
Odsáva  pary v stand-by: VYPNUTÝ LED 
1. rýchlos  (výkonnos ) odsávania –ZELENÝ led 
2. rýchlos  )výkonnos ) odsávania – ORANŽOVÝ led 
3. rýchlos  )výkonnos ) odsávania – ERVENÝ led 
4. rýchlos  )výkonnos ) odsávania – BLIKAJÚCI 

ERVENÝ led 
Poznámka: 4. rýchlos  (výkonnos ) odsávania ostane 
zapnutá na 5 minút, po om sa motor odsávania umiestní na 
2. rýchlos . 
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Stla ením ešte raz, motor odsávania sa vypne (Stnad-by). 
 
Potreba umývania protitukových filtrov: BLIKAJÚCI 
ZELENÝ led (pre íta  si návody týkajúce sa "Reset 
a konfigurácia signalizácie nasýte nosti filtrov") 
Potreba umývania alebo výmeny uhlíkových filtrov: 
BLIKAJÚCI ORANŽOVÝ led (pre íta  si návody týkajúce sa 
"Reset a konfigurácia signalizácie nasýte nosti filtrov") 
Poznámka: reset môže by  uskuto nený bu  prostredníctvom 
kontrolnej ty e alebo prostredníctvom dia kového ovládania. 
 
Kontrola stredného osvetlenia 
Stredné osvetlenie môže by  zapnuté alebo vypnuté stla ením 
tla idla T2 kontrolnej ty e. 
 
Kontrola bo ných osvetlení (ak sú zaopatrené) 
Bo né osvetlenia môžu by  zapnuté alebo vypnuté stla ením 
na dlhšiu dobu tla idlo T2 kontrolnej ty e. 
Pred žené stla enie umož uje, okrem zapnutia a vypnutia, 
regulova  intenzitu osvetlenia vyžarovaného lampami. 
Poznámka: Funkcie zapnutia a vypnutia (a regulácie) sa 
striedajú. 
Regulácia intenzity osvetlenia nie je k dispozícii pre odsáva e 
pary s neónovými lampami. 
 
Reset a konfigurácia signalizácie nasýte nosti filtrov 
Zapnú  odsáva  pary na akúko vek rýchlos  (pozri odsek hore 
“Vo ba rýchlostí (výkonností) odsávania“) 
 
Reset signalizácie nasýte nosti protitukového filtra 
(BLIKÁ ZELENÝ LED na kontrolnej ty i 
Postupova  najprv s údržbou filtra ako je to opísané 
v príslušnom odseku. 
Stla i  na dhšiu dobu (viac ako 3 sekundy) tla idlo T1 
kontrolnej ty e, LED prestane blika  kôli oznámeniu, že reset 
signalizácie sa uskuto nil, odsáva  pary sa vypne. 
 
 
Reset signalizácie nasýte nosti uhlíkového filtra (BLIKÁ 
ORANŽOVÝ LED) 
Postupova  najprv s údržbou filtra ako je to opísané 
v príslušnom odseku. 
Stla i  na dhšiu dobu (viac ako 3 sekundy) tla idlo T1 
kontrolnej ty e, LED prestane blika  kôli oznámeniu, že reset 
signalizácie sa uskuto nil, odsáva  pary sa vypne. 
 
Deaktivácia signalizácie nasýte nosti uhlikového filtra 
(pre špeciálne aplikácie) 
Vypnú  odsáva  pary (pozri odsek hore „Vo ba rýchlosti 
(výkonnosti) odsáva a pary“) 
Stla i  na dhšiu dobu (viac ako 5 sekundy) tla idlo T1 
kontrolnej ty e, LED bliká na ZELENO kôli oznámeniu, že sa 
deaktivovala signalizácia nasýte nosti uhlíkového filtra. 
Ak sa žiada znovu aktivova  signalizáciu nasýte nosti 
uhlíkového filtra, zopakova  operáciu, LED bude blika  na 
ORANŽOVO. 
Odmontovanie kontrolnej ty e. 
Odpoji  zariadenie od elektrickej siete. 

Vybra  protitukový filter. 
Odpoji  konektory. 
Vybra  kontrolnú ty  pomocou malého plochého skrutkova a 
alebo iného podobného náradia. 
Obr. 16 
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Dia kové ovládanie 
 
Pozor! Niektoré funkcie tohto dia kového ovládania je možné aktivova  iba u niektorých modelov digestora. 
  

 

Programovanie dia kového ovládania:  
Stla te a podržte tla idlo T2 + T5 v prvej minúte napájania digestora. 
Úspešné zapojenie bude vidite né na digestore. 
 
Popis funkcií dia kového ovládania 
T1. Tla idlo OFF  
T2. Tla idlo ON/OFF a regulácia intenzity mäkkého svetla 
T3. Tla idlo kontroly rýchlosti (výkonu) odsávania: 
T4. Tla idlo ON/OFF osvetlenia varnej plochy. 
T5. Tla idlo ON/OFF oneskoreného vypnutia digestora 
T6. Tla idlo ON/OFF senzora 
T7. Tla idlo resetovania signalizácie nasýtenia filtrov 
L3. Kontrolná led prevádzky dia kového ovládania 
 
Poznámka: dotknite sa tla idiel ahkým tlakom pre výber dostupných 
funkcií.   
 
T1.  Tla idlo OFF 
 Stla te pre vypnutie digestora 
T2. Tla idlo ON/OFF a regulácia intenzity mäkkého svetla 
 Stla te krátko pre zapnutie alebo vypnutie mäkkého svetla 
 Stla te dlhšie pre reguláciu intenzity. 
 Poznámka:  Osvetlenie s mäkkým svetlom je k dispozícii len u 

niektorých modelov. 
T3.  Tla idlo kontroly rýchlosti (výkonu) odsávania 
 ahko sa dotknite tla idla z ubovo nej polohy vykonaním 

rota ného pohybu v smere hodinových ru i iek alebo v 
protismere hodinových ru i iek pre zvýšenie alebo zníženie 
rýchlosti odsávania.  

 Tla idlo je rozdelené do nieko kých sektorov, môžete zvoli  
požadovanú rýchlos  priamo stla ením príslušného sektora 
takto: 

 T3a: Rýchlos  1 (nízke odsávanie) 
 T3b: Rýchlos  1 (stredné odsávanie) 
 T3c: Rýchlos  1 (vysoké odsávanie)  
 T3d: Rýchlos  1 (intenzívne odsávanie)  
T4.  Tla idlo ON/OFF osvetlenia varnej plochy. 
 Stla te pre zapnutie alebo vypnutie osvetlenia varnej plochy. 
T5.  Tla idlo ON/OFF oneskoreného vypnutia digestora. 
 Stla te pre naprogramovanie oneskorenia vypnutia digestora v 

závislosti od rýchlosti (výkone) odsávania aktívnej v danom 
okamžiku: 

 Rýchlos  1 (nízke odsávanie): 20 minút  
 Rýchlos  2 (stredné odsávanie): 15 minút 
 Rýchlos  1 (vysoké odsávanie): 10 minút 
T6.  Tla idlo ON/OFF senzora. 
 Dlhým stla ením aktivujete/deaktivujete senzor, ktorý zais uje 

riadenie odsávania v automatickom režime. 
 Poznámka:  Senzor je k dispozícii len u niektorých  modelov. 
T7.  Tla idlo resetovania signalizácie nasýtenia filtrov. 
 S vypnutým digestorom stla te T7, led L prestane signalizova  
nasýtenie.  
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Údržba dia kového ovládania 
 

istenie dia kového ovládania: 
isti  dia kové ovládanie mäkké plátno a neutrálny istiaci 

prostriedok bez brusných látok 
 
Výmena batérie: 
• Otvorte priehradku na batérie. 
• Nahra te vybité batérie 3 novými typu 1,5 V typom AAA. 
 Pri vkladaní nových batérií rešpektujte  polaritu 

vyzna enú v priehradke na batérie! 
• Zavrie  priestor batérie. 

 
Likvidácia batérie 
Likvidácia batérie musí by  vykonaná v súlade so všetkými 
národnými predpismi a zákonmi. Nelikvidova  použité batérie 
spolu s bežným odpadom. Batérie musia by  bezpe ne 
zlikvidované. 
Pre viac informácií oh adom ochrany životného prostredia, 
recyklácie a likvidácie batérií, obráti  sa na úrady zodpovedné 
za triedený zber odpadu. 
  
 

Údržba 
Skôr ako  za ína ktoráko vek údržba, odpoji  odsáva  pary z 
elektrického vedenia. 
 

istenie 
Odsáva  pary sa pravidelne istí zvonku aj zvnútra (aspo  
rovnako astým opakovaním ako sa vykonáva údržba filtrov 
tuku).  
Pri istení je treba použi  látku navlh enú denaturovaným 
liehom alebo neutrálnymi tekutými istiacimi prostriedkami. 
Nepoužívajte prostriedky obsahujúce brúsne látky. 
NEPOUŽÍVA  ALKOHOL! 
Upozornenie: Nedodržanie noriem na istenie zariadenia 
a výmenu filtrov predstavuje riziko požiaru. Odporú a sa preto 
dodržiava  uvedené pokyny. 
Výrobca odmieta akúko vek zodpovednos  za prípadné škody 
na motore, požiare vyvolané nesprávnou údržbou alebo 
nedodržaním vyššie uvedených upozornení. 
 

Protitukový filter 
Obr. 15 
Udržuje astice tukov pochádzajúcich z varenia. 
Musí by  istený jedenkrát za mesiac (alebo ke  
upozor ovací systém nasýte nosti filtrov – ak je s ním 
príslušný model vybavený – upozor uje túto nevyhnutnos ), 
nedráždivými istiacími prostriedkami ru ne alebo v umýva ke 
s nízkou teplotou vody a krátkym cyklusovým programom. 
Umývaním v umýva ke, protitukový filter sa môže odfarbi , ale 
jeho filtra ná cherakteristika sa tým vôbec nezmení. 
 

Uho ný filter (iba pre filtra nú verziu) 
Obr. 15 
Udržuje nepríjemné zápachy pochádzajúce z varenia. 
Uhlíkový filter môže by  umývaný každé dva mesiace (alebo 
ke  systém indikácie nasýtenia filtrov - ak je sú as ou daného 
modelu – na to upozorní) v teplej vode a vhodných istiacich 
prostriedkoch alebo v umýva ke riadu pri 65°C (v prípade 
umývania v umýva ke riadu vykonajte kompletný cyklus 
umývania bez vloženia riadu). 
Odstrá te nadmernú vodu bez poškodenia filtra, a potom ho 
vložte na 10 minút do pece pri teplote 100°C kvôli jeho 
definitívnemu vysušeniu. 
Každé 3 roky alebo v prípade poškodenia vyme te filtra nú 
látku. 
 

Výmena žiaroviek 
Vypnite odsáva  z elektrickej siete. 
Pozor! Skôr ako sa dotknete žiaroviek, presved te sa, že sú 
chladné. 
Pre výmenu strednej žiarovky: používa  len halogénovú 
žiarovky do max. 40W 40° D25 GU10. 
Pre zmontovanie žiarovky: 
oto i  ¼ okruha oproti smeru hodinových ru i iek a vybra  ju 
Pre namontovanie žiarovky: 
Vloži  žiarovku do príslušného lôžka takým spôsobom, aby jej 
kontakty vošli dovnútra príslušných lôžok držiaka žiarovy, 
oto i  smerom hodunových ru i iek približne ¼ okruha. 
Niektoré modely poskytujú bo né lampy: 
Vymeni  poškodenú žiarovku. 
Používa  len halogénové žiarovky v tvare svie ky Ø35mm 
E14 28W. 
Kôli prístupu k uložnému priestoru žiarovky, odmontova  kryt 
A. 
Ak by osvetlenie nefungovalo, skôr ako zavoláte servis overte 
správne nasadenie žiaroviek do sedla. 
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HU - Felszerelési és használati utasítás 

Ezen kézikönyv utasításait szigorúan be kell tartani. Az itt 
feltüntetett utasítások be nem tartásából származó bármilyen 
hiba, kár vagy t zesettel kapcsolatban a gyártó felel sséget 
nem vállal. A páraelszívó a f zési pára és füst elszívására 
szolgál, kizárólag háztartási használatra. 
Megjegyzés: A (*) jellel jelzett alkatrészek extrák, csak 
bizonyos modellekhez járnak, illetve a készülékkel nem 
szállított, megvásárolandó alkatrészek. 
 

  Figyelmeztetés 
Figyelem! A készüléket mindaddig ne kösse be az elektromos 
hálózatba, amíg a beszerelést teljesen be nem fejezte.  
Takarítás vagy karbantartás el tt minden esetben kösse ki az 
elszívót az elektromos hálózatból a villásdugó kihúzása vagy 
a lakás f  biztosítékának lecsapása révén.  Valamennyi 
üzembe helyezési és karbantartási m velethez használjon 
véd keszty t.  A készülék nem arra készült, hogy gyermekek, 
vagy csökkent fizikai vagy értelmi képességekkel rendelkez , 
tapasztalatok és ismeretek híján lev  emberek használják, 
hacsak nem a biztonságukért felel s személy felügyelete 
alatt, vagy ha ez a személy a készülék használatát 
megtanította.  Ügyeljenek  a kisgyermekekre, nehogy a 
készülékkel játszanak.  Az elszívót a fém zsírsz r  (rács) 
nélkül soha ne használja!  A konyhai páraelszívót SOHA nem 
szabad lerakó felületnek használni, kivéve, ha kifejezetten fel 
van tüntetve ez a lehet ség.  A helyiségnek elegend  
szell zéssel kell rendelkeznie, amennyiben a konyhai elszívót 
gáz és más tüzel anyaggal m ködtetett készülékekkel 
egyid ben használják.  Az elszívott leveg t nem szabad olyan 
kéménybe, füstcs be vezetni, amelyet gáz vagy más 
tüzel anyagok égéstermékeinek elvezetésére használnak.  Az 
elszívó alatt szigorúan tilos flambírozott ételeket készíteni.  A 
nyílt láng használata károsítja a filtereket, t zveszélyt okozhat, 
ezért minden esetben kerülni kell.  B  zsiradékban sütni csak 
ellen rzés mellett szabad, nehogy a túlhevült olaj vagy zsír 
meggyulladjon.  F zés közben a felszálló forró leveg  a 
készülékházat felmelegítheti!  A füstelvezetésre vonatkozó 
m szaki és biztonsági intézkedések tekintetében szigorúan be 
kell tartani a helyi illetékes hatóságok el írásait.  Az elszívót 
gyakran kell tisztogatni, mind belülr l, mind kívülr l. 
(LEGALÁBB HAVONTA EGYSZER, minden esetben betartva 
ezen kézikönyvben kifejezetten el írt karbantartási 
utasításokat.).  Az elszívó tisztántartására, valamint a filterek 
cseréjére és tisztítására vonatkozó el írások be nem tartása 
t zveszélyt okoz.  A páraelszívót ne használja szabályosan 
beszerelt izzólámpa nélkül, mert áramütés veszélye léphet fel.  
A kézikönyvben szerepl  utasítások be nem tartásából 
következ  kellemetlenségekért, károkért vagy t zesetekért a 
gyártó nem vállal felel sséget.. 
A készüléken található jelzés megfelel az elektromos és 
elektronikus berendezések hulladékairól szóló 2002/96/EK 
európai irányelvben (WEEE) foglalt el írásoknak. 
A hulladékká vált termék szabályszer  elhelyezésével Ön 
segít elkerülni a környezettel és az emberi egészséggel 
kapcsolatos azon esetleges negatív következményeket, 
amelyeket a termék nem megfelel  hulladékkezelése 

egyébként okozhatna. 
A terméken vagy a termékhez mellékelt dokumentumokon 
feltüntetett  

 jelzés arra utal, hogy ez a termék nem kezelhet  
háztartási hulladékként. Ehelyett a terméket a villamos és 
elektronikus berendezések újrahasznosítását végz  
telephelyek valamelyikén kell leadni. 
Kiselejtezéskor a hulladékeltávolításra vonatkozó helyi 
környezetvédelmi el írások szerint kell eljárni. 
A termék kezelésével, hasznosításával és 
újrahasznosításával kapcsolatos b vebb tájékoztatásért 
forduljon a lakóhelye szerinti polgármesteri hivatalhoz, a 
háztartási hulladékok kezelését végz  társasághoz vagy 
ahhoz a bolthoz, ahol a terméket vásárolta. 
 
A berendezést a következ  szabványoknak megfelel en 
tervezték, gyártották, és ellen rizték:  
• Biztonság: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 
62233.  
• Teljesítmény: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN 
50564; IEC 62301.  
• Elektromágneses összeférhet ség (EMC): EN 55014-1; 
CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; 
EN/IEC 61000-3-3.  
A megfelel  használatot és a környezetre gyakorolt káros 
hatás mérséklését el segít  javaslatok:  Az elszívót a 
minimum sebességen kapcsolja be akkor, amikor a f zést 
megkezdi, és hagyja néhány percig üzemelni még azt 
követ en is, hogy a f zést befejezte. A berendezést csak 
akkor kapcsolja nagyobb sebességfokozatra, ha a f zés 
közben nagy mennyiség  füst vagy g z keletkezik, és csak 
akkor használja az intenzív sebességet, ha arra ténylegesen 
szükség van. Cserélje ki a szénsz r ket akkor, amikor a 
berendezés jelzi ennek szükségességét, így biztosíthatja, 
hogy a készülék hatékonyan nyeli el a szagokat. A megfelel  
sz r képesség biztosítása érdekében cserélje ki a zsírsz r t 
akkor, amikor a berendezés erre figyelmeztet. A hatékonyság 
növelése és a zajszint csökkentése érdekében tanácsos a 
jelen útmutató által megadott maximális cs átmér ket 
alkalmazni.  
FIGYELEM! A csavarok és rögzít  eszközök nem el írás 
szerinti behelyezése áramütést okozhat.  
 

Használat 
A páraelszívó bels  visszaforgatásos, keringtetett 
üzemeltetésre készült. 
A f zés füstjét és g zeit a páraelszívó beszívja, majd a 
zsírsz r /k/ön és aktív szenes sz r /k/ön átsz rve - 
melyekkel a páraelszívót el KELL látni, megtisztítja. 
Figyelem! Ha a páraelszívó szénfilterrel nem rendelkezik, 
ezt meg kell rendelni, és használatba vétel el tt fel kell 
szerelni. 
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Felszerelés 
Mind a villamos, mind a mechanikai telepítést szakképzett 
dolgozónak kell végeznie. 
A f z készülék felülete és a konyhai szagelszívó legalsó 
része közötti minimális távolság nem lehet kisebb, mint 50cm 
elektromos f z lap, és 65cm gáz vagy vegyes tüzelés  
f z lap esetén. 
Ha a gázf z lap beszerelési utasításában ennél nagyobb 
távolság szerepel, azt kellfigyelembe venni. 
 

  Villamos bekötés 
A hálózati feszültségnek azonosnak kell lennie a konyhai 
páraelszívó belsejében elhelyezett m szaki adattáblán 
feltüntetett feszültséggel. 
A berendezést közvetlen hálózati csatlakozásra szánták, ezért 
szereljen fel egy szabványos, kétpólusú megszakítót, amely 
III. túláram-kategória esetén biztosítja a hálózatról való teljes 
leválasztását, a beszerelési szabályoknak megfelel en. 
FIGYELEM! A B részletrajz (mennyezeti rögzít kengyel - 
ábra 1) egy vezetékkel van ellátva (sárga-zöld), amelyet az 
elektromos háztartási berendezés földjére kell 
csatlakoztatni. ábra 4 

 FIGYELEM! Különös gondossággal járjon el a 
többletvezeték elhelyezésénél: ennek be nem tartása súlyos 
kárt okozhat a készülékben és/vagy a felhasználó vagy a 
beszerel  áramütést szenvedhet miatta. ábra 10 
Figyelem! Figyelem! az összeköt  kábel cseréjét csak az 
engedéllyel rendelkez  m szaki szervízszolgálat végezheti!. 
 

Felszerelés 
Ezt az elszívó típust a plafonhoz kell rögzíteni. 
Nagy súlya miatt a készülék mozgatását és üzembe 
helyezését legalább két vagy több személynek kell 
végeznie. 
 Az elszívót a legtöbb falhoz/mennyezethez alkalmas rögzít  
tiplikkel láttuk el. Mindazonáltal szakembert kérdezzen meg 
arról, alkalmasak-e az anyagok az adott 
falhoz/mennyezethez. A falnak/mennyezetnek elegend en 
er snek kell lennie, hogy az elszívó súlyát megtartsa. 
 

Az elszívó leírása 
ábra 1 
H. Csatlakozó kábel 
K. Vezérlõ pálca 
 Figyelem! A vezérlõ pálca az elszívó tartozéka, utoljára 

kell beszerelni, mielõtt a páraelszívót az elektromos 
hálózatba bekötné. Helyezze be a vezérlõ pálcát az erre 
szolgáló fészekbe (lásd a rajzokat a könyv elsõ oldalain). 
Beakasztáskor kattan. Csak egy irányban helyezhetõ be. 

L. Lámpa 
M. Oldalsó filter-tartó keret 
N. Aktív szenes filter 
O. Fém zsírsz r  filter 
P. Zsírsz r  és szénfilter-tartó keret 
Q. Filtertartó keretek kioldói 
 

M ködése 
Amikor a konyhában különösen nagy a párakoncentráció, 
használja a nagyobb sebességet. Javasoljuk, hogy f zés el tt 
5 perccel kapcsolja be az elszívót, és a f zés befejezése után 
15 percig m ködtesse tovább. 
Az elszívó fény- és sebességvezérl   "TOUCH" diszpozitívvel 
rendelkezik. 
A helyes használathoz olvassa el figyelmesen a lenti 
útmutatást.  
A csuklya a készletben melékelt távirányítóval m ködtethet  
(lásd a távirányító m ködésével foglalkozó bekezdést). 
 

 
 
Automata bekapcsolási funkció  
Az elszívó h érzékel vel rendelkezik, mely a motort 1. 
sebességi (teljesítmény) fokozatra kapcsolja, amennyiben az 
elszívó körüli környezet h mérséklete meghaladja a  70°C-ot.  
Az elszívási sebesség (teljesítmény) azonban kikapcsolható, 
vagy módosítható (ld " Elszívó sebesség 
(teljesítményfokozat) vezérl " paragrafus). 
 
Elszívósebesség (potencia) beállítás 
Az elszívó sebesség (teljesítmény) fokozata ciklikus, a"stand-
by - 1-2-3-4- Stand by -1-2-..." szekvenciát szerint, így a T1 
gomb minden egyes lenyomásával egyre magasabb elszívó 
sebességi fokozat érhet  el, illetve teljes leállás (stand-by) 
amennyiben a 4. sebességi fokozat után a gomb mégegyszer 
lenyomásra kerül.  
Az elszívó lekapcsolható (stand-by) akkor is, amikor az 
elszívó bármely sebességi fokozatban m ködik – mindehhez 
a vezérl panel T1 gombjának hosszabb ideig való  (több, mint 
3 másodperc) lenyomása szükséges. 
Az elszívó aktuális sebességi (teljesítmény) fokozata a 
kontrolpanelen megjelenített led színb l deríthet  ki, mely a 
sebességt l (teljesítményt l) függ en változik, az alábbiak 
szerint: 
 
Elszívó stand-by módban: LED KIKAPCSOLVA 
1 Elszívó sebesség (teljesítményfokozat) – ZÖLD led  
2 Elszívó sebesség (teljesítményfokozat) – NARANCS led 
(ámbra) 
3 Elszívó sebesség (teljesítményfokozat) – PIROS led  
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4 Elszívó sebesség (teljesítményfokozat) – PIROS 
VILLOGÓ led  
Megjegyzés: a 4 elszívósebesség (teljesítményfokozat) 5 
percig világít, majd az elszívómotor visszaáll a 2. 
sebességfokozatra. 
Mégegyszer megnyomva a gom,bot, az elszívó üzemmód leáll 
(Stand by).  
 
Zsírsz r  mosása szükséges: ZÖLD VILLOGÓ LED 
(olvassa el a “Sz r  telítettség jelz  beállítás konfiguráció és 
reset “ fejezetben leírtakat)  
 
Szénfilter sz r  mosása vagy cseréje szükséges: 
VILLOGÓ NARANCS (ámbra) LED (olvassa el a “Sz r  
telítettség jelz  beállítás konfiguráció és reset “ fejezetben 
leírtakat)  
Megjegyzés: a reset mind közvetlenül a vezérl panelen, mind 
távirányítóval végrehajtható.  
 
Központi megvilágítás szabályzó  
A központi világítás a vezérl panel T2 gombjának 
megnyomásával kapcsolható be és ki.   
 
Oldalvilágítás szabályzó (amennyiben van) 
Az oldalsó világítás a vezérl panel T2 gombjának 
HOSSZABB IDEIG VALÓ NYOMVATARTÁSÁVAL 
kapcsolható be és ki.   
A HOSSZABB IDEIG VALÓ NYOMVATARTÁS a be- és 
kikapcsolás mellett a megvilágítás er sségének 
szabályozására is szolgál.  
Megjegyzés: a be- és kikapcsolás (valamint a szabályozás) 
funkciók váltakoznak.  
Neon lámpával rendelkez  elszívók esetében a fényintenzitás 
szabályozása nem lehetséges.  
 
Sz r  telítettség jelz  beállítás konfiguráció és reset  
Állítsa az elszívót bármely sebesség fokozatra (ld a fenti 
“Elszívósebesség (potencia) beállítás” paragrafust). 
 
Zsírsz r  telítettség kijelz  reset (ZÖLD VILLOGÓ LED a 
vezérpanelen) 
El ször a sz r  karbantartást taglaló paragrafus 
utasításait kövesse.  
Nyomja meg hosszabb ideig (min 3 másodrecig) a 
vezérl panel T1 gombját, a LED abbahagyja a villogást, mely 
a reset végrehajtását jelzi, s az elszívás leáll.  
 
Szénfilter telítettség kijelz  reset (NARANCS (ámbra) 
VILLOGÓ LED) 
El ször a sz r  karbantartást taglaló paragrafus 
utasításait kövesse.  
Nyomja meg hosszabb ideig (min 3 másodrecig) a 
vezérl panel T1 gombját, a LED abbahagyja a villogást, mely 
a reset végrehajtását jelzi, s az elszívás leáll.  
 
Szénfilter telítettség kijelz  deaktiválása (különleges 
alkalmazásnál) 
Kapcsolja ki az elszívót (ld a fenti “Elszívósebesség (potencia) 

beállítás” paragrafust). 
Nyomja meg hosszabb ideig (min 5 másodrecig) a 
vezérl panel T1 gombját, a ZÖLD led jelzi, hogy a szénfilter 
telítettség kijelz  deaktiválásra került.   
A szénfilter kijelz  visszaállításához ismételje meg az eljárást, 
a sikerességet villogó  NARANCS (ámbra) LED jelzi.  
Vezérl panel szétszerelése 
Csatlakoztassa le a berendezést  az elektromos  hálózatról. 
Húzza ki a konnektorból. 
Vegye ki a vezérl panelt eg ykisebb csavarhúzó, vagy ehhez 
hasonló eszköz segítségével. 
ábra 16 
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Távvezérl  
 
Figyelem! A távirányító néhány funkciója csak néhány elszívó típus esetén aktiválható. 
  

 

A távvezérl  csatlakoztatásához: 
Az elszívó bekapcsolását követ  els  percen belül nyomja le hosszan a T2 + 
T5 gombokat. A távvezérl  sikeres csatlakoztatását az elszívó jelzi. 
 
A távvezérl  m ködésének bemutatása 
T1. OFF (KI) gomb  
T2. ON/OFF kapcsoló és gyenge megvilágítás er sségét szabályozó gomb 
T3. Elszívási sebesség (teljesítmény) szabályozó gomb: 
T4. F z lap világítás ON/OFF gomb 
T5. Elszívó késleltetett kikapcsolása ON/OFF gomb 
T6. Érzékel  ON/OFF gomb. 
T7. A sz r k telítettségére figyelmeztet  jelzés törlése gomb. 
L3. Távvezérl  m ködését jelz  led 
 
Megjegyzés: a kívánt funkció kiválasztásához nyomja meg gyengéden a 
funkcióhoz tartozó gombot. 
 
T1.  OFF gomb 
 Nyomja meg az elszívó kikapcsolásához. 
T2. ON/OFF kapcsoló és gyenge megvilágítás er sségét szabályozó gomb 
 Nyomja meg röviden a gyenge megvilágítás be- illetve kikapcsolásához. 
 A fényer sség szabályozásához tartsa a gombot hosszabb ideig 

lenyomva. 
 Megjegyzés: Csak néhány modell rendelkezik gyenge megvilágítás 

funkcióval. 
T3.  Elszívási sebesség (teljesítmény) szabályozó gomb 
 Az elszívási sebesség beállításához érintse meg a gombot, majd 

körkörös mozdulatokkal állítsa be a kívánt sebességet: az óramutató 
járásával megegyez  irányban a sebesség n , az óramutató járásával 
ellentétes irányban csökken. 

 A gomb több részre van osztva: a sebességfokozat közvetlenül az adott 
rész megérintésével is beállítható: 

 T3a: 1. sebességfokozat (kis elszívási sebesség) 
 T3b: 2. sebességfokozat (közepes elszívási sebesség) 
 T3c: 3. sebességfokozat (nagy elszívási sebesség)  
 T3d: 4. sebességfokozat (intenzív elszívás)  
T4.  F z lap világítás ON/OFF gomb 
 Nyomja meg a f z lap világítás be- vagy kikapcsolásához. 
T5.  Elszívó késleltetett kikapcsolása ON/OFF gomb. 
 Nyomja meg az elszívó késleltetett kikapcsolásának beállításához. A 

késleltetés id tartama az adott pillanatban beállított sebességfokozattól 
(teljesítményt l) függ. 

 1. sebességfokozat (kis elszívási sebesség): 20 perc  
 2. sebességfokozat (közepes elszívási sebesség): 15 perc 
 3. sebességfokozat (nagy elszívási sebesség): 10 perc 
T6.  Érzékel  ON/OFF gomb. 
 Nyomja meg hosszan az elszívási fokozat automatikus beállítását 

megenged  érzékel  be-/kikapcsolásához. 
 Megjegyzés: Ez az érzékel  csak bizonyos modellekre kerül 

felszerelésre. 
T7.  A sz r k telítettségére figyelmeztet  jelzés törlése gomb. 
 A berendezés kikapcsolt állapotában nyomja meg a T7 gombot, ennek 
eredményeképpen az L1 led nem jelzi tovább a sz r  eltöm dését. 
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A távirányító karbantartása 
 
A távirányító tisztítása: 
A távirányítót puha ruhával és semleges, karcoló anyagoktól 
mentes tisztítószeres oldattal kell tisztítani. 
 
Elemcsere: 
• Nyissa ki az elemtartót. 
• Cserélje ki a használt elemeket 3 db 1,5 V-os AAA típusú 

elemre. 
 Az új elemek behelyezésekor ügyeljen azok polaritására. 
• Csukja vissza az elemtartót. 

 
Az elemek hulladékként történ  elhelyezése 
Az  elemeket valamennyi, az országban érvényben lév  
szabvány és törvényi el írás figyelembe vételével kell 
hulladékként elhelyezni. A használt elemeket nem szabad a 
háztartási hulladékkal együtt kidobni.  
Az elemeket biztonságos módon kell hulladékként elhelyezni. 
A környezetvédelemmel, az újrahasznosítással és a használt 
elemek hulladékelhelyezésével kapcsolatos b vebb 
információkért forduljon a szelektált hulladékgy jtéssel 
megbízott hivatalokhoz.  
  
 

Karbantartás 
Bármilyen karbantartási munka megkezdése el tt  szüntesse 
meg az elszívó áramellátását, kösse ki a hálózatból. 
 

Tisztítás 
Az elszívót gyakran kell tisztítani, mind belülr l, mind kívülr l 
(legalább olyan gyakran, mint a zsírsz r  filterek tisztítását). A 
tisztításhoz használjon semleges folyékony mosószerrel 
átitatott nedves ruhát. Kerülje a súrolószert tartalmazó 
mosószerek használatát. 
NE HASZNÁLJON ALKOHOLT! 
Figyelem! Az elszívó tisztán tartására, valamint a filterek 
cseréjére vonatkozó el írások be nem tartása t zveszélyt 
okoz. Ezért felhívjuk figyelmét, hogy tartsa be az utasításokat. 
A helytelen karbantartás, vagy a fent említett utasítások be 

nem tartása miatt a motorban esetleg bekövetkez  károk vagy 
t zesetek miatt semmiféle felel sséget nem vállalunk.  
 

Zsírsz r  filter 
ábra 15 
Visszatartja a f zésb l ered  zsírrészecskéket. 
Havonta egyszer (vagy amikor a filter telít désjelz  rendszere 
- ha a megvásárolt modell rendelkezik ilyennel - jelzi, hogy 
szükség van rá) nem agresszív tisztítószerrel, kézzel vagy 
mosogatógépben, alacsony h fokon és rövid ciklussal el kell 
mosogatni. 
Mosogatógépben történ  mosogatás a zsírsz r  
elszínez dését okozhatja, de ez nem változtat 
hatékonyságán. 
 

Szénfilter (csak keringtetett változat esetén) 
ábra 15 
Magában tartja a f zésb l származó kellemetlen szagokat. 
A szénfiltert kéthavonta (vagy amikor a filter telít dést jelz  
rendszer – ha van ilyen az Ön készülékén – jelzi ennek 
szükségeségét) ki lehet mosni melegvíz és megfelel  
mosószer segítségével, vagy mosogatógépben 65°C h fokon 
(mosogatógépben történ  mosogatás esetén futtasson le egy 
teljes mosogatási ciklust, de más edény ne legyen a gépben). 
A filter károsítása nélkül távolítsa el a fölösleges vizet, majd 
helyezze 10 percre a süt be 100°C h mérsékleten, ezzel 
teljesen kiszárítja. 
A filterpaplant 3 évenként kell újra cserélni, valamint bármikor, 
ha megsérül. 
 

Ég csere 
Bármilyen karbantartási munka megkezdése el tt  szüntesse 
meg az elszívó áramellátását, kösse ki a hálózatból. 
Figyelem! Miel tt a lámpákhoz érne, gy z djön meg róla, 
hidegek-e. 
A sérült izzót a címkén, vagy az elszívó lámpán feltüntetettnek 
megfelel en azonos típusú izzóra cserélje. 
A középs  lámpa cseréje: csak max. 40W 40° D25 GU10 
halogénizzót használjon!. 
A lámpa leszerelése: 
fordítsuk el ¼  fordulattal az óra járásával ellentétes irányban 
és emeljük ki. 
A lámpa felszerelése: 
helyezzük az ég t a foglalatba úgy, hogy az érintkez i 
bekerüljenek a foglalat megfelel  mélyedéseibe, majd 
fordítsuk el az óra járásának megfelel  irányban kb. ¼ 
fordulattal. 
Egyes modelleknél oldalsó lámpák vannak: 
Cserélje ki a sérült izzót. 
Kizárólag halogén, Ø35mm E14 28W-os gyertyaizzót 
használjon. 
A lámpatartó részhez az A fedél elmozdításával jut A. 
Amennyiben a világítás nem m ködik, miel tt a m szaki 
szervizszolgálatot hívná ,ellen rizze, hogy az ég k helyesen 
illeszkednek-e a foglalatba. 
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RO - INSTRUCTII  DE MONTAJ SI FOLOSIRE 

Urm ri i îndeaproape instruc iunile con inute în acest 
manual. Produc torul î i declin  orice responsabilitate în 
cazul daunelor sau incendiilor provocate aparatului i derivate 
dintr-o utilizare incorect  i din nerespectarea instruc iunilor 
con inute în acest manual. Hota a fost proiectat  pentru 
aspirarea gazelor arse i vaporilor rezulta i în urma coacerii i 
este destinat  doar utiliz rii casnice. 
Not : P r ile contrasemnate de simbolul “(*)” sunt accesorii 
furnizate numai pentru câteva modele sau sunt p r i care nu 
sunt în dota ie i trebuie s  fie cump rate. 
 

  Avertismente 
Aten ie: Nu conecta i aparatul la re eaua electric  pân  când 
nu a i terminat de montat toat  instala ia. 
Înainte de orice interven ie de cur enie i între inere, 
deconecta i hota de la re eaua electric , sco ând techerul 
sau deconectând întrerup torul general al locuin ei.  Pentru 
toate opera iile de instalare i între inere utiliza i m nu�i de 
protec ie.  Aparatul nu este destinat pentru a fi folosit de c tre 
copii sau persoane cu capacit i fizice senzoriale i mentale 
reduse sau care nu au experien a i cuno tin a adecvat , 
numai în cazul în care acestea sunt sub supraveghere sau le 
sunt date instruc iunile de folosire a aparaturii de c tre o 
persoan  responsabil  cu siguran a acestora.  Copiii trebuie 
s  fie supraveghea i pentru a fi siguri c  nu se joac  cu 
aparatura.  Nu folosi i niciodat  hota f r  montajul corect al 
grilei!  Hota nu trebuie folosit  NICIODAT  ca suprafa  de 
a ezare numai în cazul în care este indicat în mod specific.  
Localul trebuie s  fie destul de ventilat, când hota de 
buc t rie se folose te împreun  cu alte aparate cu combustie 
de gaz sau al i combustibili.  Aerul aspirat nu trebuie s  treac  
printr-o conduct  folosit  pentru eliminarea fumul produs de 
aparatele cu combustie de gaz sau al i combustibili.  Este 
absolut interzis preg tirea sub hot  a mânc rurilor cu flam .  
Folosirea fl c rii libere poate d una filtrele i poate crea 
incendii, a adar trebuie evitat  în orice caz.  Friptura trebuie 
f cut  sub control pentru a evita ca uleiul prea înc lzit s  se 
aprind .  P r ile componente cu care am putea intra in contact 
se pot înc lzi considerabil în momentul în care se folosesc 
împreun  cu aparatura pentru preg tit mâncarea.  În ceea ce 
privesc m surile tehnice i de siguran  care trebuie s  fie 
adoptate pentru evacuarea fumurilor este strict necesar s  
respecta i regulamentele în vigoare i s  apela i la autorit ile 
competente locale.  Hota trebuie s  fie cur at  tot des atât în 
interior cât i în exterior (CEL PU IN ODAT  PE LUN , 
respectând în mod expresiv toate indica iile redate în 
instruc iunile de între inere reproduse în acest manual).  
Nerespectarea normelor de cur are a hotei precum i 
neînlocuirea sau necur area filtrelor poate crea la riscuri de 
incendii.  Nu folosi i niciodat  hota f r  montajul corect al 
becurilor pentru a nu crea riscuri de scurtcircuit.  Firma î i 
declin  orice responsabilitate pentru eventualele pagube, 
daune sau incendii provocate de aparatur  ce provin din 
nerespectarea instruc iunilor redate în acest manual. 
Acest aparat este marcat în conformitate cu Directiva 
European  2002/96/CE referitoare la De eurile de 

Echipament Electric i Electronic (WEEE). 
Asigurându-v  c  acest produs este eliminat în mod corect, 
contribui i la prevenirea poten ialelor consecin e negative 
asupra mediului înconjur tor i s n t ii persoanelor, 
consecin e care ar putea fi provocate de aruncarea 
necorespunz toare la gunoi a acestui produs. 

Simbolul  de pe produs, sau de pe documentele care 
înso esc produsul, indic  faptul c  acesta nu poate fi aruncat 
împreun  cu de eurile menajere. Trebuie predat la punctul de 
colectare corespunz tor, pentru reciclarea echipamentului 
electric i electronic. 
Aruncarea la gunoi a aparatului trebuie f cut  în conformitate 
cu normele locale pentru eliminarea de eurilor. 
Pentru informa ii mai detaliate privind eliminarea, valorificarea 
i reciclarea acestui produs, v  rug m s  contacta i 

administra ia local , serviciul de eliminare a de eurilor 
menajere sau magazinul de unde a i cump rat produsul. 
 
Aparat proiectat, testat i fabricat în conformitate cu:  
• Siguran : EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 
62233.  
• Randament: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN 
50564; IEC 62301.  
• EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; 
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.  
Recomand ri pentru o utilizare corespunz toare în scopul 
reducerii impactului asupra mediului:  Când începe i s  g ti i, 
porni i hota la vitez  minim  i l sa i-o s  func ioneze timp 
câteva minute dup  ce a i terminat de g tit. M ri i viteza în 
cazul cantit ilor mari de fum sau vapori i utiliza i viteza/ele 
sporit /e doar în cazuri extreme. Înlocui i filtrul/ele de carbon, 
atunci când este necesar, pentru a men ine o eficien  optim  
de reducere a mirosului. Cur a i filtrul/ele de gr sime, atunci 
când este necesar, pentru a men ine o eficien  optim  a 
filtrului. Utiliza i diametrul maxim al sistemului de conducte 
indicat în acest manual pentru a optimiza eficien a i pentru a 
reduce la minimum nivelul de zgomot.  
ATEN IE! Neinstalarea uruburilor sau dispozitivelor de fixare 
în conformitate cu aceste instruc iuni poate comporta riscuri 
de natura electric . 
 

Utilizarea 
Hota a fost realizat  pentru a fi utilizat  în versiunea filtrant  
cu reciclare intern . 
Fumul i vaporii care provin de la preg tirea mânc rurilor, 
sunt aspira i în interiorul hotei, filtra i i depura ie de 
filtrul/filtrele anti-gr sime i de filtrul/filtrele de c rbune cu care 
hota TREBUIE s  fie dotat . 
Aten ie! Dac  hota nu este prev zut  cu filtru de c rbune, 
trebuie s -i face i comanda i s -l instala i înainte de a 
utiliza hota. 
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Instalarea 
Instalarea, atât electric , cât i mecanic , trebuie s  fie 
executat  numai de c tre personalul specializat. 
Distan a minim  între suprafa a suportului recipientelor pe 
dispozitivul de g tit i partea de jos a hotei nu trebuie s  fie 
mai mic  de 50cm în cazul ma inilor de g tit electrice, i de 
65cm în cazul ma inilor de g tit cu gaz sau mixte. 
Dac  instruc iiunile dispozitivului de g tit cu gaz specific  o 
distan  mai mare, este necesar s  ine i cont de aceasta. 
 

  Conexarea Electric  
Tensiunea re elei trebuie s  coincid  cu datele însemnate pe 
eticheta autocolant  situat  în interiorul hotei. 
Hota trebuie conexat  direct la re eaua de alimentare, a adar, 
aplica i un întrerup tor bipolar la o priz  adecvat  normelor în 
vigoare, care s  asigure deconectarea imediat  de la re ea în 
cauzele prev zute de categoria supraînc rc rii III, conform 
regulilor de instala ie. 
Aten ie! Detaliul B (cadru de sprijin pe peretele din 
apropierea tavanului – Fig. 1) are un cablu (galben-verde) 
care trebuie s  fie legat la împ mantarea instala iei 
electrice a locuin ei. Fig. 4 

 Aten ie! Face i aten ie la pozi ionarea cablului care 
r mâne, nerespectarea acestei indica ii poate provoca mari 
daune hotei i/sau rischul de electrocutari pentru utilizator sau 
instalatori.  Fig. 10 
Aten ie! Înlocuirea cablului de interconexiune trebuie s  fie 
efectuat  numai de c tre un Centru de Service autorizat. 
 

Montarea 
Acest tip de hot  trebuie fixat  la tavan. 
Produs cu greutate mare, deplasarea i instalarea hotei 
trebuie efectuate de cel pu in dou  sau mai multe 
persoane. 
 Hota este dotat  cu dibluri de fixare adecvate pentru to i 
pere i/ tavane. Este necesar, totu i, s  cere i parerea unui 
tehnician specialist pentru a se asigura de calitatea 
materialelor i felul de perete sau tavan. Peretele/tavanul 
trebuie s  fie destul de gros pentru a putea sus ine gretutatea 
hotei. 
 

Descrierea hotei 
Fig. 1 
H. Cablu de interconexiune 
K. Tija de control 
 Aten ie! Tija de control este livrat  împreun  cu hota i 

trebuie s  fie instalat  numai la sfâr it, înainte de 
conexarea hotei la re eaua electric .  

 Introduce i tija de control în adecvatul loca  (consulta i 
desenele de la începutul manualului – fixare prin 
declan are, cuplare cu introducere obligatorie). 

L. Bec 
M. Cadru sus ine filtru lateral 
N. Filtru de c rbune activ 
O. Filtru metalic anti-gr simi 
P. Cadru sus ine filtru anti-gr simi i de c rbune 
Q. Desprinderea cadrului sus ine-filtru 
 

Func ionarea 
Se recomand  o viteza crescut , în special în cazul unei 
concentra ii mari de vapori în buc t rie. V  sf tuim s  o l sa i 
s  aspire 5 minute înainte de a demara procesul de coacere i 
de a o l sa în func iune, la închiderea procesului de coacere, 
pentru înc  15 minute (aproximativ). 
Hota este dotat  cu un dispozitiv "TOUCH" pentru controlul 
luminilor i vitezei. 
Pentru o utilizare corect , citi i cu aten ie instruc iunile de mai 
jos. 
Hota poate fi controlat  prin intermediul unei telecomenzi 
disponibile ca set accesoriu (vezi paragraful referitor la 
func ionarea telecomenzii). 
 

 
 
Func ia de pornire automat  
Hota este echipat  cu un senzor de temperatur  care 
activeaz  motorul la viteza (puterea) 1 de aspirare în cazul în 
care temperatura mediului din apropierea hotei dep e te 
70°C.  
Utilizatorul poate totu i opri sau modifica viteza (puterea) de 
aspirare (vezi paragraful  "Controlul vitezelor (puterilor) de 
aspirare"). 
 
Controlul vitezelor (puterilor) de aspirare 
Selec ia vitezelor (puterilor) de aspirare se face ciclic conform 
secven ei de viteze "stand-by - 1-2-3-4- Stand by -1-2-...", 
astfel încât la fiecare ap sare a tastei T1 de pe suportul de 
control, viteza (puterea) de aspirare cre te cu un nivel i se 
opre te (stand-by) prin ap sarea tastei atunci când hota 
func ioneaz  la viteza (puterea) de aspirare 4. 
Este posibil  oprirea hotei (stand by) inclusiv în timpul 
func ion rii hotei la alt  vitez  men inând ap sat  (mai mult 
de 3 secunde) tasta T1 de pe suportul de control. 
Se poate determina viteza (puterea) de aspirare a hotei în 
cazul în care suportul este dotat cu un led care î i schimb  
culoarea în func ie de viteza (puterea) de aspirare în modul 
urm tor: 
 
Hot  în stand-by: LED STINS 
viteza (puterea) de aspirare 1 - led VERDE 
viteza (puterea) de aspirare 2 - led PORTOCALIU (culoarea 
chihlimbarului) 
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viteza (puterea) de aspirare 3 - led RO U 
viteza (puterea) de aspirare 4 - led RO U INTERMITENT) 
Not : a 4a vitez  (putere) de aspirare r mâne activ  timp de 
5 minute, dup  care motorul de aspirare se pozi ioneaz  în 
viteza a 2a. 
Ap sând din nou se opre te motorul de aspirare (Stand by). 
 
Este necesar  sp larea filtrelor anti-gr sime: led VERDE 
INTERMITENT (citi i instruc iunile referitoare la "Resetarea i 
configurarea semnaliz rii satur rii filtrelor") 
Este necesar  sp larea i înlocuirea filtrelor cu carbon: 
led PORTOCALIU (culoarea chihlimbarului) INTERMITENT 
(citi i instruc iunile referitoare la "Resetarea i configurarea 
semnaliz rii satur rii filtrelor") 
Not : Resetarea se poate efectua atât prin suportul de control 
cât i prin intermediul telecomandei. 
 
Controlul luminii centrale 
Lumina central  poate fi aprins  i stins  prin ap sarea 
tasteiT2 de pe suportul de control. 
 
Controlul luminilor laterale (când sunt prev zute) 
Luminile laterale pot fi aprinse i stinse ap sând PRELUNGIT 
tasta T2 de pe suportul de control. 
ATINGEREA PRELUNGIT  permite, în afar  de aprindere i 
stingere, reglarea intensit ii luminii emis  de l mpi. 
Nota: Func iile de aprindere, stingere ( i reglare) sunt 
alternante. 
Reglajul intensit ii luminii nu este disponibil pentru hotele cu 
l mpi cu neon. 
 
Resetarea i configurarea semnaliz rii satur rii filtrelor 
Porni i hota la orice vitez  (vezi paragraful de mai sus 
“Selectarea vitezelor (puterilor) de aspirare”) 
 
Resetarea semnaliz rii satur rii filtrului anti-gr sime (LED 
VERDE INTERMITENT pe suportul de control) 
Efectua i mai întâi între inerea filtrului în modul descris în 
paragraful corespunz tor. 

ine i ap sat  (mai mult de 3 secunde) tasta T1 a suportului 
de control. LED-ul se va opri indicând finalizarea reset rii 
semnaliz rii. Hota se opre te. 
 
Resetarea semnaliz rii satur rii filtrului cu carbon (LED 
PORTOCALIU (culoarea chihlimbarului) INTERMITENT) 
Efectua i mai întâi între inerea filtrului în modul descris în 
paragraful corespunz tor. 

ine i ap sat  (mai mult de 3 secunde) tasta T1 a suportului 
de control, LED-ul se va opri pentru a indica finalizarea 
reset rii semnaliz rii. Hota se opre te. 
 
Dezactivarea semnaliz rii satur rii filtrului cu carbon 
(pentru aplica ii speciale) 
Opri i hota (vezi paragraful de mai sus “Selec ionarea vitezei 
(puterii) de aspirare”) 

ine i ap sat  (mai mult de 5 secunde) tasta T1 de pe 
suportul de control. LED-ul va lumina intermitent VERDE 
pentru a indica dezactivarea semnaliz rii satur rii filtrului cu 

carbon. 
Pentru a reactiva semnalizarea satur rii filtrului cu carbon, 
repeta i opera iunea. LED-ul va lumina intermitent 
PORTOCALIU (culoarea chihlimbarului). 
Demontarea suportului de control. 
Debran a i aparatul de la re eaua electric . 
Scoate i filtrul anti-gr simi. 
Decupla i conectorii. 
Extrage i suportul de control cu ajutorul unei urubelni e mici 
sau a unui instrument similar. 
Fig. 16 
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Telecomand  
 
Aten ie! Unele func ii ale acestei telecomenzi pot fi activate numai pentru anumite modele de hote. 
  

 

Programare telecomand : 
Ap sa i i ine i ap sat T2 i T5 în primul minut de alimentare a 
hotei. Programarea efectuat  cu succes va fi vizibil  pe hot . 
 
Descrierea func iilor telecomenzii 
T1. Tasta OFF  
T2. Tast  ON/OFF i reglare intensitate lumin  difuz . 
T3. Tast  de control a vitezei (puterii) de aspira ie: 
T4. Tasta ON/OFF lumin  plit  
T5. Tasta ON/OFF oprire întârziat  hot  
T6. Tasta ON/OFF senzor. 
T7. Tasta reset semnalizare satura ie filtre. 
L3. Led func ionare telecomand  
 
Not : atinge i tastele i ap sa i u or pentru a selecta func iile 
disponibile. 
 
T1.  Tasta OFF 
 Ap sa i pentru a opri hota 
T2. Tast  ON/OFF i reglare intensitate lumin  difuz  
 Ap sa i scurt pentru a aprinde sau a stinge lumina difuz  
 Ap sa i mai mult timp pentru a regla intensitatea. 
 Not : Iluminarea difuz  este disponibil  numai pentru anumite 

modele. 
T3.  Tast  de control a vitezei (puterii) de aspira ie 
 Atinge i tasta pornind din orice pozi ie i efectua i o mi care 

rotativ  în sensul acelor de ceasornic sau în sens invers acelor 
de ceasornic pentru a m ri sau reduce viteza de aspira ie. 

 Tasta este împ r it  în mai multe sectoare; pentru a alege 
viteza dorit  ap sa i direct în sectorul corespunz tor, conform 
indica iilor: 

 T3a: Viteza 1 (vitez  redus  de aspira ie) 
 T3b: Viteza 2 (vitez  medie de aspira ie) 
 T3c: Viteza 3 (vitez  mare de aspira ie)  
 T3d: Viteza 4 (vitez  intensiv  de aspira ie)  
T4.  Tasta ON/OFF lumin  plit  
 Ap sa i pentru a aprinde sau a stinge lumina pentru iluminarea 

plitei. 
T5.  Tasta ON/OFF oprire întârziat  hot . 
 Ap sa i pentru a programa oprirea întârziat  a hotei în func ie 

de viteza (puterea) de aspira ie activ  în acel moment: 
 Viteza 1 (vitez  redus  de aspira ie): 20 de minute  
 Viteza 2 (vitez  medie de aspira ie): 15 minute 
 Viteza 3 (vitez  mare de aspira ie): 10 minute 
T6.  Tasta ON/OFF senzor. 
 Ap sa i timp îndelungat pentru a activa/dezactiva modalitatea 

de func ionare cu senzor care prevede gestionarea aspira iei în 
mod automat. 

 Not : Senzorul este disponibil numai pentru anumite modele. 
T7.  Tasta reset semnalizare satura ie filtre. 
 Cu hota oprit  ap sa i T7, ledul L1 nu mai semnalizeaz  

satura ia. 
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Între inerea telecomenzii 
 
Cur area telecomenzii: 
Telecomanda trebuie s  fie cur at  cu o cârp  moale 
îmbibat  cu detergen i lichizi neutri. Evita i folosirea 
produselor pe baz  de abrasivi. 
 
Schimbarea bateriei: 
• Deschide i compartimentul bateriei. 
• Înlocui i bateriile uzate cu 3 baterii noi de 1,5 V tip AAA. 
 La introducerea noii baterii respecta i polaritatea indicat  

în compartimentul acesteia! 
• Închide i capacul posterior al telecomenzii. 
 

 
 
Colectarea bateriilor 
Colectarea bateriilor trebuie s  se fac  în conformitate cu 
toate normativele i legile na ionale în vigoare. Bateriile uzate 
nu trebuie aruncate la de eurile menajere.  
Bateriile uzate trebuie s  fie colectate în mod sigur i separat. 
Pentru informa ii ulterioare privind protec ia mediului, 
referitoare la reciclarea sau colectarea bateriilor contacta i 
centrele specializate în colectarea selectiv . 
  
 

Între inerea 
Înainte de a efectua orice opera ie de între inere, deconecta i 
hota de la sursa de alimentare cu tensiune electric . 
 

Cur area 
Hota trebuie cur at  frecvent (cel pu in cu aceea i frecven  
cu care se cur  filtrele anti-gr sime), fie în interior cât i în 
exterior. Pentru cur are folosi i un material îmbibat cu 
detergen i lichizi neutri.  Evita i folosirea produselor pe baz  
de abrazivi  NU FOLOSI I ALCOOL! 
Aten ie: Nerespectarea normelor de cur are a hotei i de 
înlocuire a filtrelor conduce la poten iale riscuri de incendii. V  
sf tuim s  respecta i îndeaproape instruc iunile prezente în 
acest manual. 

Produc torul î i declin  orice responsabilitate în cazul 
daunelor la motor sau incendiilor provocate aparatului i 
derivate dintr-o utilizare sau între inere incorect  precum i din 
nerespectarea instruc iunilor con inute în acest manual. 
 

Filtru anti-gr simi 
Fig. 15 
Capteaz  particulele de gr sime care apar în timpul 
preg tirii alimentelor. 
Trebuie s  fie cur at o dat  pe lun  (sau când sistemul de 
semnalare a satura iei filtrelor – dac  modelul dvs. este 
prev zut – indic  aceast  necesitate), cu detergen i 
neabrazivi, manual sau utilizând ma ina de sp lat vase, la 
temperaturi sc zute i folosind un program scurt. 
Filtrul metalic anti-gr simi, sp lat cu ma ina de sp lat vase se 
poate decolora, dar nu- i va pierde caracteristicile de filtrare. 
 

Filtru de c rbune (numai pentru versiunea filtrant ) 
Fig. 15 
Re ine mirosurile nepl cute, derivate în urma procesului 
de coacere. 
Filtrul de c rbune trebuie s  fie sp lat la fiecare 2 luni (sau 
când sistemul de semnalare a satura iei filtrelor – dac  
modelul dvs. este prev zut – indic  aceast  necesitate) în ap  
cald  i detergen i specifici sau în ma ina de sp lat vase la 
65°C (în cazul în care îl sp la i folosind ma ina de sp lat, 
executa i un program de sp lare complet f r  a introduce alte 
vase). 
Înl tura i excesul de ap , f r  s  deteriora i filtrul dup  care 
introduce i-l în cuptor pentru aproximativ 10 minute la 100 °C, 
pentru a-l usca complet. 
Înlocui i buretele la fiecare 3 ani sau de fiecare dat  când 
acesta se deterioreaz . 
 

Înlocuirea becurilor 
Deconecta i hota de la re eaua electric . 
Aten ie! Înainte de a atinge becurile, asigura i-v  c  nu au o 
temperatur  ridicat . 
Înlocui i becul vechi cu unul de acela i tip, dup  cum se 
specific  în eticheta de caracteristici sau în apropierea l mpii 
pe hot . 
Pentru înlocuirea becurilor centrale: folosi i numai becuri 
halogene de max. 40W 40° D25 GU10. 
Pentru scoaterea becului: 
învârti i becul o 1/4 în sens antiorar i scoate i becul ars. 
Pentru montarea becului: 
introduce i becul în adecvatul soclu i ave i grij  ca cei doi pini 
s  intre corect în interiorul soclului, pe urm  învârti i 1/4 în 
sens orar. 
Anumite modele sunt prev zute cu becuri laterale: 
Înlocui i becul avariat 
Folosi i doar becuri cu halogen tip lumânare Ø35 mm E14 
28W. 
Pentru a ajunge la loca ul becurilor, scoate i capacul A. 
Dac  plafoniera nu se aprinde, controla i dac  a i introdus 
bine becurile înainte de a chema Asisten a tehnic . 
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ET - Paigaldus- ja kasutusjuhend 

Järgige täpselt käesolevas juhendis antud juhiseid. 
Seadme valmistaja keeldub igasugusest vastutusest 
seadmega seotud võimalike ebameeldivuste, rikete või 
tulekahjude eest, mis tulenevad selles juhendis antud juhiste 
eiramisest. Õhupuhasti on ette nähtud küpsetuslõhnade ja -
aurude eemaldamiseks üksnes koduses majapidamises. 
Märkus. Sümboliga "(*)" tähistatud osad on lisaseadmed, mis 
kuuluvad ainult mõne mudeli juurde, või seadmed, mis ei 
kuulu komplekti ja tuleb eraldi osta. 
 

  Ohuabinõud 
Tähelepanu! Ärge lülitage seadet elektrivõrku enne, kui 
paigaldamine on täiesti lõpetatud. 
Enne puhastus- või hooldustööd lülitage õhupuhasti 
vooluvõrgust välja, tõmmates selleks pistiku seinakontaktist 
või lülitades voolu pealülitist välja.  Kasutage paigaldus- ja 
hooldustöödel kaitsekindaid.  Lapsed, füüsilise, vaimse või 
meelepuudega inimesed ja isikud, kellel ei ole seadme 
kasutamise kogemust, võivad seadet kasutada ainult 
järelevalve all või siis, kui nende turvalisuse eest vastutav 
inimene on õpetanud neid seadet kasutama.  Lastel ei tohi 
lubada seadmega mängida.  Ärge kasutage õhupuhastit ilma 
õigesti paigaldatud võreta.  Õhupuhasti peale ei tohi KUNAGI 
midagi toetada, kui seda ei ole eraldi märgitud.  Kui 
õhupuhastit kasutatakse samaaegselt teiste, gaasil või muul 
kütusel töötavate seadmetega, peab ruum olema piisavalt 
ventileeritud.  Seadme torustikku ei tohi ühendada 
ventilatsioonisüsteemiga, mida kasutatakse muul otstarbel, 
näiteks suitsugaaside eemaldamiseks seadmetest, milles 
kasutatakse majapidamisgaasi või muid kütuseid.  Lahtise 
tulega toiduvalmistamine õhupuhasti all on rangelt keelatud.  
Lahtine tuli kahjustab filtreid ja võib põhjustada tulekahju ning 
seega tuleb seda igati vältida.  Toidu praadimisel peab olema 
hoolikas, et vältida õli ülekuumenemist ja süttimist.  
Köögiseadmete kasutamisel võivad õhupuhasti 
kokkupuutepinnad märkimisväärselt soojeneda.  Tuleb järgida 
eeskirju, mida ametiasutused on suitsuärastuse tehniliste ja 
ohutusmeetmete kohta kehtestanud.  Õhupuhastit peab seest 
ja väljast regulaarselt (VÄHEMALT ÜKS KORD KUUS) 
puhastama, pidades kinni käesolevas juhendis toodud 
hooldusnõuetest.  Kui käesolevas juhendis õhupuhasti ja 
filtrite puhastamise kohta sätestatud nõudeid ei täideta, võib 
tekkida tulekahju oht.  Ärge kasutage õhupuhastit ega jätke 
seda seisma ilma korralikult paigaldatud lampideta, sest see 
põhjustab elektrilöögi ohu.  Me ei võta vastutust seadme 
vigastuste ja kahjustuste eest, mis tekivad käesolevas 
juhendis sätestatud nõuete eriramise tagajärjel. 
Seade on märgistatud direktiivi 2002/96/EÜ (elektri- ja 
elektroonikaseadmete jäätmete kohta) (Waste Electrical and 
Electronic Equipment, WEEE) kohaselt. Kui hoolitsete selle 
eest, et see toode kõrvaldatakse kasutusest õigesti, aitate 
vältida võimalikke negatiivseid tagajärgi keskkonnale ja 
tervisele. 

Sümbol  tootel või sellega kaasas olevates 
dokumentides näitab, et toodet ei tohi käidelda nagu 
olmejäätmeid, vaid see tuleb anda elektri- ja 
elektroonikaseadmete jäätmete vastuvõtupunkti, kust see 
läheb taasringlusse. Järgige kohalikke jäätmete kõrvaldamise 
alaseid õigusnorme. Lisateabe saamiseks selle toote 
käitlemise, taaskasutamise ja ringlussevõtu kohta võtke 
ühendust vastava kohaliku asutuse, olmejäätmete kogumise 
ettevõtte või selle firmaga, kelle käest te toote ostsite. 
 
Seade on välja töötatud, testitud ja toodetud vastavalt:  
• Ohutus: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 
62233.  
• Jõudlus EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; 
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN 50564; 
IEC 62301.  
• Elektromagnetiline ühilduvus: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 
55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.  
Soovitused keskondlike mõjude vähendamiseks kasutamise 
ajal:  
Lülita tõmbekapp minimaalkiirusel sisse kohe kui oled 
hakanud sööki valmistama ning lase sel töötada paar minutit 
pärast toidu valmimist. Suurenda töökiirust vaid suure suitsu 
või auru korral ning kasuta intensiivrežiimi ainult 
hädavajaduse korral. Vaheta vajaduse tekkides välja söefiltrid, 
et tagada piisav lõhnaeemaldus. Puhasta vajaduse tekkides 
rasvafiltrid, et tagada piisav rasvaeemaldus. Kasutada 
juhendis näidatud maksimaalset ärajuhtimisava, et 
optimeerida tõhusus ja vähendada müra.  
ETTEVAATUST! Käesolevaid juhiseid täpselt järgimata ja 
seetõttu valesti paigaldatud kruvid ja kinnitusseadmed võivad 
põhjustada elektriohtu. 
 

Kasutamine 
Õhupuhasti on loodud kasutamiseks filtreerivale 
siseringlusele. 
Õhupuhasti kogub endasse toiduvalmistamisel tekkinud 
lõhnad ja aurud, mis filtreeritakse ja puhastatakse söe- ja 
rasvafiltri(te) abil. Õhupuhasti PEAB sisaldama nimetatud 
filtreid. 
Tähelepanu! Kui õhupuhastil söefilter puudub, tellige ja 
paigaldage see enne seadme kasutuselevõttu. 
  

Paigaldamine 
Nii elektri- kui mehaanilised paigaldustööd peab tegema 
spetsialist. 
Minimaalne vahekaugus pliidi pinna ja köögi õhupuhasti 
alumise ääre vahel ei tohi elektripliidi puhul olla väiksem kui 
50cm ning gaasi- või kombineeritud pliidi puhul väiksem kui 
65cm. 
Kui gaasipliidi paigaldusjuhendis nõutakse suuremat 
vahekaugust, tuleb seda arvesse võtta. 
 



 

116 

  Elektriühendus 
Toitepinge peab vastama õhupuhasti sees asuval andmesildil 
esitatule. 
Toode on ette nähtud otseühenduseks toitevõrguga. Kasutage 
kahefaasilisi kaitsmeid, mis tagavad voolu täieliku 
katkestamise 3. järgu ülepinge korral ja vastavad 
paigaldamisnõuetele. 
TÄHELEPANU! Detailil B (raam lakke kinnitamiseks – 
joonis 1), on konduktor (kollakasroheline), mis tuleb 
ühendada koduse elektriseadme aluspinnaga. Joonis 4 

 TÄHELEPANU! Pöörake erilist tähelepanu ülejäänud 
juhtme paigutamisele: hooletus selle juhise täitmisel võib 
tõsiselt kahjustada seadet ja/või põhjustada kasutajale või 
paigaldajale elektrilöögi. Joonis 10 
Tähelepanu! Ühendusjuhtme peab vajadusel välja vahetama 
litsentseeritud tehnohooldusettevõte. 
 

Paigaldamine 
Seda tüüpi õhupuhasti tuleb paigaldada lakke. 
Toode on kaalult väga raske: õhupuhasti liigutamiseks ja 
paigaldamiseks peab kasutama vähemalt kahe või enama 
inimese abi  
 Õhupuhastiga on kaasas tüüblid, mis sobivad enamikule 
seintele/lagedele. Kui tahate kindel olla, et need seinte/lae 
materjaliga sobivad, tuleb siiski pöörduda kvalifitseeritud 
tehniku poole. Sein/lagi peab olema küllalt tugev, et 
õhupuhasti raskust kanda. 
 

Õhupuhasti kirjeldus 
Joonis 1 
H. Ühendusjuhe 
K. Pulkpaneel 
 Tähelepanu! Pulkpaneel kuulub komplekti ja see tuleb 

paigaldada viimasena, enne õhupuhasti vooluvõrku 
ühendamist. 

 Pange pulkpaneel selle pesasse (vt joonised juhendi 
alguses – lükatav kiirühendus, läheb paika ainult ühes 
suunas). 

L. Lamp 
M. Külgmised filtrihoidikud 
N. Aktiivsöefilter 
O. Metallist rasvafilter 
P. Rasva-ja aktiivsöefiltri hoidik 
Q. Filtrihoidiku pesa 
 

Töötamine 
Kui auru kontsentratsioon köögis on eriti suur, kasutage kõige 
suuremat kiirust. Soovitame väljatõmbe sisse lülitada 5 minutit 
enne söögitegemise algust ning jätta see pärast 
söögivalmistamise lõppu veel umbes 15 minutiks tööle. 
Õhupuhastil on TOUCH-seade tulede ja kiiruste 
seadistamiseks. 
Õigeks kasutamiseks lugege tähelepanelikult läbi järgnevad 
juhised. 
Seadet saab juhtida lisavarustusena tellitava 
kaugjuhtimispuldiga (vt lõik kaugjuhtimispuldi kasutamise 
kohta). 
 

 
 
Automaatkäivitusfunktsioon 
Õhupuhasti on varustatud temperatuurianduriga, mis juhul kui 
õhupuhastit ümbritseva õhu temperatuur on üle 70 °C, lülitab 
mootori 1. töökiirusel (tõmbevõimsusel) tööle. 
Kasutaja saab seadme soovi korral alati välja lülitada või 
töökiirust (tõmbevõimsust) muuta (vt lõik „Töökiiruse 
(tõmbevõimsuse) seadistamine”). 
 
Töökiiruse (tõmbevõimsuse) seadistamine 
Töökiiruse (tõmbevõimsuse) seadistamine toimub astmete 
kaupa järjekorras „stand-by - 1-2-3-4- Stand by -1-2-...” ja 
seega tõuseb iga pulkpaneelil asuva nupu T1 vajutusega 
töökiirus (tõmbevõimsus) ühe astme võrra; seade lülitub välja, 
kui nupule vajutatakse 4. töökiirusel (tõmbevõimsusel) olles. 
Õhupuhasti väljalülitamiseks (stand by) ükskõik, millisel 
kiirusel see töötab, hoidke pulkpaneeli nuppu T1 üle 3 sekundi 
all. 
Seda, millisel töökiirusel (tõmbevõimsusel) seade töötab, on 
lihtne kindlaks määrata, kuna pulkpaneelil olev LED muudab 
vastavalt sel hetkel kasutatavale töökiirusele 
(tõmbevõimsusele) värvi: 
 
Õhupuhasti on stand-by režiimil: LED EI PÕLE. 
Seade töötab 1. kiirusel (tõmbevõimsusel) – LED on 
ROHELINE. 
Seade töötab 2. kiirusel (tõmbevõimsusel) – LED on 
ORANŽ (merevaikkollane). 
Seade töötab 3. kiirusel (tõmbevõimsusel) – LED on 
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PUNANE. 
Seade töötab 4. kiirusel (tõmbevõimsusel) – LED on 
PUNANE JA VILGUB 
Tähelepanu! 4. kiirusel (tõmbevõimsusel) jääb seade tööle 5 
minutiks ja lülitub siis ümber 2. kiirusele. 
Uuesti nupule vajutamisel lülitub mootor välja (Stand-by). 
 
Peske rasvafilter: LED on ROEHELINE ja VILGUB (vt 
juhised „Filtri küllastumise märguande lähtestamine ja 
seadistamine”) 
Peske või asendage aktiivsöefilter: LED on ORANŽ 
(merevaikkollane) ja VILGUB (vt juhised „Filtri küllastumise 
märguande lähtestamine ja seadistamine”). 
Tähelepanu! Lähtestamine on võimalik nii pulkpaneeli kui 
kaugjuhtimispulti (selle olemasolul) kasutades. 
 
Keskmise lambi juhtimine 
Seadme keskmise lambi sisse- ja väljalülitamiseks on 
pulkpaneelil nupp T2. 
 
Külgmiste lampide (olemasolul) juhtimine 
Külgmiste lampide sisse- ja väljalülitamiseks HOIDKE ALL 
pulkpaneeli nuppu T2. 
Lisaks lampide sisse- ja väljalülitamisele saab nuppu ALL 
HOIDES reguleerida ka nende valgustugevust. 
Tähelepanu! Sisse- ja väljalülitamise ning 
seadistamisfunktsioon on aktiivsed vaheldumisi. 
Kui õhupuhastil on neoonlambid, ei saa nende valgustugevust 
muuta. 
 
Filtri küllastumise märguande lähtestamine ja 
seadistamine 
Lülitage õhupuhasti ükskõik millisel kiirusel tööle (vt ülal lõik 
„Töökiiruste (tõmbevõimsuste) seadistamine”). 
 
Rasvafiltri küllastumise märguande lähtestamine 
(pulkpaneeli LED ROHELINE ja VILGUB) 
Esmalt viige läbi vastavas lõigus kirjeldatud filtri 
hooldustoimingud. 
Hoidke üle 3 sekundi all pulkpaneeli nuppu T1: LED lõpetab 
vilkumise, mis tähendab, et märguande lähtestamine on 
sooritatud, ja õhupuhasti lülitub välja. 
 
Söefiltri küllastumise märguande lähtestamine 
(pulkpaneeli LED ORANŽ (merevaikkollane) ja VILGUB) 
Esmalt viige läbi vastavas lõigus kirjeldatud filtri 
hooldustoimingud. 
Hoidke üle 3 sekundi all pulkpaneeli nuppu T1: LED lõpetab 
vilkumise, mis tähendab, et märguande lähtestamine on 
sooritatud, ja õhupuhasti lülitub välja. 
 
Söefiltri küllastumise märguande väljalülitamine 
(erijuhtudel) 
Lülitage õhupuhasti välja (vt ülal lõik „Töökiiruse 
(tõmbevõimsuse) seadistamine”). 
Hoidke üle 5 sekundi all pulkpaneeli nuppu T1: LED on 
ROHELINE ja vilgub, mis tähendab, et söefiltri küllastumise 
märguanne on välja lülitatud. 

Söefiltri küllastumise märguande uuesti sisselülitamiseks 
korrake toiminguid osast „LED on ORANŽ (merevaikkollane) 
ja vilgub”. 
Pulkpaneeli mahamonteerimine 
Eemaldage seade vooluvõrgust. 
Eemaldage rasvafilter. 
Võtke ühendused lahti. 
Pulkpaneeli eemaldamiseks kangutage seda ettevaatlikult 
väikese kruvikeerajaga vms. 
Joonis 16 
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Kaugjuhtimispult 
 
Tähelepanu, mõningad kaugjuhtimispuldi funktsioonid töötavad ainult osade äratõmbekapi mudelitel. 
  

 

Kaugjuhtimispuldi ühitamine: 
Hoidke kapi sisselülitamise ajal nuppe T2 ja T5 pikalt all. Toimunud 
ühildumist on näha tõmbekapil. 
 
Kaugjuhtimispuldi funktsioonide kirjeldus 
T1. OFF Nupp  
T2: Hajusvalguse reguleerimise ON/OFF nupp 
T3: Tõmbe kiiruse (võimsuse) kontroll 
T4 Küttepinna valguse reguleerimise ON/OFF nupp 
T5. Tõmbekapi ajastatud väljalülitamise ON/OFF nupp 
T6. Sensori ON/OFF nupp 
T7. Filtrite küllastumise märguande reseti nupp 
L3. Kaugjuhtimispuldi töötamise märgutuli 
 
Märkus: soovitud funktsioonide valimiseks vajutage kergelt nuppu. 
 
T1.  OFF Nupp 
 Tõmbekapi väljalülitamiseks 
T2: Hajusvalguse reguleerimise ON/OFF nupp 
 Vajutage hajusvalgustuse sisselülitamiseks. 
 Intensiivsuse muutmiseks hoidke nuppu kauem all. 
 Märkus: Hajusvalgus on olemas vaid mõningatel mudelitel. 
T3:  Tõmbe kiiruse (võimsuse) kontroll. 
 Tõmbekiiruse vähendamiseks või suurendamiseks pöörake 

klahvi ringsuunaliselt päri- või vastupäeva. 
 Nupp on jagatud sektoriteks ning soovitud tõmbekiiruse 

saamiseks võib vajutada ka otse vastavale sektorile: 
 T3a: Kiirus 1 (madal tõmme) 
 T3b: Kiirus 2 (keskmine tõmme) 
 T3c: Kiirus 3 (tugev tõmme)  
 T3d: Kiirus 4 (intensiivne tõmme)  
T4  Küttepinna valguse reguleerimise ON/OFF nupp 
 Vajutage küttepinna valgustuse sisse- või väljalülitamiseks. 
T5.  Tõmbekapi ajastatud väljalülitamise ON/OFF nupp 
 Ajastatud väljalülitamine toimub vastavalt programmeerimise 

hetkel olevale tõmbekapi kiirusele (võimsusele): 
 Kiirus 1 (madal tõmme): 20 minutit  
 Kiirus 2 (keskmine tõmme): 15 minutit 
 Kiirus 3 (tugev tõmme): 10 minutit 
T6.  Sensori ON/OFF nupp 
 Hoidke pikemat aega all, et aktiveerida/deaktiveerida sensor, 

mis määrab automaatselt tõmbamise intensiivsuse. 
 Märkus: Sensor on olemas vaid mõningatel mudelitel. 
T7.  Filtrite küllastumise märguande reseti nupp 
 vajutage väljalülitatud kapil alla nupp T7, L1 leed lõpetab 
märguande andmise. 
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Kaugjuhtimispuldi hooldus 
 
Kaugjuhtimispuldi puhastamine 
Puhastage kaugjuhtimispulti pehme lapi ning neutraalse pH-
tasemega ja abrasiividevaba puhastusvedelikuga. 
 
Patarei vahetus 
• Avage patareide ava. 
• Asendage tühjad patareid kolme 1,5 V AAA tüüpi 

patareiga. 
 Patareide asetamisel järgige tühimikus näidatud 

polaarsuste asetusi! 
• Sulgege patareisahtel. 

 
Patareide kõrvaldamine 
Patareid tuleb kõrvaldada kehtivate normide ja riiklike 
õigusaktide kohaselt. Keelatud on patareide panek olmeprügi 
hulka. 
Patareid tuleb kõrvaldada turvalisel viisil. 
Täpsema teabe saamiseks keskkonnakaitse, patareide 
taaskasutuse ja nende kõrvaldamise kohta pöörduge kohaliku 
jäätmekogumiskeskuse poole. 
  
 

Hooldus 
Enne mis tahes hooldustoimingu sooritamist eemaldage 
õhupuhasti vooluvõrgust. 
 

Puhastamine 
Õhupuhastit tuleb sageli (vähemalt sama tihti, kui hooldatakse 
rasvafiltreid) nii seest kui ka väljast puhastada. 
Puhastamiseks kasutage neutraalse vedela 
puhastusvahendiga niisutatud lappi.  
Vältige abrasiivseid aineid sisaldavaid vahendeid.  
ÄRGE KASUTAGE PUHASTAMISEKS ALKOHOLI! 
Tähelepanu! Seadme puhastamise ja filtrite vahetamise 
eeskirjade mittejärgimisega kaasneb tulekahju oht. Seepärast 
on soovitatav järgida antud juhiseid. 
Me ei võta endale mingit vastutust ebaõigest käsitsemisest või 
eespool toodud ettevaatusabinõude eiramisest tingitud 

võimalike mootorikahjustuste ja tulekahjude eest. 
 

Rasvafilter 
Joonis 15 
Püüab kinni toiduvalmistamisel tekkivad rasvaosakesed. 
Seda tuleb kord kuus mittesööbivate puhastusvahenditega 
puhastada kas käsitsi või nõudepesumasinas madala 
temperatuuri ja lühikese tsükliga. 
Nõudepesumasinas pesemisel võib metallist rasvafilter värvi 
muuta, aga tema filtreerimisomadusi ei muuda see vähimalgi 
määral.  
 

Aktiivsöefilter (ainult filtreeriva režiimi jaoks) 
Joonis 15 
Absorbeerib toiduvalmistamisel tekkivad ebameeldivad 
lõhnad. 
Söefiltrit võib iga kahe kuu tagant (või kui filtri indikaator (kui 
see on Teie mudelile paigaldatud) näitab vajadust filtrit pesta) 
pesta kuuma vee ja sobiva pesuainega käsitsi või 
nõudepesumasinas 65 °C juures (nõudepesumasinat 
kasutades peske filtrit ilma muude nõudeta täispika 
programmiga). 
Eemaldage liigne vesi ettevaatlikult, et filtrit mitte kahjustada. 
Filtri täielikuks kuivatamiseks asetage see 10 minutiks ahju 
100 °C juurde. 
Vahetage söefilter välja iga kolme aasta tagant või siis, kui 
filter on kahjustunud või ummistunud. 
 

Pirnide vahetamine 
Võtke aparaat vooluvõrgust välja. 
Tähelepanu! Enne pirnide puudutamist veenduge, kas need 
on jahtunud. 
Asendage katkine lamp sama tüüpi lambiga, nii nagu on kirjas 
märgisel või õhupuhastil lambi kõrval. 
Keskmise lambi pirni vahetus: kasutage ainult 
halogeenlampe võimsusega kuni 40 W 40° D25 GU10. 
Lambipirni eemaldamine: 
keerake pirni pöörde võrra ja võtke see välja. 
Lambipirni paigaldamine: 
pange lambipirn pessa nii, et pirni kontaktid jääksid korpuse 
sees olevatesse süvendisse, ja keerake seejärel umbes 
veerand pöörde võrra. 
Mõnel mudelil on ette nähtud külgmised pirnid: 
Vahetage katkine lamp.  
Kasutage üksnes küünal-halogeenlampe Ø 35 mm, E14, 28 
W. 
Lambipesade juurde pääsemiseks eemaldage kate A. 
Kui valgustus ei hakka tööle, kontrollige enne tehnoabi 
kutsumist, kas pirn on korralikult pesas. 
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LT - montavimo ir naudojimosi instrukcija 

Griežtai laikykit s naudojimosi instrukcij . Gamintojas 
neprisiima jokios atsakomyb s, jei montuojant prietais  buvo 
nesilaikoma naudojimosi instrukcijoje nurodyt  taisykli  ir tokiu 
b du prietaisas sugedo, buvo pažeistas ar užsideg . 
Gartraukis skirtas d mams ir garams, susidariusiems 
gaminant maist , ištraukti. Jis skirtas naudoti tik namuose. 
Pastaba: Detal s, pažym tos simboliu (*), yra pasirenkami 
priedai, esantys tik kai kuri  modeli  komplektacijoje, arba 
detal s, kuri  komplekte n ra ir kurias reikia sigyti atskirai. 
 

  Saugos taisykl s 
D mesio! Nejunkite aparato  elektros tinkl  tol, kol diegimas 
n ra visiškai užbaigtas.  
Prieš bet kok  prieži ros ar valymo veiksm , reikia išjungti 
gaubt  iš elektros srov s šaltinio, ištraukiant kištuk  iš rozet s 
arba išjungiant jungikl .  renginiu nepatariama naudotis 
vaikams, žmon ms su fizine arba protine negalia be už juos 
atsakingo asmens prieži ros arba speciali  nurodym .  
Vaikams neturi b ti leidžiama žaisti su renginiu.  Nenaudokite 
gaubto, jei grotel s sumontuotos netaisyklingai.  Gaubto 
niekada nenaudokite kaip atramos, nebent toks jo naudojimo 
b das yra nurodytas kaip galimas.  Patalpa turi b ti gerai 
v dinama, kai virtuv s gaubtas yra naudojamas kartu su kitais 
dujini  renginiais.  siurbiamas oras neturi b ti nukreiptas  
d mtrauk , traukiant  garus, išeinan ius iš dujini  bei kit  
rengini .  Griežtai draudžiama gaminti maist  ant ugnies po 
gaubtu.  Atvira ugnis pažeidžia filtrus ir gali sukelti gaisr , 
tod l jos reikia griežtai vengti.  Kepant reikia priži r ti, kad 
kait s aliejus neužsidegt .  Naudojant kartu su maisto 
gaminimo ranga kai kurios detal s gali stipriai kaisti.  B tina 
laikytis vietos valdžios nustatyt   d mtraukio technini  bei 
saugos taisykli .   Gaubt  reikia valyti tiek iš išor s, tiek iš 
vidaus (bent vien  kart  per m nes  arba taip, kaip nurodyta 
naudojimo instrukcij  knygel je).  Gaubto bei filtr  valymo ir 
keitimo instrukcij  nesilaikymas didina gaisro pavojaus rizik .  
Jei lempos neteisingai montuotos ar j  n ra, nenaudokite 
gaubto, gali vykti elektros iškrova.  mon  neatsako už vairius 
nepatogumus, žal  arba gaisr , kilus  nesilaikant renginio 
naudojimo instrukcij , nurodyt  šioje knygel je.  
Šis prietaisas pažym tas remiantis ES Direktyva 2002/96/EB 
d l elektros ir elektronin s rangos atliek , (EE  atliek ). 
Pasir pindamas, kad šis gaminys b t  išmestas tinkamai, 
vartotojas padeda išvengti neigiam  pasekmi  aplinkai ir 
sveikatai. 

Simbolis  ant gaminio ar jo dokumentuose rodo, kad šis 
gaminys neturi b ti priskiriamas buitin ms atliekoms, o turi 
b ti pristatytas  tam tikr  atliek  surinkimo punkt  elektrini  ir 
elektronini  aparat  pakartotiniam panaudojimui. Gamin  
išmeskite laikydamiesi vietini  atliek  šalinimo norm . 
Nor dami gauti daugiau informacijos apie šio gaminio 
apdorojim , rinkim  ir pakartotin  panaudojim , kreipkit s  
speciali  vietin  staig , buitini  atliek  rinkimo centr  ar 
parduotuv , kurioje gaminys buvo pirktas. 

 
Prietaisas suprojektuotas, išbandytas ir pagamintas pagal:  
• Sauga: EN/IEC (Tarptautin  elektrotechnikos komisija) 
60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.  
• Eksploatavimas: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; 
ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; 
EN 50564; IEC 62301.  
• Elektromagnetinis suderinamumas: EN 55014-1; CISPR 
(Tarptautinis specialus radijo trukdži  komitetas) 14-1; EN 
55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.  
Tinkamo naudojimo patarimai, siekiant sumažinti poveik  
aplinkai: Kai pradedate virti, junkite gartrauk , nustatykite 
mažiausi  greit  ir, baig  virti, palikite j  veikti dar kelioms 
minut ms.  Padidinkite greit  tik tuomet, jei susikaupia daug 
d m  ar gar , o forsuot j  veiksen  naudokite tik kraštutiniais 
atvejais. Kad išlaikytum te kvap  sug rimo efektyvum , 
keiskite anglies filtr (-us).  Kad išlaikytum te riebal  filtro(-us) 
veiksmingum , valykite j  (juos).  Naudokite didžiausio šiame 
vadove nurodyto skersmens kanalus, kad išlaikytum te 
prietaiso efektyvum  ir sumažintum te jo skleidžiam  
triukšm .   
D MESIO! Šiose instrukcijose nurodyt  varžt  ir jungiam j  
tais  tr kumas gali sukelti elektrinio pob džio pavoj . 

 

Naudojimas 
Gaubtas skirtas naudoti vidin s recirkuliacijos filtravimo 
režimu. 
D mai ir garai, susidarantys valgio gaminimo metu, traukiami 
 gaubto vid , filtruojami ir išvalomi per riebal  filtr  (-us) ir 
anglies filtr  (-us), kuris (-ie) TURI b ti gaubte. 
D mesio! Jei gaubte n ra anglies filtr , juos reikia 
užsakyti ir montuoti prieš naudojim . 
  

rengimas 
Tiek elektrines, tiek mechanines detales turi sumontuoti 
specializuotas personalas. 
Jei virykl  elektrin , mažiausias atstumas tarp virykl s 
kaitlent s paviršiaus ir žemiausios virtuvinio gaubto dalies turi 
b ti 50cm, o jei virykl  dujin  ar kombinuota – 65cmo jei 
virykl  dujin  ar kombinuota. 
Jei dujin s virykl s rengimo instrukcijoje nurodomas didesnis 
atstumas, b tina  tai atsižvelgti. 
 

  Prijungimas prie elektros tinklo 
Elektros tinklo tampa turi atitikti ant etiket s, esan ios gaubto 
viduje, nurodyt  tamp .  
Gaminys skirtas tiesiogiai prijungti prie elektros maitinimo 
tinklo, tod l, vadovaudamiesi montavimo taisykl mis, 
prijunkite dvipol  jungikl  pagal III patikimumo kategorijos 
normas, kad per didel s tampos atveju b t  garantuotas 
visiškas tinklo atjungimas. 
D MESIO! Prie detal s B (tvirtinimo prie lub  laikiklis – 1 
pav.), pridedamas laidas (geltonas-žalias), kur  reikia 
prijungti prie buitinio elektros prietaiso žem s laido. 4 
pav. 
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 D MESIO! Atsargiai elkit s su likusia laido dalimi, nes 
priešingu atveju galite prietais  sugadinti, o j  naudojantis ar 
montuojantis asmuo gali patirti elektros šok . 10 pav. 
D mesio! Sujungimo laid  pakeisti turi galioti technikos 
specialistai. 
 

Montavimas 
Šios r šies gaubt  reikia pritvirtinti prie lub . 
Itin didelio svorio gaminys: j  kilnoti ir montuoti privalo du 
ar daugiau asmen . 
 Jei prie gaubto yra tvirtinimo pleištai, pritaikyti daugumai 
sien /lub , vis tiek reikia iškviesti kvalifikuot  specialist , kuris 
patikrint , ar medžiagos pritaikytos tam sien /lub  tipui. 
Sienos/lubos turi b ti pakankamai storos, kad išlaikyt  gaubto 
svor . 
 

Gaubto aprašymas 
1 pav. 
H. Sujungimo kabelis 
K. Valdymo juosta 
 D mesio! Valdymo juosta yra komplekte ir j  reikia 

sumontuoti paskutin , prieš prijungiant gaubt   elektros 
lizd .  

 d kite valdymo juost   jai skirt  viet  (žr. paveiksl lius 
pirmuosiuose šios knygel s puslapiuose: pritvirtinus 
specialioje sukabinimo vietoje, turi pasigirsti 
spragtel jimas). 

L. Lempa 
M. Šonini  filtro laikikli  karkasas 
N. Aktyviosios anglies filtras 
O. Metalinis nuo riebal  saugantis filtras 
P. Nuo riebal  saugan io filtro ir anglies filtro laikiklio 

karkasas 
Q. Filtro laikiklio karkaso atkabinimo detal s 
 

Veikimas 
Virtuv je susikaupus dideliam gar  kiekiui, naudokite 
didžiausi  greit . Patartina jungti ištraukim  prieš 5 minutes 
pradedant gaminti, o baigus gaminti palikti veikti dar apie 15 
minu i . 
Gaubtas turi „JUTIKLIN “ („TOUCH“)  tais , kuriuo galima 
valdyti apšvietim  ir greit . 
Atidžiai perskaitykite toliau pateiktas instrukcijas, kaip 
taisyklingai naudoti prietais . 
Gaubto funkcijos gali b ti valdomos nuotolinio valdymo 
pulteliu, kuris tiekiamas kaip papildomas priedas (skaitykite 
nuotolinio valdymo pulto veikimo aprašymo skyri ). 

 
Automatinio sijungimo funkcija  
Gaubte taisytas temperat ros jutiklis, kuris aktyvuoja 1- j  
ištraukimo greit  (galingum ), kai aplinkos temperat ra aplink 
gaubt  viršija 70°C.        
Naudotojas gali, bet kokiu atveju, išjungti arba pakeisti 
ištraukimo greit  (galingum ) (ži r ti skyrel  „Ištraukimo 
grei io (galingumo) valdymas“). 
 
Ištraukimo grei io (galingumo) valdymas  
Ištraukimo grei io (galingumo) parinkimas yra cikliškas, t. y. 
grei iai sijungia šia seka: „bud jimo b sena-1-2-3-4-bud jimo 
b sena-1-2-...“, tod l, kas kart  paspaudžiant jutiklin  mygtuk  
T1, ištraukimo greitis (galingumas) padid ja vienu lygiu ir 
išsijungia (bud jimo b sena), jeigu mygtukas paspaudžiamas 
dar kart , kai gaubtas veikia 4-uoju ištraukimo grei iu 
(galingumu).    
Galima išjungti (bud jimo b sena) gaubt , kai pastarasis 
veikia bet kokiu grei iu, ilgiau (ne mažiau kaip 3 sekundes) 
palaikant nuspaust  jutiklin  mygtuk  T1.    
Galima lengvai nustatyti, kokiu ištraukimo grei iu (galingumu) 
veikia gaubtas, kadangi jame taisytas šviesadiodis 
indikatorius, kurio spalva kei iasi priklausomai nuo ištraukimo 
grei io (galingumo) šia seka:   
 
Gaubtas bud jimo b senoje: INDIKATORIUS NEŠVIE IA  
1-asis ištraukimo greitis (galingumas)  – indikatorius 
švie ia ŽALIAI  
2-asis ištraukimo greitis (galingumas) – indikatorius švie ia 
ORANŽINE (gintaro) spalva  
3-asis ištraukimo greitis (galingumas) – indikatorius švie ia 
RAUDONAI  
4-asis ištraukimo greitis (galingumas) – indikatorius 
MIRKSI RAUDONAI 
Pastaba: 4-uoju ištraukimo grei iu (galingumu) gaubtas veikia 
5 minutes, kurioms pra jus ištraukimo ventiliatorius pereina  
2- j  greit .    
Paspaudžiant dar kart , ištraukimo ventiliatorius išsijungia 
(bud jimo b sena). 
 
Laikas plauti riebal  filtr : indikatorius MIRKSI ŽALIAI 
(perskaitykite susijusias instrukcijas „Filtr  prisotinimo 
signalizavimo konfig racija ir atstatymas  pradin  b sen “).  
Laikas plauti arba pakeisti anglies filtr : indikatorius 
MIRKSI ORANŽINE (gintaro) spalva (perskaitykite susijusias 
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instrukcijas „Filtr  prisotinimo signalizavimo konfig racija ir 
atstatymas  pradin  b sen “) 
Pastaba:  pradin  b sen  galima atstatyti naudojant jutiklin  
valdymo skydel  arba nuotolin  pult .   
 
Centrinio apšvietimo valdymas  
Centrin  apšvietim  galima jungti ir išjungti paspaudžiant 
jutiklin  mygtuk  T2. 
 
Šoninio apšvietimo (jeigu numatytas) valdymas  
Šonin  apšvietim  galima jungti ir išjungti ILGIAU palaikant 
nuspaust  jutiklin  mygtuk  T2.   
ILGIAU PALAIKANT galima ne tik jungti ar išjungti 
apšvietim , bet ir reguliuoti lempu i  skleidžiamo apšvietimo 
intensyvum .   
Pastaba: jungimo, išjungimo (ir reguliavimo) funkcijos 
kei iasi. 
Apšvietimo intensyvumo reguliavimas negalimas gaubtuose 
su neonin mis lemput mis. 
 
Filtr  prisotinimo signalizavimo konfig racija ir 
atstatymas  pradin  b sen   
junkite gaubt  bet kokiu grei iu (ži r ti ankstesn  skyrel  
„Ištraukimo grei io (galingumo) parinkimas“) 
 
Riebal  filtro prisotinimo signalizavimo atstatymas  
pradin  b sen  (jutiklinio valdymo skydelio indikatorius 
MIRKSI ŽALIAI)  
Prieš tai atlikite filtro prieži ros darbus, aprašytus 
atitinkamoje dalyje. 
Ilgiau (ne mažiau kaip 3 sekundes) palaikykite nuspaust  
jutiklin  mygtuk  T1, indikatorius nustos mirks ti - tai rodo, kad 
signalizavimo atstatymas  pradin  b sen  buvo atliktas, - 
gaubtas išsijungs.    
 
Anglies filtro prisotinimo signalizavimo atstatymas  
pradin  b sen  (indikatorius MIRKSI ORANŽINE (gintaro) 
spalva) 
Prieš tai atlikite filtro prieži ros darbus, aprašytus 
atitinkamoje dalyje. 
Ilgiau (ne mažiau kaip 3 sekundes) palaikykite nuspaust  
jutiklin  mygtuk  T1, indikatorius nustos mirks ti - tai rodo, kad 
signalizavimo atstatymas  pradin  b sen  buvo atliktas, - 
gaubtas išsijungs. 
 
Anglies filtro prisotinimo signalizavimo išjungimas (tam 
tikrais taikymo atvejais) 
Išjunkite gaubt  (ži r ti ankstesn  skyrel  „Ištraukimo grei io 
(galingumo) parinkimas“).   
Ilgiau (ne mažiau kaip 5 sekundes) palaikykite nuspaust  
jutiklin  mygtuk  T1, indikatorius mirks s ŽALIAI - tai rodo, kad 
anglies filtro prisotinimo signalizavimas buvo išjungtas. 
Nor dami v l jungti anglies filtro prisotinimo signalizavim , 
pakartokite veiksmus, indikatorius mirks s ORANŽINE 
(gintaro) spalva. 
Valdymo juostos nu mimas 
Išjunkite prietais  iš elektros tinklo. 
Pašalinkite riebal  filtr . 

Atjunkite jungiamuosius elementus. 
Ištraukite valdymo juost , naudodami nedidel  atsuktuv  arba 
kit  panaš  rank . 
16 pav. 
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Nuotolinio valdymo pultas 
 
Uzman bu! Dažas š  t lvad bas pults funkcijas var aktiviz t tikai dažiem p rsega mode iem. 
  

 

Nuotolinio valdymo pulto prijungimas: 
Per pirm  gartraukio maitinimo minut  paspauskite ir palaikykite T2 + 
T5. Ant gartraukio matysite, kad jis prijungtas. 
 
Nuotolinio valdymo pulto funkcij  aprašymas  
T1. „OFF“ mygtukas   
T2. Mygtukas „ON/OFF“ ir prislopintos šviesos reguliavimas  
T3. Traukos grei io (galingumo) valdymo mygtukas: 
T4. Virykl s šviesos „ON/OFF“ mygtukas 
T5. Gartraukio išjungimo laikma io „ON/OFF“ mygtukas 
T6. Jutiklio „ON/OFF“ mygtukas 
T7. Užsikimšusi  filtr  signalo atstatymo  pradin  pad t  mygtukas. 
L3. Nuotolinio valdymo pulto veikimo lemput  
 
Pastaba: nor dami pasirinkti galimas funkcijas, lengvai spustel kite 
mygtukus. 
 
T1.  „OFF“ mygtukas  
 Paspauskite, kad išjungtum te gartrauk . 
T2. Mygtukas „ON/OFF“ ir prislopintos šviesos reguliavimas  
 Spustel kite, kad jungtum te ar išjungtum te prislopint  švies . 
 Nor dami reguliuoti šviesos intensyvum , laikykite mygtuk  

paspaud .  
 Pastaba: Prislopintos šviesos parinktis yra tik kai kuriuose 

modeliuose.  
T3.  Traukos grei io (galingumo) valdymo mygtukas 
 Bet kurioje vietoje lengvu sukamuoju judesiu pagal arba prieš 

laikrodžio rodykl  braukite per mygtuk , kad padidintum te arba 
sumažintum te traukos greit .  

 Mygtukas yra padalintas  kelis sektorius, norim  greit  galite 
pasirinkti tiesiog paspaud  ant atitinkamo sektoriaus: 

 T3a: 1 greitis (silpna trauka) 
 T3b: 2 greitis (vidutin  trauka) 
 T3c: 3 greitis (stipri trauka)  
 T3d: 4 greitis (labai stipri trauka)  
T4.  Virykl s šviesos „ON/OFF“ mygtukas 
 Paspauskite, kad jungtum te arba išjungtum te virykl s 

apšvietim .  
T5.  V lesnio gartraukio išjungimo „ON/OFF“ mygtukas. 
 Kad užprogramuotum te gartraukio išjungimo laikmat , 

paspauskite atitinkam  mygtuk  pagal tuo metu nustatyt  
traukos greit  (galingum ): 

 1 greitis (silpna trauka):  20 minu i   
 2 greitis (vidutin  trauka): 15 minu i  
 3 greitis (stipri trauka): 10 minu i  
T6.  Jutiklio „ON/OFF“ mygtukas. 
 Paspauskite ir palaikykite, jei norite jungti/išjungti jutiklin  

režim , kuriame numatytas automatinis traukos valdymas.  
 Pastaba: Jutiklis yra diegtas tik kai kuriuose modeliuose.  
T7.  Užsikimšusi  filtr  signalo atstatymo  pradin  pad t  mygtukas. 
 Kai gartraukis išjungtas, paspauskite mygtuk  „T7“, kad 
lemput  „L1“ nustot  signalizuoti užsikimšim . 
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Distancinio valdymo pulto valdymas 
 
Distancinio valdymo pulto valymas: 
Valykite distancin  valdymo pult  minkšta medžiagos skiautele 
švelniu neutraliu tirpalu, kurio sud tyje n ra abrazyvini  
daleli  
 
Baterij  keitimas: 
• Atidarykite baterij  skyrel . 
• Išsekusias baterijas pakeiskite 3 naujomis 1,5 V AAA tipo 

baterijomis. 
 statydami naujas baterijas paisykite poliškumo 

nurodym  baterijos skyrelio viduje! 
• Uždarykite baterij  skyri . 

 
Išeikvot  baterij  tvarkymas 
Baterijas šalinkite vadovaudamiesi nacionalin mis normomis 
ir statymais. Neišmeskite panaudot  baterij  kartu su kitomis 
atliekomis.  
Baterijas reikia šalinti saugiai. 
Nor dami gauti daugiau informacijos apie aplinkos apsaug , 
baterij  pakartotin  perdirbim  ir šalinim , kreipkit s  atliek  
r šiavimo staigas. 
  
 

Prieži ra 
Prieš prad dami bet kokius prieži ros darbus, atjunkite gaubt  
nuo elektros srov s. 
 

Valymas 
Gaubt  reikia nuolat valyti (bent jau taip pat dažnai kaip ir 
priži rint riebal  filtrus), tiek iš vidaus, tiek ir iš išor s. Valymui 
naudoti šluost , suvilgyt  skystu neutraliu valikliu.  
Nenaudokite abrazyvini  valymo priemoni .  
NENAUDOKITE SPIRITO! 
D mesio: netinkamai valant prietais  bei nesilaikant filtr  
keitimo norm  gali kilti gaisro pavojus. Tod l rekomenduojama 
laikytis pateikt  nurodym . 
Gamintojas neprisiima jokios atsakomyb s už gaisr  bei 
galimus variklio gedimus, kilusius d l netinkamos prieži ros 

arba d l ši  nurodym  nesilaikymo.  
 

Nuo riebal  saugantis filtras 
15 pav. 
Sulaiko kepam  riebal  daleles.  
Filtr  valykite kart  per m nes  (ar kai filtr  perpildymo 
indikacijos sistema, jei tokia numatyta turimame modelyje, 
rodo toki  b tinyb ). Valykite švelniais valikliais rankiniu b du 
ar indaplov je pagal atitinkam  temperat r  ir trumpuoju ciklu. 
Plaunant metalin  nuo riebal  saugant  filtr  indaplov je, jis 
gali prarasti spalv , bet jo filtravimo savyb s išliks 
nepakitusios. 
 

Anglies filtras (tik filtravimo režimu) 
15 pav. 
Naikina nemalonius kvapus, atsirandan ius maisto 
gaminimo metu. 
Anglies filtr  plaukite kas du m nesius (ar kai filtr  perpildymo 
indikacijos sistema, jei tokia numatyta turimame modelyje, 
rodo toki  b tinyb ) karštu vandeniu su atitinkamais plovikliais 
arba indaplov je 65°C temperat roje (plaunant indaplov je, 
nustatykite piln  plovimo cikl , plaukite atskirai nuo kit  ind ). 
Pašalinkite vandens pertekli  nepažeisdami filtro, po to 10 
minu i  d kite j   iki 100°C kaitint  orkait , kad visai išdži t . 
Keiskite kempin l  kas 3 metus arba kiekvien  kart  pažeidus 
audin . 
 

Lemp  keitimas 
Išjunkite prietais  iš elektros tinklo. 
D mesio! Prieš liesdami lempas, sitikinkite, kad jos 
atv susios. 
Pakeiskite sugedusi  lemput  nauja tokios pa ios arba 
panašios r šies lempute, vadovaudamiesi savybi  
duomenimis, pateiktais etiket je ant lemput s arba ant gaubto 
šalia lemput s. 
Nor dami pakeisti centrin  lemp : naudokite tik halogeno 
lempas, daugiausiai 40W 40° D25 GU10. 
Nor dami išmontuoti lemp : 
pasukite prieš laikrodžio rodykl  1/4 rato ir ištraukite. 
Nor dami sumontuoti lemp : 
d kite lemp   jai skirt  viet  tokiu b du, kad jos kontaktai 
b t  vesti  jiems skirtas vietas lempos laikiklyje, pasukite 
pagal laikrodžio rodykl  apie 1/4 rato. 
Kai kuriuose modeliuose yra šonin s lempos: 
Pakeiskite pažeist  lemput . 
Naudokite tik Ø35mm E14 28W halogenines žvak s formos 
lemputes. 
Nor dami pasiekti lempoms skirt  ertm , nuimkite dangt  A. 
Jei apšvietimas neveiks, prieš kviesdami technin  pagalb , 
patikrinkite, ar lempas stat te teisinga pozicija. 
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LV - ier košanas un izmantošanas instrukcija 

Stingri sekot instrukcij m, kas atrodas šaj  rokasgr mat . 
Netiek uz emta jebk da atbild ba par iesp jam m gr t b m, 
kait jumiem vai ugunsgr kiem, kas var notikt ier cei š s 
rokasgr matas instrukciju neiev rošanas gad jum . Gaisa 
nos c js tika izveidots, lai ies ktu diena gatavošanas d mus 
un tvaikus un ir dom ts tikai izmantošanai m j s apst k os.  
Piez me: pašas deta as ar simbolu (*) ir opcion li piederumi, 
kuri tiek pieg d ti tikai ar dažiem mode iem, vai deta as, kuras 
nav pieg d tas un, kuras ir j ieg d j s. 
 

  Droš bas br din jumi 
Uzman bu! Nepiesl gt ier ci pie elektrisk  t kla, l dz ko 
ier košana nav piln gi pabeigta. 
Pirms jebkuras t r šanas vai tehnisk s apkalpošanas 
oper cijas, atsl gt gaisa nos c ju no elektrisk  t kla, iz emot 
kontaktdakšu vai atsl dzot m jok a kop jo sl dzi.  Ier ce nav 
dom ta, lai to izmantotu b rni vai cilv ki ar nepietiekam m 
fizisk m, sensori l m vai ment l m sp j m, vai ar 
nepietiekoš m zin šan m un pieredzi, iz emot gad jumus, 
kad tos pieskata vai ier ces izmantošanu apm ca cilv ks, kurš 
ir atbild gs par vi u droš bu.  B rniem ir j b t pieskat tiem, lai 
tie nesp l tos ar ier ci.  Nekad neizmantot gaisa nos c ju, ja 
rež is nav pareizi ier kots!  Gaisa nos c js nekad netiek 
izmantots, k  atbalsta konstrukcija, ja nu tikai tas ir skaidri 
nor d ts.  Telp  ir j b t pietiekamai ventil cijai, kad gaisa 
nos c js tiek vienlaic gi izmantots ar cit m ier c m, kuras 
darbojas ar g zi vai cit m degviel m.  Ies ktam gaisam nav 
j b t v rstam caurul , kura tiek izmantota g zes vai citu 
degvielu ier u d mu izvad šanai.  Ir stingri aizliegts pagatavot 

dienus “flamb ” veid  zem gaisa nos c ja.  Atlk t s uguns 
izmantošana ir kait ga filtriem un var provoc t ugunsgr kus, 
t d  no t s jebkur  gad jum  ir j izvair s.  Cepšana ir j veic 
to uzraugot, lai izvair tos no p rkarsuš s e as degšanas.  
Pieejam s da as var iev rojami sasild ties, kad tiek izmantotas 
kop  ar ier c m diena gatavošanai.  Kas attiecas uz 
tehniskiem un droš bas noteikumiem, lai izvad tu d mus, tad ir 
nepieciešams stingri pietur ties pie viet jo kompetento 
autorit šu noteikumiem.  Gaisa nos c js ir bieži j t r, gan no 

rpuses, gan no iekšpuses (VISMAZ VIENU REIZI 
M NES ,jebkur  gad jum , emot v r  to, kas ir skaidri 
rakst ts š s rokasgr matas tehnisk s apkalpošanas 
instrukcij s).  Gaisa nos c ja t r šanas, filtru nomain šanas un 
t r šanas normu neieverošana provoc  ugunsgr ka risku.  
Neizmantot vai neatst t gaisa nos c ju bez pareizi ier kot m 
spuldz m iesp jam  elektrisk  trieciena riska d .  Tiek 
noraid ta jebkura atbild ba par iesp jamiem kait jumiem, 
ne rt b m vai ugunsgrekiem, kurus provoc ja ier ce, gad jum  
kad netika iev rotas š s rokasgr matas instrukcijas. 
Š  ier ce atbilst Eiropas Direkt vai 2002/96/EC, Waste 
Electrical And Electronic Equipment (WEEE). P rliecinoties, 
vai šis produkts tiek izmests r  pareiz  veid , izmantot js 
veicina izvair šanos no negat vaj m sek m apk rt jai videi un 
vesel bai. 

Simbols  uz produkta vai uz pievienot s dokumet cijas 
noz m , ka ar šo produktu nav j r kojas, k  m jas atkritumam, 
bet tas ir j nog d  uz tam dom tu sav kšanas punktu, kur 
atk rtoti izlieto elektrisk s un elektronisk s ier ces. Tas ir 
j izmet, respekt jot viet jos likumus, kas attiecas uz atkritumu 
aizv kšanu. P c papildus inform cijas par produkta 
izmantošanu, apstr di un atk rtotu izlietošanu, ir j griežas 
viet j  iest d  ,kas nodarbojas ar attiec go jaut jumu, 
atkritumu atk rtot s izlietošanas servisu, vai uz veikalu, kur 
produkts tika iegad ts. 
 
Ier ce ir izstr d ta, p rbaud ta un ražota atbilstoši š d m 
pras b m.  
• Droš ba: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 
62233. 
• Veiktsp ja: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN 
50564; IEC 62301. 
• EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; 
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Pareizas lietošanas 
ieteikumi, lai samazin tu ietekmi uz vidi. Iesl dziet nos c ju 
ar minim lo trumu, kad s kat gatavošanu un atst jiet to 
iesl gtu p ris min tes p c tam, kad gatavošana ir pabeigta. 
Palieliniet trumu tikai tad, ja ir liels daudzums d mu un 
tvaiku, un izmantojiet palielin to trumu (-us) tikai rk rt jos 
gad jumos. Nomainiet ogles filtru (-s), ja nepieciešams, lai 
uztur tu labu smaku samazin šanas efektivit ti. Not riet tauku 
filtru (-s), ja nepieciešams, lai uztur tu labu tauku filtra 
efektivit ti. Izmantojiet v din šanas sist mas maksim lo 
diametru, kas nor d ts šaj  rokasgr mat , lai uzlabotu 
efektivit ti un samazin tu troksni.  
UZMAN BU! Gad jum , ja netiek instal tas skr ves vai 
fiks cijas ier ces, k  to paredz š s instrukcijas, tas var izrais t 
elektrisk s dabas riskus.  
 

Izmantošana 
Gaisa nos c js tika izveidots, lai to b tu iesp jams izmantot 
ar filtru iekš j s cirkul šanas versij .  

diena pagatavošanas d mi un tvaiki tiek ies kti gaisa 
nos c j , filtr ti un att r ti iziet caur og u filtru/filtriem, ar 
kuru/kuriem gaisa nos c jam IR J B T apr kotam.  
Uzman bu! Ja gaisa nos c jam nav ogles filtra, tam ir 
j b t pas t tam un ier kotam pirms izmantošanas. 
  

Ier košana 
Instal šanu, gan elektrisko, gan meh nisko, ir j veic 
specializ tam person lam.  
Minim lam att lumam starp pl ts virsmu, kur tiek novietoti 
tilpumi un viszem k s gaisa nos c ja da as nav j b t 
maz kam par 50cm elektrisk s pl ts gad jum  un 65cm g zes 
un kombin tas virtuves gad jum . 
Gad jum , ja ier košanas instrukcij s g zes ier cei tiek 
preciz ts liel ks att lums, ir nepieciešams to iev rot. 
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  Elektrisk  piesl gšana 
Elektrisk  t kla spriegumam ir j atbilst tam spriegumam, kas ir 
uzr d ts uz paš bu eti etes, kas atrodas gaisa nos c ja 
iekšpus .  
Ier ce ir dom ta tiešai pievienošanai pie padeves t kla, t d , 
izmantot normai atbilstošu bipol ro sl dzi, kas nodrošina t kla 
piln gu atsl gšanos p rlieku sprieguma III kategorijas 
nosac jumos, atbilstoši instal cijas noteikumiem.  
UZMAN BU! Deta ai B (fiks šanas skava pie grieztiem - 
Att. 1), ir vads (dzelteni-za š), kuram ir j b t pievienotam 
pie m jok a elektr bas sist mas iezem juma. Att ls 4 

 UZMAN BU! Piev rst pašu uzman bu p rlieku vada 
novietošanai; š  nor d juma neiev rošana var tu veicin t 
nopietnus boj jumus ier cei un/vai elektrošoku lietot jam vai 
personai, kas veic instal šanu. Att ls 10 
Uzman bu! Savienošanas vada nomain šana ir j veic 
autoriz tam tehnisk s apkalpošanas servisam. 
 

Ier košana 
Šim gaisa nos c ja veidam ir j b t piefiks tam pie griestiem.  

oti smaga iek rta: Gaisa nos c ja p rvietošanu un 
ier košanu ir j veic vismaz diviem vai vairakiem 
cilvekiem.  
 Gaisa noš c js ir apr kots ar fiks šanas kor iem, kas ir 
piem roti sienu/griestu liel kai da ai. Jebkur  gad jum , ir 
nepieciešams griezties pie kvalific ta tehni a, lai p rliecin tos 
par materi lu der gumu sienu/griestu veidam. Sienai/griestiem 
ir j b t pietiekoši biezai/iem, lai notur tu gaisa nos c ja 
svaru.  
 

Gaisa nos c ja apraksts 
Att ls 1 
H. Savstarp j  savienojuma vads 
K. Kontroles stienis 
 Uzman bu! Kontroles stienis tiek dots l dzi un tam ir j b t 

instal tam p d jam, pirms gaisa nos c ja pievienošanas 
pie elektr bas t kla.  

 Ievad t kontroles stieni attiec gaj  ligzd  (skat. att lus š s 
gr mati as pirmaj s lap s – pievienošana ar klikš i, uz 
oblig tu ievad šanu).   

L. Spuldz te 
M. Mal jo filtru šasija  
N. Akt v s ogles filtrs  
O. Met la prettauku filtrs 
P. Prettauku un ogles filtra šasija  
Q. Filtra šasija atvienošanas ier ce  
 

Darbošan s 
Izmantot augst ku trumu pašas virtuves d mu 
koncentr cijas gad jum . Iesak m iesl gt ies kšanu 5 
min tes pirms diena gatavošanas s kšanas un nesl gt to 

r  v l 15 min tes p c diena gatavošanas pabeigšanas. 
Gaisa nos c js ir apr kots ar meh nismu "TOUCH", lai 
kontrol tu gaismas un trumu.  
Pareizai lietošanai, ir uzman gi j izlasa zem k uzr d t s 
instrukcijas.  
Gaisa nos c js var b t kontrol ts ar pults pal dz bu, kas ir 
pieejama piederumu komplekt  (skat. paragr fu, kur  iet runa 
par pults darbošanos).  
 

 
 
Autom tisk s iesl gšanas funkcija  
Gaisa nos c js ir apr kots ar temperat ras sensoru, kas 
iedarbina dzin ju 1.ies kšanas trum  (jaud ), gad jum , ja 
temperat ra apk rt gaisa nos c jam ir liel ka par  70°C.  
Lietot js var jebkura gad jum  izsl gt vai izmain t ies kšanas 

trumu (jaudu) (skat. paragr fu “Ies kšanas trumu (jaudu) 
kontrole”).  
 
Ies kšanas trumu (jaudu) kontrole  
Ies kšanas trumu (jaudu) izv le ir cikliska veida, atbilst b  ar 

truma sec bu "stand-by - 1-2-3-4- Stand by -1-2-...", t d , 
pie katras kontroles stie a tausta T1 piespiešanas, 
ies kšanas trums (jauda) paaugstin s par vienu l meni; kad 
gaisa nos c js ir 4.ies kšanas trum  (jaud ), ja tiek no jauna 
piespiests taustu T1, gaisa nos c js izsl dzas (stand by).  
Ir iesp jams izsl gt gaisa nos c ju (stand by) ar  kad gaisa 
nos c js ir jebk d  trum , piespiežot uz ilgu br di (ilg k par 3 
sekund m) kontroles stie a taustu T1.  
Ir iesp jams noteikt kur  ies kšanas trum  (jaud ) ir gaisa 
nos c js, jo stienim ir LED, kas maina kr su atkar b  no 
ies kšanas truma (jaudas), k  tas ir uzr d ts t l k:   
Gaisa nos c js st vokl  stand-by: LED IR IZSL GTS 
1.ies kšanas trums (jauda) – ZA Š LED 
2.ies kšanas truma (jauda) – ORANŽS LED (dzintara 
kr s )  
3.ies kšanas trums (jauda) – SARKANS LED  
4.ies kšanas trums (jauda) – SARKANS LED MIRGU O) 
Piez me: 4.ies kšanas trums (jauda) paliek iesl gts 5 
min tes, p c k  ies kšanas dzin js novietojas 2. trum .  
Piespiežot v lreiz ies kšanas dzin js izsl dzas (Stand by). 
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Nepieciešam ba mazg t prettauku filtrus: ZA Š 
MIGRU OJOŠS LED (izlas t instrukcijas par “Filtru 
pies tin šanas pazi ojuma reset un konfigur ciju”) 
Nepieciešam ba mazg t vai nomain t ogles filtrus: 
ORANŽS (dzintara kr s ) MIRGU OJOŠS LED (izlas t 
instrukcijas par “Filtru pies tin šanas pazi ojuma reset un 
konfigur ciju”)  
Piez me: Var veikt reset gan ar kontroles stie a pal dz bu, 
gan ar pults pal dz bu.  
 
Centr l s gaismas kontrole 
Centr l  gaisma var b t iesl gta un izsl gta, piespiežot 
kontroles stie a taustu T2. 
 
Mal jo gaismu kontrole (kad t s ir paredz tas) 
Mal j s gaismas var b t iesl gtas un izsl gtas PAGARIN T  
VEID  piespiežot kontroles stie a taustu T2.  
PAGARIN TS PIESK RIENS auj, veikt ne tikai iesl gšanu 
un iesl gšanu, bet ar  regul t spuldz šu sniegto gaismas 
intensit ti.  
Piez me: Iesl gšanas, izsl gšanas (un regul šanas) funkcijas 
main s.  
Gaismas intensit tes regul šana nav pieejama gaisa 
nos c jiem ar neona spuldz t m.  
 
Filtru pies tin šan s pazi ojuma reset un konfigur cija  
Iesl gt gaisa nos c ju jebkur  trum  (skat. paragr fu 
augst k “Ies kšanas trumu (jaudu) izv le”)  
 
Prettauku filtra pies tin šanas pazi ojuma reset (ZA Š 
MIRGU OJOŠS LED uz kontroles stie a)  
No s kuma veikt filtra tehnisko apkopi, k  tas ir aprakst ts 
atbilstošaj  paragr f .  
Piespiest pagarin t  veid  (ilg k par 3 sekund m) kontroles 
stie a taustu T1, LED p rtrauc mirgu ošanu, nor dot, ka 
pazi ojuma reset tika veikts, gaisa nos c js izsl dzas.  
 
Ogles filtra pies tin šan s reset (ORANŽS (dzintara 
kr s ) LED MIRGU O)  
No s kuma veikt filtra tehnisko apkopi, k  tas ir aprakst ts 
atbilstošaj  paragr f .  
Piespiest pagarin t  veid  (ilg k par 3 sekund m) kontroles 
stie a taustu T1, LED p rtrauc mirgu ošanu, nor dot, ka 
pazi ojuma reset tika veikts, gaisa nos c js izsl dzas.   
 
Ogles filtra pies tin šan s pazi ojuma atsl gšana 
( paš m izmantošan m)  
Izsl gt gaisa nos c ju (skat. augst k uzr d to paragr fu 
“Ies kšanas trumu (jaudu) izv le”)  
Piespiest pagarin t  veid  (ilg k par 5 sekund m) kontroles 
stie a taustu T1, LED mirgu os za  kr s ,  lai nor d tu, ka 
ogles filtra pies tin šan s pazi ojums ir atsl gts.   
Lai atjaunotu ogles filtra pies tin šan s pazi ojumu, ir 
j atk rto oper cija, LED mirgu os ORANŽ  KR S  (dzintara 
kr sa).  

Kontroles stie a demont ža  
Atvienot ier ci no elektr bas t kla.  
No emt prettauku filtru.  
Atvienot konektorus.  
Iz emt kontroles stieni, izmantojot mazu skr vgriezi ar 
plakanu uzgali vai l dz gu priekšmetu.  
Att ls 16 
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T lvad bas pults 
D mesio! Kai kurios šio nuotolinio valdymo pulto funkcijos veikia tik su tam tikrais gaubt  modeliais. 
  

 

T lvad bas pults programm šana. 
Nospiediet un turiet nospiestu T2 + T5 nos c ja pirm s min tes 
iesl gšanas laik . Veiksm ga piesaist šana b s redzama uz nos ceja. 
T lvad bas pults funkciju apraksts  
T1. Poga OFF (IZSL GT)  
T2. Poga ON/OFF (IESL GT/IZSL GT) un tuv s gaismas stipruma 

regul šana 
T3. Nos kšanas truma (jaudas) kontroles poga: 
T4. Pl ts apgaismojuma poga ON/OFF (IESL GT/IZSL GT) 
T5. Poga ON/OFF (IESL GT/IZSL GT) nos c ja aizkav tai izsl gšanai 
T6. Sl dzis ON/OFF (IESL GT/IZSL GT)2 = ON/OFF 

(IESL GT/IZSL GT) gaismi as 
T7. Filtru pies tin juma indikatoru atiestat šanas poga.  
L3. T lvad bas pults darb bas LED indikatorlampi a  
Piez me. Viegli nospiežot pogas, atlasiet pieejam s funkcijas. 
T1.  Poga OFF (IZSL GT) 
 Nospiediet, lai izsl gtu nos c ju 
T2. Poga ON/OFF (IESL GT/IZSL GT) un tuv s gaismas stipruma 

regul šana 
 si nospiediet, lai iesl gtu vai izsl gtu tuvo gaismu 
 Nospiediet un turiet to nospiestu, lai piel gotu intensit ti. 
 Piez me. Nospiediet to un turiet nospiestu tuv s gaismas 

apgaismojumam. 
T3.  Nos kšanas truma (jaudas) kontroles poga: 
 Nospiediet pogu jebkur  poz cij , veicot rot cijas kust bu 

pulkste r d t ja kust bas virzien  vai pret ji, lai palielin tu vai 
samazin tu nos kšanas trumu. 

 Š  poga iedal s vair kos posmos. J s varat izv l ties v lamo trumu, 
tieši nospiežot attiec go posmu š di: 

 T3a: 1. trums (zema nos kšana) 
 T3b: 2. trums (vid ja nos kšana) 
 T3c: 3. trums (augsta nos kšana)  
 T3d: 4. trums (intens va nos kšana)  
T4.  Pl ts apgaismojuma poga ON/OFF (IESL GT/IZSL GT) 
 Nospiediet, lai iesl gtu vai izsl gtu pl ts virsmas apgaismojumu. 
T5.  Poga ON/OFF (IESL GT/IZSL GT) nos c ja aizkav tai izsl gšanai. 
 Nospiediet, lai iestat tu nos c ja aizkav tu izsl gšanu atkar b  no 

pašreiz akt v  nos kšanas truma (jaudas): 
 1. trums (zema nos kšana): 20 min tes  
 2. trums (vid ja nos kšana): 15 min tes 
 3. trums (augsta nos kšana): 10 min tes 
T6.  Sl dzis ON/OFF (IESL GT/IZSL GT). 
 Nospiediet ilg k, lai aktiviz tu/deaktiviz tu rež mu ar sensoru, kas 

nodrošina nos kšanas vad bu autom tiski. 
 Piez me. Sensors ir pieejams tikai noteiktos mode os. 
T7.  Filtru pies tin juma indikatoru atiestat šanas poga.  
 Ar izsl gtu nos c ju nospiediet T7; LED lampi a L1 apst jas, nor dot 
pies tin jumu. 
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Pults tehnisk  apkope  
 
Pults t r šana:  
Not r t pulti ar m kstu dr ni u un neitr lu mazg šanas l dzekli 
bez abraz v m viel m.  
 
Baterijas nomain šana:  
• Atveriet bateriju nodal jumu. 
• Nomainiet izl d juš s baterijas ar 3 jaun m, 1,5 V AAA 

tipa baterij m. 
 Ievietojot jaun s baterijas, iev rojiet polarit ti, kas 

nor d ta bateriju nodal jum ! 
• Aizv rt baterijas noda u ciet.  

 
Bateriju izn cin šana  
Bateriju izn cin šanai ir j b t veiktai atbilst b  ar visiem 
nacion liem normat viem un likumiem. Neizmest izlietot s 
baterijas kop  ar parastiem atkritumiem.  
Baterij m ir j b t izn cin t m droš  veid .  
Papildus inform cijai par vides aizsardz bas aspektiem, 
sav kšanu un izn cin šanu, ir j griežas iest d m, kas ir 
atbild ga par atkritumu š irošanu. 
  
 

Tehnisk  apkalpošana 
Pirms jebk das tehnisk s apkopes oper cijas, gaisa nos c js 
ir j atvieno no elektr bas.  
 

T r šana 
Gaisa nos c js ir bieži j t ra (vismaz tikpat bieži, cik bieži tiek 
veikta tauku filtru tehnisk  apkalpošana) gan no rpuses, gan 
no iekšpuses. T r šanai ir j izmanto mitrs audums, kurš ir 
samitrin ts ar neitr liem š idriem mazg šanas l dzek iem.  
Neizmantot jebkuru abraz vus saturošu produktu.  
NEIZMANTOT ALKOHOLU! 
Uzman bu: Ier ces t r šanas un filtru nomain šanas normu 
neiev rošana var vest pie ugunsgr ka riskiem. T tad ir 
ietecams pietur ties pie ieteikt m instrukcij m.  
Tiek noraid ta jebukra atbild ba par iesp jamiem dzin ja 
bojajumiem, ugunsgr kiem, kas tika provoc ti neatbistošas 

tehnisk s apkalpošanas vai augst k min to br din jumu 
neiev rošanas d .  
 

Prettauku filtrs 
Att ls 15 
Notur tauku da i as, kas tiek veidotas no diena 
pagatavošanas.  
Prettauku filtram ir j b t t r tam katru m nesi, ar neagres viem 
l dzek iem, manu li vai trauku mazg jam  maš n , pie zemas 
temperat ras un izmantojot so ciklu. Ja tas tiek mazg ts 
trauku mazg jam  maš n , prettauku filtra met la deta as var 
k t nespodras, bet jebkur  gad jum  to sp jas nemain s  
 

Akt vo og u filtrs (Tikai Versijai ar Filtru) 
Att ls 15 
Notur nepat kamas smaržas, kuras veidojas no diena 
gatavošanas. 
Og u filtrs var b t mazg ts katru otro m nesi (vai kad filtru 
pies tin šan s nor d šanas sist ma – ja t du paredz J su 
modelis – uzr da š du nepieciešam bu) karst  den  un tam 
piem rotos mazg šanas l dzek os vai trauku mazg jam  
maš n  pie 65°C (trauku mazg jam s maš nas gad jum  veikt 
pilnu mazg šanas ciklu bez traukiem taj ). 
No emt dens p rpaliekas, neboj jot filtru, p c k  novietot to 
pl t  uz 10min t m, uz 100°C, lai to gal gi izž v tu. 
Nomain t matrac ti katru 3.gadu un katru reizi, kad audums ir 
boj ts. 
 

Spuldžu nomain šana 
Atvienot ier ci no elektrisk s sist mas. 
Uzman bu! Pirms pieskarties spuldz m, p rliecin ties, ka t s 
ir aukstas. 
Nomain t boj tu spuldzi ar t da paša veida spuldzi, k  tas 
nor d ts uz paš bu eti etes vai ar  k  tas ir nor d ts uz pašas 
spuldzes gaisa nos c j . 
Centr l s spuldz tes nomain šanai: izmantot tikai 
halog nspuldz tes max 40W 40° D25 GU10. 
Lai iz emtu spuldz ti:  
pagriezt pret ji pulkste r d t ja virzienam par ¼ apgr. Un 
iz emt.  
Lai ievad tu spuldz ti: 
ievad t spuldz ti attiec gaj  ligzd  t d  veid , lai t s kontakti 
ieietu attiec gaj s ligzd s uz spuldz tes tur t ja, pagriezt 
pulkste r d t ja virzien  par ¼ apgr.  
Daži mode i paredz s nu spuldz tes:  
Nomain t boj to spuldz ti. 
Izmantot tikai sveces formas halog na spuldz tes Ø 35 mm, 
E14, 28 W. 
Lai piek utu pie spuldžu nodal juma, no emt v ku A. 
Ja apgaismojums nedarbojas, p rbaud t, vai spuldze ir pareizi  
ievietota, pirms griezties pie tehnisk  servisa. 
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SR - Uputstva za montažu i upotrebu 

Strogo se pridržavajte objašnjenja koje donosi ovaj 
priru nik.  Otklanjamo bilo kakvu odgovornosti za eventualne 
neprilike, štetu ili požar izazvan na aparatu koji proizlazi od 
nepoštovanja uputstava koje donosi ovaj priru nik. Aspirator 
je projektovan da bi usisao paru i dim koji se stvaraju prilikom 
kuvanja i namenjen je za isklju ivo ku ansku upotrebu. 
Napomena: Pojedinosti koje su obeležene simbolom "(*)" su 
opcionalni pribor koji je priložen samo sa nekim modelima ili 
se radi o pojedinim delovima koji nisu priloženi,a koje treba da 
kupite. 
 

  Upozorenja 
Pažnja! Ne priklju ujte aparat na elektri nu mrežu sve dok 
niste potpuno završili sa instalacijom.  
Pre bilo kakvog postupka održavanja ili iš enja, iskop ajte 
kuhinjsku napu sa elektri ne mreže na na in da izvadite utika  
ili tako da iskop ate opšti prekida  koji imate u ku i ili stanu.  
Deca ili ljudi sa smanjenim mentalnim, fizi kim ili senzornim 
sposobnostima i koja nemaju iskustva ili dovoljno znanja ne 
smeju da koriste ovaj aparat sem ako nisu pod kontrolom ljudi 
koji su odgovorni za njihovu bezbednost ili su od tih ljudi 
obu eni kako da upotrebljavaju ovaj aparat.  Obavezno 
kontrolišite decu kako se ne bi igrala sa aparatom.  Nikad ne 
koristite kuhinjsku napu bez da ste pravilno montirali rešetku!  
Kuhinjska napa se ne sme NIKAD upotrebljavati kao površina 
za naslanjanje ili polaganje predmeta sem ako to nije jasno 
navedeno.  Prostorija u koju treba da postavite kuhinjsku napu 
mora da ima dobru ventilaciju kada se napa koristi zajedno sa 
drugim aparatima u prostoriji koji su na gasno sagorevanje ili 
neko drugo gorivo.  Usisavani vazduh se ne sme provoditi u 
cev koja se koristi za izbacivanje dimova koje proizvode 
aparati na gasno sagorevanje ili drugu vrstu goriva.  Strogo se 
zabranjuje pripremanje hrane na plamenu ispod kuhinjske 
nape.  Upotreba nekontrolisanog plamena je štetna za filtere i 
može da izazove požar, zato treba da se izbegava u svakom 
slu aju.  Prilikom prženja hrane kontrolišite da se 
prezagrejano ulje  ne zapali.  Delovi kojima je mogu  pristup 
se mogu prili no zagrejati kada se  koriste zajedno sa 
aparatima za kuvanje.  Što se ti e tehni kih i bezbednosnih 
mera koje se moraju provoditi s obzirom na izbacivanje 
dimova , strogo se pridržavajte pravilnika nadležnih lokalnih 
vlasti.  Kuhinjska napa se mora esto istiti bilo spolja bilo 
iznutra (BAREM JEDAN PUT MESE NO, poštujte ono što je 
napisano u uputstvima o održavanju koje donosi ovaj 
priru nik).  Nepoštovanje pravila o iš enju kuhinjske nape i 
zamene ili iš enja filtera pove ava mogu nost izbijanja 
požara.  Ne koristite  i ne ostavljajte kuhinjsku napu bez 
pravilno montirane lampe jer postoji rizik od elektri nog udara.  
Otklanjamo bilo kakvu odgovornosti za eventualne neprilike, 
štetu ili požar izazvan na aparatu koji proizlazi od 
nepoštovanja uputstava koje donosi ovaj priru nik. 
Ovaj je aparat ozna en u skladu sa Evropskom Direktivom 
2002/96/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment 
(WEEE). Proverite da li je ovaj proizvod odba en na pravilan 
na in jer na taj na in korisnik pridonosi spre avanju 
eventualnih negativnih posledica za zdravlje i za okolinu. 

Simbol  na proizvodu ili na popratnoj dokumentaciji 
ilustruje da se ovaj proizvod ne sme tretirati kako ku ni otpad 
nego treba da se odloži na prikladnom sabirnom mestu za 
odbacivanje elektri nih i elektronskih aparata . Odložite ovaj 
otpad na na in da se strogo pridržavate lokalnih pravilnika o 
odbacivanju sme a. Za dobijanje detaljnijih informacija o 
tretmanu, odbacivanju i ponovnom korištenju ovog proizvoda, 
stupite u kontakt sa prikladnim lokalnim ustanovama, službom 
za sakupljanje ku nog otpada i/ili sa prodavnicom u kojoj ste 
kupili  ovaj proizvod. 
 

 ,      
:  

•  :  /  60335-1;  /  
60335-2-31,  /  62233.  
•   :  /  61591;  
5167-1;  5167-3;  5168;  /  60704-1;  / 

 60704-2-13;  3741;  50564;  62301.  
• :  55014-1;  14-1;  55014-2;  14-
2;  /  61000-3-2;  /  61000-3-3.  

       
   :     

         
      . 

         
     ( )    

.   ( )     
      

 .   ( )   
        

   .   
       

      .  
PAŽNJA! Ukoliko ne instalirate ove šrafove i zavrtnjeve u 
skladu sa ovim uputstvima, to može dovesti do elektri ne 
opasnosti. 
 

Korištenje 
Kuhinjska napa je proizvedena da bi se koristila u filtracijskoj 
verziji sa unutrašnjom cirkulacijom. 
Dim i para se usisavaju u unutrašnjost nape a tamo se filtruju i 
pro iš avaju prolaze i kroz karbonski/e filter/e kojima 
kuhinjska napa MORA da bude opremljena. 
Upozorenje! Ukoliko kuhinjska napa nema karbonski 
filter, morate da ga naru ite i montirate pre upotrebe. 
  

Instalacija 
Specijalizovano osoblje treba da obavi instalaciju bilo 
elektri nu bilo mehani ku. 
Minimalna udaljenost izme u površine koja služi da se 
postave posude na ure aj za kuvanje i najnižeg dela 
kuhinjske nape ne sme da bude manja od 50cm u slu aju da 
se radi o elektri nim kuhinjama i 65cm cm u slu aju da se radi 
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o kuhinjama na gas ili mešovitim kuhinjama.Ukoliko uputstva 
za instalaciju ure aja za kuvanje na gas specifikuju ve u 
udaljenost, morate da se pridržavate tih uputstava. 
 

  Elektri no povezivanje 
Napon mreže se treba podudarati sa naponom koji se navodi 
na etiketi sa karakteristikama a nju možete da na ete u 
unutrašnjosti kuhinjske nape. 
Proizvod je predvi en za direktno povezivanje na mrežu radi 
napajanja, zato je potrebno postaviti jedan višepolarni 
prekida  u skladu sa propisima koji e obezbediti kompletno 
iskop avanje sa mreže u uslovima prenapona kategorije III, u 
skladu sa propisima koje treba poštovati prilikom instalisanja. 
UPOZORENJE! Deo B (kvaka za pri vrš ivanje na plafon - 
Sl. 1), je opremljena provodnikom (žuto-zelenim) koji se 
treba povezati sa zemljom ku nog elektri nog ure aja.  
Sl. 4 

 PAŽNJA! Naro ito pazite na postavljanje viška kabla, 
nepoštovanje ove indikacije može da dovede do nanošenja 
velike štete na aparatu i/ili elektri nog šoka korisnika ili 
instalatera. Sl. 10 
Upozorenje! Samo Autorizovani Tehni ki servis  može obaviti 
zamenu kabla za me upovezivanje. 
 

Montaža 
Ova vrsta kuhinjske nape treba da da se pri vrsti na plafon. 
Radi se o proizvodu koji ima iznimno veliku težinu, 
kuhinjsku napu treba da pomeraju i instališu bar dva  ili 
ako je mogu e i više lica. 
 Kuhinjska napa je opremljena komadi ima za pri vrš ivanje 
koji su prikladni za skoro sve zidove/plafone. U svakom 
slu aju je potrebno da se obratite kvalifikovanom tehni aru 
kako bi proverio prikladnost materijala s obzirom na tip 
zida/plafona. Zid / plafon treba da bude dovoljno vrst kako bi 
podnosio težinu kuhinjske nape. 
 

Opis kuhinjske nape 
Sl. 1 
H. Kabl za me upovezivanje 
K. Kontrolna drška 
 Upozorenje! Kontrolna drška se nalazi zajedno sa 

ostalom opremom  a instališe se na kraju, pre nego što 
povežete kuhinjsku napu sa elektri nom mrežom.  

 Postavite kontrolnu dršku na prikladno mesto (pogledajte 
slikovni materijal koji se nalazi na prvim stranicama ove 
knjižice – zaka ivanje na trzaj-skok, na obaveznom 
mestu za spajanje). 

L. Lampa 
M. Okvir za postavljanje bo nih filtera 
N. Aktivni karbonski filter 
O. Metalni filter za uklanjanje masno e 
P. Okvir za postavljanje karbonskih filtera i onih za 

uklanjanje masno e 
Q. Kvake za otka ivanje okvira za postavljanje filtera 
 

Funkcionisanje 
Uklju ite ve u brzinu u slu aju da se radi o velikoj 
koncentraciji pare u kuhinji. Savetujemo da se uklju i 
usisavanje vazduha 5 minuta pre nego što po nete sa 
kuvanjem i da ostavite uklju eno usisavanje otprilike 15 
minuta posle završetka kuvanja. 
Kuhinjska napa je opremljena ure ajem "TOUCH" u vezi sa 
kontrolom brzine i svetala. 
Što se ti e pravilne upotrebe pažljivo pro itajte uputstva koja 
se nalaze ispod. 
Kuhinjska napa se može kontrolisati uz pomo  daljinskog 
upravlja a koji postoji u setu dodatne opreme (pogledajte 
paragraf koji se odnosi na funkcionisanje daljinskog 
upravlja a). 
 

 
 
Funkcija automatskog uklju ivanja 
Kuhinjska napa je opremljena senzorom za temperaturu koji 
aktiviše motor na brzinu(ja inu)usisavanja br.1 u slu aju u 
kojem temperatura  prostora u zoni oko kuhinjske nape 
prevazi e 70°C.  
Korisnik u svakom slu aju može isklju iti ili modifikovati brzinu 
(ja inu) usisavanja (pogledajte paragraf "Kontrola brzine 
(ja ine) usisavanja "). 
 
Kontrola brzine(ja ine) usisavanja 
Biranje brzine(ja ine) usisavanja je cikli no slede i sekvenciju 
brzina "stand-by - 1-2-3-4- Stand by -1-2-...", zato svaki put 
kada pritisnete tipku T1 na kontrolnoj dršci brzina(ja ina) 
usisavanja e se pove ati za jedan nivo da bi se na kraju 
isklju ila ako se pritisne tipka kada je napa u brzini(ja ini) 
usisavanja 4. 
Mogu e je isklju iti kuhinjsku napu (stand by) i kada je ona u 
bilo kojoj brzini ako pritisnete duže od tre sekunde tipku T1 na 
kontrolnoj dršci. 
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Može se odrediti na kojoj brzini (ja ini) usisavanja se nalazi 
kuhinjska napa budu i da je kontrolna drška opremljena 
indikacionim svetlima koji menjaju boju u skladu sa brzinom 
(ja inom) usisavanja na na in koji opisujemo u slede em 
tekstu: 
 
Napa u stanju  stand-by: ISKLJU ENO INDIKACIONO 
SVETLO 
1a brzina (ja ina) usisavanja – indikaciono svetlo ZELENE 
BOJE  
2a brzina (ja ina) usisavanja -  indikaciono svetlo 
NARANDŽASTE BOJE( ilibar) 
3a brzina (ja ina) usisavanja -  indikaciono svetlo CRVENE 
BOJE 
4a brzina (ja ina) usisavanja - indikaciono svetlo CRVENE 
BOJE (KOJA BLEŠTI) 
Napomena:  4a brzina (ja ina) usisavanja ostaje uklju enom 
u trajanju od  5 minuta ,posle ega se usisavanje postavlja na  
2-u  brzinu. 
Pritiskaju i  još motor za usisavanje se isklju uje (Stand by). 
 
Potreba da se operu filteri za uklanjanje masno e: 
ZELENO indikaciono svetlo KOJE BLEŠTI (pro itajte uputstva 
koja se odnose na "Reset i konfiguracija signalizacije o 
zasi enju filtera") 
Potreba da se operu ili zamene karbonski filteri: 
NARANDŽASTO indikaciono svetlo ( ilibar) KOJE BLEŠTI  
(pro itajte uputstva koja se odnose na "Reset i konfiguracija 
signalisanja o zasi enju filtera") 
Napomena: Reset se može obaviti bilo pomo u kontrolne 
drške bilo sa daljinskim upravlja em. 
 
Kontrola centralnog svetla 
Centralno svetlo se može uklju iti ili isklju iti pritiskaju i tipku 
T2 na kontrolnoj dršci. 
 
Kontrola bo nih svetala  (kada su predvi ena) 
Bo na svetla se mogu isklju iti ili uklju iti pritiskaju i U 
DUŽEM TRAJANJU tipku  T2  na kontrolnoj dršci. 
DODIR U DUŽEM TRAJANJU omogu uje, sem uklju ivanja i 
isklju ivanja, i regulaciju ja ine svetla koje stvara lampa. 
Napomena: Funkcije uklju ivanja i isklju ivanja(i regulisanja) 
su neizmeni ne. 
Nije mogu a regulacija svetla u slu aju kuhinjskih napa koje 
imaju neonske lampe. 
 
Reset i konfiguracija signalizacije o zasi enju filtera 
Uklju ite kuhinjsku napu na bilo koju brzinu (pogledajte 
paragraf gore “Biranje brzine(ja ine) usisavanja”) 
 
Reset signalizacije o zasi enju filtera za uklanjanje 
masno e (ZELENO INDIKACIONO SVETLO KOJE BLEŠTI 
na kontrolnoj dršci) 
Po nite sa održavanjem filtera kao što je opisano u 
odgovaraju em paragrafu. 
Pritisnite duže od  3 sekunde tipku T1 na kontrolnoj 
dršci,INDIKACIONO SVETLO prestaje bleštiti i time prikazuje 
da je obavljen reset signalizacije, kuhinjska napa se isklju uje. 

 
Reset signalizacije o zasi enju  karbonskog   filtera  
(NARANDŽASTO INDIKACIONO SVETLO (boje ilibara) 
KOJE BLEŠTI) 
Po nite sa održavanjem filetra kao što je opisano u 
odgovaraju em paragrafu. 
Pritisnite duže od  3 sekunde tipku T1 na kontrolnoj 
dršci,INDIKACIONO SVETLO prestaje bleštiti i time prikazuje 
da je obavljen reset signalizacije, kuhinjska napa se isklju uje. 
 
Deaktivacija signalisanja o zasi enju karbonskog filtera ( 
u posebnim primenama) 
iIsklju ite kuhinjsku napu(pogledajte paragraf gore “Biranje 
brzine(ja ine) usisavanja”) 
Pritisnite u trajanju od više od 5 sekundi) tipku T1 na 
kontrolnoj dršci,INDIKACIONO SVETLO e bleštiti ZELENOM 
BOJOM da bi prikazalo deaktivisanje signalisanja o zasi enju 
karbonskog filtera . 
Da bi ponovo aktivisali signalizaciju o zasi enju karbonskog 
filtera, ponovite operaciju, INDIKACIONO SVETLO e bleštiti 
NARANDŽASTOM BOJOM ( ilibar). 
Razmontaža komandne table. 
Iskop ajte ure aj sa napajanja strujom. 
Izvadite filter za uklanjanje masno e. 
Iskop ajte poveziva e. 
Izvadite komandnu tablu pritiskaju i uz pomo  malog odvija a 
ili sli nog alata. 
Sl. 16 
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Daljinski upravlja  
 
Neke funkcije ovog daljinskog upravlja a mogu e su samo kod odre enih modela aspiratora. 
  

 

Pridruživanje daljinskog upravlja a: 
Dugo pritisnite T2 +T5 u roku od prvog minuta napajanja aspiratora. 
Završeno pridruživanje može da se primeti na aspiratoru. 
 
Opis funkcija daljinskog upravlja a 
T1. Taster OFF  
T2. Taster ON/OFF i podešavanje intenziteta prigušenog svetla 
T3. Taster za kontrolu brzine (snage) usisa: 
T4. Taster ON/OFF svetla površine za kuvanje 
T5. Taster ON/OFF za kasnije isklju ivanje ASPIRATORA 
T6. Taster ON/OFF senzora. 
T7. Taster resetovanja signalizacije zasi enja filtera. 
L3. Kontrolno led svetlo rada daljinskog upravlja a 
 
Napomena: dodirnite tastere laganim pritiskom da biste izabrali 
raspoložive funkcije. 
 
T1.  Taster OFF 
 Pritisnite da biste isklju ili aspirator 
T2. Taster ON/OFF za podešavanje intenziteta prigušenog svetla 
 Nakratko pritisnite da biste uklju ili ili isklju ili prigušeno svetlo 
 Duže pritisnite da biste podesili intenzitet. 
 Napomena: Rasvjeta prigušenim svetlom je dostupna na samo 

nekim modelima. 
T3.  Taster za kontrolu brzine (snage) usisa 
 Dodirnite taster polaze i od bilo kojeg položaja i okre ite je 

udesno da biste pove ali ili ulevo da biste smanjili brzinu usisa. 
 Taster je podeljen u više sektora, možete izabrati željenu brzinu 

na na in da direktno pritisnete odgovaraju i sektor na slede i 
na in: 

 T3a: Brzina broj 1 (slab usis) 
 T3b: Brzina broj 2 (umereni usis) 
 T3c: Brzina broj 3 (jaki usis)  
 T3d: Brzina broj 4 (intenzivni usis)  
T4.  Taster ON/OFF svetla površine za kuvanje 
 Pritisnite da biste uklju ili ili isklju ili svetlo za osvetljavanje 

površine za kuvanje. 
T5.  Taster ON/OFF za kasnije isklju ivanje aspiratora. 
 Pritisnite da biste programirali kasnije isklju ivanje aspiratora s 

obzirom na to koja je brzina (snaga) usisa aktivna u tom 
trenutku: 

 Brzina broj 1 (slab usis): 20 minuta  
 Brzina broj 2 (umereni usis): 15 minuta 
 Brzina broj 3 (jaki usis): 10 minuta 
T6.  Taster ON/OFF senzora. 
 Dugo pritisnite da biste aktivirali/deaktivirali režim sa senzorom 

koji predvi a upravljanje usisom na automatski na in. 
 Napomena: Senzor je dostupan samo na nekim modelima. 
T7.  Taster resetovanja signalizacije zasi enja filtera. 
 Kada je aspirator isklju en pritisnite T7, ind.svjetlo L1 e 
prestati signalizovati zasi enje. 
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Održavanje daljinskog upravlja a 
 

iš enje daljinskog upravlja a: 
O istite daljinski upravlja  mekanom krpom te neutralnim 
deterdžentom bez supstanci koje grebu 
 
Zamena baterije: 
• Otvorite odeljak za baterije. 
• Zamenite istrošene baterije sa 3 nove od 1,5 V tipa AAA. 
 Prilikom ubacivanja baterija poštivajte njihov polaritet 

nazna en na odeljku za baterije! 
• Zatvorite udubinu za baterije. 

 
Odbacivanje baterija 
Odbacivanje baterija se treba obaviti u skladu sa svim 
državnim zakonima i propisima. Ne odbacujte korištene 
baterije zajedno sa obi nim otpadom.  
Baterije se moraju odbaciti na siguran na in. 
U vezi sa detaljnijim informacijama koje se ti u aspekata 
zaštite ambijenta,recikliranja i odbacivanja baterija, stupite u 
kontakt sa kancelarijama koje su zadužene za diferencirano 
sakupljanje otpada. 
  
 

Održavanje 
Pre bilo kakvog rada  u vezi sa održavanjem iskop ajte 
kuhinjsku napu sa napajanja strujom. 
 

iš enje 
Kuhinjska napa se mora esto prati (barem toliko esto koliko 
esto održavate filter za uklanjanje masno e), bilo iznutra bilo 

spolja. Za iš enje koristite meku ovlaženu krpu i te ne 
neutralne deterdžente.  
Izbegavajte upotrebu proizvoda koji grebu. NE 
UPOTREBLJAVAJTE ALKOHOL ! 
Upozorenje: Nepoštovanje pravila o iš enju aparata i pravila 
o zameni filtera pove ava rizik od požara. Zato savetujemo da 
se pridržavate navedenih uputstava. 
Otklanjamo bilo kakvu odgovornost za eventualna ošte enja 
izazvana na motoru, požar izazvan kao posledica nepravilnog 
održavanja ili od nepoštovanja navedenih upozorenja. 
 

Filter za uklanjanje masno e 
Sl. 15 
Zadržava masne estice koje su posledica kuvanja. 
Treba da se o isti jedan put na mesec (ili kada sistem za 
prikazivanje zasi enja filtera – ukoliko je predvi en na modelu 
koji posedujete – govori o toj potrebi), uz pomo  neagresivnih 
deterženata, ru no ili u mašini za pranje posu a na niskim 
temperaturama i uklju uju i kratak ciklus pranja. 
Posle pranja u mašini za pranje posu a metalni filter za 
uklanjanje masno e može da izbledi ali njegove filtracijske 
karakteristike se ne menjaju ini u kom slu aju. 
 

Aktivni karbonski filter (Samo za Filtracijsku 
Verziju) 
Sl. 15 
Zadržava neprijatne mirise koji su posledica kuvanja. 
Karbonski filter može da se opere svako dva meseca ( ili kada 
sistem za indikaciju da je filter napunjen- ukoliko ga predvi a 
model koji posedujete- predvi a tu potrebu) u toploj vodi i sa 
prikladnim deteržentima ili u mašini za pranje sudova na 
temperaturi od 65°C ( u slu aju da se radi o pranju u mašini 
za pranje sudova uklju ite kompletan ciklus pranja bez drugih 
sudova u unutrašnjosti mašine ). 
Odstranite višak vode bez da oštetite filter, posle ega treba 
da ga stavite u pe nicu otprilike 10 minuta na 100°C da biste 
ga se definitivno osušili . 
Zamenite madraš i  svako  3 godine ili svaki put kada vidite 
da je materijal ošte en. 
 

Zamenjivanje Lampe 
Iskop ajte aparat sa elektri ne mreže. 
Upozorenje! Pre nego što dotaknete lampe budite sigurni da 
su se ohladile. 
Zamenite ošte enu lampu novom ali istog tipa na na in 
naveden na etiketi sa karakteristikama ili blizu same lampe na 
aspiratoru. 
Što se ti e zamene centralne lampe: koristite samo 
halogene lampe od maksimalno 40W 40° D25 GU10. 
Kada treba da razmontirate lampu: 
okrenite u smeru suprotnom od smera kazaljki na satu za 1/4 
okretaja i izvadite. 
Kada treba da montirate lampu: 
postavite lampu na njeno mesto na na in da  kontakti u u u 
ležište lampe, okrenite u smeru kazaljki na satu za  otprilike 
1/4 okretaja. 
Neki modeli predvi aju i bo ne lampe: 
Zamenite ošte enu lampu.  
Koristite samo halogene lampe u obliku sve ice  Ø35mm E14 
28W.  
Pre nego što pristupite u udubinu gde se nalazi lampa uklonite 
gornji deo A. 
Ukoliko rasveta ne funkcioniše, kontrolišite da li ste pravilno 
postavili lampe na njihovo mesto pre nego što pozovete 
servisnu službu radi asistencije. 
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SL - Navodila za montažo in uporabo 

Strogo se držite navodil iz tega priro nika. Zavra amo 
vsakršno odgovornost za morebitne neprilike, škodo ali 
požare na napravi, ki bi izvirali iz neupoštevanja navodil iz 
tega priro nika. Napa je zasnovana za odsesovanje dimnih 
plinov in pare, ki nastajajo pri kuhanju in je namenjena 
izklju no za doma o uporabo. 
Opomba: detajli, ozna eni s simbolom  “(*)”, so opcijski 
dodatki, ki so dobavljeni le z nekaterimi modeli ali niso 
dobavljeni, saj so razpoložljivi proti pla ilu. 
 

  Opozorila 
Pozor! Ne priklju ujte naprave na elektri no omrežje, dokler 
inštalacija ni v celoti zaklju ena.  
Pred vsakršnim iš enjem ali vzdrževanjem, izklju ite napo iz 
elektri nega omrežja, tako da vti  izvle ete iz vti nice ali 
izklju ite glavno vklopno stikalo.  Naprave naj ne uporabljajo 
otroci ali osebe z nižjimi fizi nimi, senzori nimi ali umskimi 
sposobnostmi in osebe brez ustreznih izkušenj in znanja, 
razen pod nadzorom ali ob pomo i odgovorne osebe, ki 
poskrbi za njihovo varnost.  Otroke je treba imeti pod 
nadzorom, da se ne bi igrali z napravo.  Nape nikoli ne 
uporabljajte, e rešetka ni pravilno nameš ena!  Nape NIKOLI 
ne uporabljajte kot odlagalne površine, razen e je to izrecno 
dovoljeno.  Ko se kuhinjsko napo uporablja isto asno z 
drugimi napravami, ki delujejo na plin ali druga goriva, mora 
biti prostor dovolj prezra en.  Vsesani zrak se ne sme 
usmerjati v cevovod, ki služi kot odvod za pline, katere 
proizvajajo naprave, ki delujejo na plin ali druga goriva.  Pod 
napo je strogo prepovedana priprava flambiranih jedi.  
Uporaba odprtega ognja je škodljiva za filtre in lahko povzro i 
požare, zato je treba uporabo slednjega v vsakem primeru 
prepovedati.  Cvrtje zahteva stalen nadzor, da se pregreto olje 
ne bi vnelo.  Ob isto asni uporabi pe ice, se lahko dostopni 
deli mo no segrejejo.  Kar zadeva tehni ne in varnostne 
ukrepe za odvod dimov, se morate strogo držati predpisov 
pristojnih lokalnih oblasti.  Napo pogosto istite tako zunaj kot 
znotraj (VSAJ ENKRAT MESE NO, v vsakem primeru 
upoštevajte, kar izrecno narekujejo navodila za vzdrževanje v 
tem priro niku).  Neupoštevanje pravil iš enja nape ter 
zamenjave in iš enja filtrov predstavlja tveganje požarov.  
Nape ne uporabljajte oziroma je ne puš ajte z nepravilno 
nameš enimi žarnicami, saj obstaja tveganje elektri nega 
udara.  Zavra amo vsakršno odgovornost za morebitne 
neprilike, škodo ali požare na napravi, ki bi izvirali iz 
neupoštevanja navodil iz tega priro nika. 
Ta naprava je ozna ena skladno z Evropsko direktivo 
2002/96/ES, Waste Electrical and Electronic Equipment 
(WEEE oziroma direktivo o odpadni elektri ni in elektronski 
opremi). S pravilnim odlaganjem tega izdelka uporabnik 
prispeva k prepre evanju morebitnih negativnih posledic na 
okolje in zdravje. 

Znak  na izdelku ali na priloženi dokumentaciji 
ozna uje, da se ga ne sme zavre i med komunalne odpadke, 

temve  odnesti na ustrezno zbirno mesto za recikliranje 
odpadne elektri ne in elektronske opreme. Napravo zavrzite 
skladno z lokalnimi predpisi, ki veljajo na podro ju odlaganja 
odpadkov. Za dodatne informacije o ravnanju, ponovni 
uporabi in recikliranju tega izdelka se obrnite na ustrezno 
lokalno službo, zbirni center komunalnih odpadkov ali 
trgovino, kjer ste izdelek kupili. 
 
Aparat je bil zasnovan, testiran in izdelan v skladu z:   
• Varnost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 
62233.  
• Rezultati: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN 
50564; IEC 62301.  
• EMC (EM združljivost): EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-
2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.  
Predlogi za pravilno uporabo, s katero lahko zmanjšate vpliv 
na okolje: Napo prižgite na minimalni mo i ON ob za etku 
kuhanja, in jo pustite, naj deluje tudi nekaj minut po koncu 
kuhanja.  Hitrost pove ajte le takrat, ko je prisotno veliko 
dimov in pare, na in(e) boost uporabite le v izjemnih 
situacijah.  Ogleni(e) filter(re) po potrebi zamenjajte, ter tako 
ohranite u inkovitost pri odpravljanju neprijetnih vonjav. 
Maš obni(e) filter(re) o istite po potrebi, ter tako ohranite 
njegovo (njihovo) u inkovitost. Uporabite sistem cevi 
maksimalnih diametrov, naveden v tem priro niku, ter tako 
optimizirajte u inkovitost in zmanjšajte hrup.   
POZOR! e pri nameš anju vijakov in pritrdil ne upoštevate 
teh navodil, obstaja nevarnost poškodbe z elektri nim tokom. 
 

Uporaba 
Napa je izdelana za uporabo v obto ni oz. filtracijski razli ici z 
notranjim kroženjem. 
Dimni hlapi in para, ki nastajajo pri kuhanju, so vsesavani v 
notranjost nape, filtrirani in o iš eni med prehodom skozi 
maš obni/e in ogleni/e filter/re, s katerimi MORA biti napa 
opremljena. 
Opozorilo! e napa ni opremljena s filtrom z ogljem, 
morate le-tega naro iti in ga pred uporabo namestiti. 
  

Inštalacija 
Inštalacijo, tako elektri no kot mehansko, mora izvesti 
specializirano osebje. 
Minimalna razdalja med podporno površino posod na kuhalni 
površini in spodnjim delom nape za kuhinjske prostore ne sme 
biti manjša od 50cm pri elektri nih štedilnikih in 65cm pri 
plinskih ali mešanih štedilnikih. 

e  je v navodilih za instalacijo plinskega kuhalnika napisana 
ve ja razdalja, jo je treba tudi upoštevati. 
 

  Elektri na povezava 
Omrežna napetost mora ustrezati napetosti, ki je navedena na 
nalepki z lastnostmi, namešèeni v notranjosti nape. 
Izdelek je zasnovan za neposredno povezavo na napajalno 
omrežje, zato namestite dvopolno stikalo, skladno s standardi, 
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ki bo zagotovilo popolno izklju itev iz omrežja ob pogojih iz 
prenapetostnega razreda III, skladno s pravili o namestitvi. 
POZOR! Detajl B (streme za pritrditev na strop - Sl. 1) je 
opremljen z vodnikom (rumeno-zelene barve), katerega je 
treba povezati z elektri no inštalacijo stanovanja. Slika 4 

 POZOR! Posebno pozorni bodite na postavitev 
odve nega kabla, saj bi neupoštevanje tega navodila lahko 
povzro ilo hudo škodo na napravi in/ali elektri ni udar 
uporabnika ali inštalaterja.  Sl. 10 
Pozor! priklju ni kabel mora zamenjati le usposobljena 
tehni na asisten na služba. 
 

Montaža 
Ta vrsta nape zahteva stropno pritrditev. 
Napa je težka, zato sta za njeno premikanje in namestitev 
potrebni vsaj dve osebi. 
 Napi so priloženi pritrdilni vložki, primerni za ve ji del 
sten/stropov. Vseeno pa se je treba obrniti na usposobljenega 
tehnika, ki vam bo potrdil ustreznost materialov glede na vrsto 
stene/stropa. Stena/Strop morata biti dovolj trdna, da lahko 
prenašata težo nape. 
 

Opis nape 
Sl. 1 
H. Povezovalni kabel 
K Upravljalna ro ica 
 Pozor! Upravljalna ro ica je priložena dobavi in jo je 

treba namestiti nazadnje, ped povezavo nape na 
elektri no omrežje.  

 Upravljalno ro ico vstavite v posebej temu namenjeno 
ležiš e (glejte slike na prvih straneh te knjižice - zasko ni 
spoj, obvezna stran spoja). 

L Svetilka 
M Nosilno ogrodje stranskih držal filtra 
N Filter z aktivnim ogljem 
O Kovinski maš obni filter 
P. Nosilno ogrodje držala maš obnega in oglenega filtra 
Q. Sistemi za odklop nosilnega ogrodja držala filtra 
 

Delovanje 
V primeru posebno visoke koncentracije dimov v kuhinji 
uporabite najvišjo hitrost. Priporo amo vam, da prezra evanje 
vklju ite 5 minut pred pri etkom kuhanja in ga pustite delovati 
še približno 15 minut po kon anem kuhanju. 
Napa ima mehanizem "TOUCH", ob utljiv na dotik, za nadzor 
lu i in hitrosti. 
Za pravilno uporabo slednjega, pozorno preberite slede a 
navodila. 
Napo lahko upravljate s pomo jo daljinskega upravljalnika, ki 
je na voljo kot komplet dodatne opreme (glejte odstavek o 
delovanju daljinskega upravljalnika). 
 

 
 
Funkcija samodejnega vklopa 
Napa ima temperaturni senzor, ki sproži motor na prvi stopnji 
hitrosti (mo i), ko sobna temperatura v obmo ju ob napi 
preseže 70°C.  
Uporabnik lahko napo ugasne ali spremeni hitrost (mo ) 
slednje (glejte odstavek "Nadzor hitrosti (mo i) delovanja"). 
 
Nadzor hitrosti (mo i) delovanja 
Nastavitev hitrosti (mo i) delovanja je cikli na, pri emer si 
hitrosti sledijo v zaporedju "stanje pripravljenosti-1-2-3-4-
stanje pripravljenosti-1-2-...", zato se z vsakim pritiskom na 
tipko T1 na upravljalni ro ici hitrost (mo ) delovanja pove a za 
eno stopnjo, dokler se s ponovnim pritiskom na tipko, ko napa 
deluje na 4. stopnji hitrosti (mo i), ne ugasne (stanje 
pripravljenosti). 
Napo lahko ugasnete (stanje pripravljenosti) tudi, ko deluje na 
katerikoli hitrosti, tako da za dlje asa (ve  kot 3 sekunde) 
pritisnete na tipko T1 na upravljalni ro ici. 
Trenutno hitrost (mo ) delovanja nape ozna uje LED lu ka, ki 
je vgrajena v upravljalni ro ici in spremeni barvo glede na 
hitrost (mo ) delovanja kakor sledi: 
 
Napa v stanju pripravljenosti (stand-by): LED LU KA 
UGASNJENA 
1. stopnja hitrosti (mo i) delovanja - ZELENA LED LU KA 
2. stopnja hitrosti (mo i) delovanja - ORANŽNA LED 
LU KA (jantarjeve barve) 
3. stopnja hitrosti (mo i) delovanja - RDE A LED LU KA 
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4. stopnja hitrosti (mo i) delovanja - UTRIPAJO A RDE A 
LED LU KA 
Opomba: 4. stopnja hitrosti (mo i) delovanja ostane vklju ena 
5 minut, nato se motor za sesanje zraka nastavi na 2. stopnjo 
hitrosti. 
S ponovnim pritiskom na tipko se motor za sesanje zraka 
izklju i (stanje pripravljenosti). 
 
Potreba po pranju maš obnih filtrov: UTRIPAJO A 
ZELENA LED LU KA (preberite navodila v odstavku 
“Ponastavitev in konfiguracijo signalizacije zasi enosti filtrov”). 
Potreba po pranju ali zamenjavi oglenih filtrov: 
UTRIPAJO A ORANŽNA (jantarjeva) LED LU KA (preberite 
navodila v odstavku “Ponastavitev in konfiguracijo 
signalizacije zasi enosti filtrov”). 
Opomba: Ponastavitev se lahko izvede tako s pomo jo 
upravljalne ro ice kot s pomo jo daljinskega upravljavca. 
 
Vklop in izklop osrednje lu i 
Osrednjo lu  se lahko prižge oziroma ugasne s pritiskom na 
tipko T2 na upravljalni ro ici. 
 
Vklop in izklop stranskih lu i ( e so predvidene) 
Stranske lu i se lahko prižge in ugasne z DALJŠIM pritiskom 
na tipko T2 na upravljalni ro ici. 
Poleg vklopa in izklopa, se z DALJŠIM DOTIKOM lahko 
nastavi tudi svetlobno mo  lu i. 
Opomba: Funkcije vklopa, izklopa (in nastavitve) se 
izmenjujejo. 
Nastavitev svetlobne mo i ni na voljo pri napah z neonskimi 
žarnicami. 
 
Ponastavitev in konfiguracija signalizacije zasi enosti 
filtrov 
Vklju ite napo na katerikoli hitrosti (glejte zgornji odstavek 
»Nastavitev hitrosti (mo i) delovanja«). 
 
Ponastavite signalizacijo zasi enosti maš obnih filtrov 
(na upravljalni ro ici UTRIPA ZELENA LED LU KA). 
Najprej izvedite vzdrževalne posege na filtru, kakor je 
opisano v ustreznem odstavku. 
Z daljšim pritiskom (ve  kot 3 sekunde) na tipko T1 na 
upravljalni ro ici, LED LU KA preneha utripati, kar ozna uje, 
da je bila ponastavitev signalizacije izvedena, in napa se 
ugasne. 
 
Ponastavitev signalizacije zasi enosti oglenega filtra (na 
upravljalni ro ici UTRIPA ORANŽNA (jantarjeva) LED 
LU KA). 
Najprej izvedite vzdrževalne posege na filtru, kakor je 
opisano v ustreznem odstavku. 
Z daljšim pritiskom (ve  kot 3 sekunde) na tipko T1 na 
upravljalni ro ici, LED LU KA preneha utripati, kar ozna uje, 
da je bila ponastavitev signalizacije izvedena, in napa se 
ugasne. 
 

Izklop signalizacije zasi enosti oglenega filtra (pri 
posebnih izvedbah). 
Izklju ite napo (glejte zgornji odstavek »Izbira hitrosti (mo i) 
delovanja«). 
Z daljšim pritiskom (ve  kot 5 sekund) na tipko T1 na 
upravljalni ro ici, LED LU KA pri ne utripati ZELENE BARVE, 
kar ozna uje, da je bila signalizacija zasi enosti oglenega 
filtra izklju ena. 
Za ponovni vklop signalizacije zasi enosti oglenega filtra, 
ponovite postopek; LED LU KA pri ne utripati ORANŽNE 
(jantarjeve) BARVE. 
Razstavitev upravljalne ro ice 
Izklju ite napravo iz elektri nega omrežja. 
Odstranite maš obni filter. 
Izklopite konektorje. 
Izvlecite upravljalno ro ico, tako da jo rahlo pridvignite z 
majhnim izvija em ali podobnim pripomo kom.  
Sl. 16 
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Daljinski upravljalnik 
 
Pozor! Dolo ene funkcije tega daljinskega upravljalnika je mogo e aktivirati le pri dolo enih modelih nape.  
  

 

Omogo anje daljinskega upravljanja.  
Pritisnite na tipko T2 + T5 za daljši as med prvo minuto napajanja 
nape. Izvedena aktivacija daljinskega upravljalnika bo vidna na napi. 
 
Opis funkcij daljinskega upravljalnika 
T1. Tipka OFF  
T2. Tipka ON/OFF in regulacija intenzivnosti mehke svetlobe.  
T3. Tipka za nadzor hitrosti (mo i) sesanja: 
T4. Tipka ON/OFF za lu ko za kuhalno površino 
T5. Tipka ON/OFF za zakasnitev izklopa nape.  
T6. Tipka ON/OFF za senzor.  
T7. Tipka za reset opozorila na zasi enost filtrov.  
L3. Signalna LED lu ka za delovanje daljinskega upravljalnika. 
 
Opomba: z rahlim pritiskom na tipke izberete razpoložljive funkcije. 
 
T1.  Tipka OFF 
 Pritisnite za izklop nape.  
T2. Tipka ON/OFF in regulacija intenzivnosti mehke svetlobe.  
 Izvršite kratek pritisk za vklop ali izklop mehke svetlobe.  
 Z daljšim pritiskom regulirate intenzivnost mehke svetlobe.  
 Opomba: Osvetlitev z mehko svetlobo je na voljo le pri 

dolo enih modelih.  
T3.  Tipka za nadzor hitrosti (mo i) sesanja 
 Dotaknite se tipke, za enši s kateregakoli mesta, pomaknite v 

smeri urinega kazalca ali v nasprotni smeri urinega kazalca ter 
tako pove ajte ali zmanjšajte hitrost sesanja.  

 Tipka je razdeljena v ve  sektorjev, želeno hitrost lahko izberete 
neposredno s pritiskom na sektor, ki odgovarja želeni hitrosti: 

 T3a: Hitrost 1 (šibko sesanje) 
 T3b: Hitrost 2 (srednje mo no sesanje) 
 T3c: Hitrost 3 (mo no sesanje)  
 T3d: Hitrost 4 (intenzivno sesanje)  
T4.  Tipka ON/OFF za lu ko za kuhalno površino 
 Pritisnite za vklop ali izklop lu ke za osvetlitev kuhalne površine. 
T5.  Tipka ON/OFF za zakasnitev izklopa nape.  
 Pritisnite za programiranje zakasnitve izklopa nape glede na 

hitrost (mo ), ki je aktivna v tistem trenutku: 
 Hitrost 1 (šibko sesanje): 20 minut  
 Hitrost 2 (srednje mo no sesanje): 15 minut  
 Hitrost 3 (mo no sesanje): 10 minut 
T6.  Tipka ON/OFF za senzor.  
 Z daljšim pritiskom aktivirate/deaktivirate na in s senzorjem, ki 

predvideva avtomatsko upravljanje sesanja.  
 Opomba: Senzor je na voljo le pri dolo enih modelih.  
T7.  Tipka za reset opozorila na zasi enost filtrov.  
 Ko je napa ugasnjena, pritisnite T7, lu ka LED L1 bo prenehala 
opozarjati na zasi enost. 
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Vzdrževanje daljinskega upravljavca 
 

iš enje daljinskega upravljavca: 
Daljinski upravljavec istite z mehko krpo in nevtralno istilno 
raztopino, brez abrazivnih snovi. 
 
Zamenjava baterije: 
• Odprite prostor za baterije. 
• Zamenjajte prazne baterije s 3 novimi 1,5 V baterijami 

tipa AAA. 
 Pri vstavljanju novih baterij upoštevajte polarnost, 

navedeno na ležiš u baterij! 
• Ponovno zaprite prostor za baterijo. 

 
Odlaganje baterij 
Baterije morate odlagati skladno z vsemi nacionalnimi dolo ili 
in predpisi. Izrabljenih baterij ne odlagajte med gospodinjske 
odpadke.  
Baterije odlagajte na varen na in. 
Za podrobnejše informacije o varovanju okolja, recikliranju in 
odlaganju baterij, se obrnite na službe, zadolžene za lo eno 
zbiranje odpadkov. 
  
 

Vzdrževanje 
Pred kakršnim koli vzdrževalnim posegom napo izklju ite iz 
elektri nega toka.  
 

iš enje 
Napa zahteva pogosto iš enje, tako zunaj kot znotraj. 
Za iš enje uporabljajte krpo, navlaženo s teko imi 
nevtralnimi detergenti. 
Izogibajte se uporabi izdelkov, ki vsebujejo abrazivne snovi.  
NE UPOBLJAJTE ALKOHOLA! 
Pozor: Neupoštevanje pravil za iš enje naprave in 
zamenjavo filtrov predstavlja tveganje požarov. Zato vam 
svetujemo, da sledite priporo enim navodilom. 
Zavra amo vsakršno odgovornost za morebitno škodo na 
motorju in požare, ki bi bili posledica neprimernega 
vzdrževanja ali neupoštevanja zgornjih opozoril. 
 

Maš obni filter 
Sl. 15 
Zaustavlja maš obne delce, ki nastajajo pri kuhanju. 
O istiti ga je treba enkrat mese no (ali takrat, ko sistem, ki 
zaznava zasi enost filtrov – e je na modelu, ki je v vaši lasti, 
predviden – opozori na to potrebo), z ne agresivnimi 
detergenti, ro no ali v pomivalnem stroju pri nizki temperaturi 
s kratkim ciklom. 
S pranjem v pomivalnem stroju se maš obni filter lahko 
razbarva, toda njegove filtrirne zna ilnosti se nikakor ne 
spremenijo. 
 

Ogleni filter (samo za obto no razli ico) 
Sl. 15 
Zadržuje neprijetne vonjave, ki nastajajo pri kuhanju. 
Ogleni filter se lahko opere vsake dva meseca (ali takrat, ko 
sistem, ki zaznava zasi enost filtrov – e je na modelu, ki je v 
vaši lasti, predviden – opozori na to potrebo), v topli vodi in z 
ustreznimi detergenti oziroma v pomivalnem stroju pri 65°C (v 
primeru pranja v pomivalnem stroju izvedite popolni cikel brez 
posode v stroju). 
Odstranite odve no vodo, ne da bi pri tem poškodovali filter, 
nato pa filter postavite za deset minut v pe ico, segreto na 
100°C, da se povsem posuši. Blazino filtra zamenjajte vsaka 
tri leta, ali ko se tkanina poškoduje.  
 

Zamenjava žarnic 
Izklju ite elektri no napajanje naprave. 
Pozor! Preden se žarnic dotaknete, se prepri ajte, ali so 
hladne. 
Zamenjajte pregorelo žarnico s tako enake vrste, katere tip je 
naveden na nalepki ali v bližini same žarnice na napi. 
Za zamenjavo žarnice osrednje lu i: uporabite le 
halogenske žarnice najve  40W 40° D25 GU10 
Za demontažo žarnice: 
zavrtite jo v nasprotni smeri urinega kazalca za ¼ obrata in jo 
izvlecite. 
Za montažo žarnice: 
žarnico vstavite v ustrezno ležiš e, tako da kontakti slednje 
vstopijo v posebej temu namenjena ležiš a na okovu žarnice, 
nato jo zavrtite v smeri urinega kazalca za približno ¼ obrata. 
Nekateri modeli predvidevajo stranske žarnice: 
Zamenjajte poškodovano žarnico. 
Uporabljajte le halogene žarnice v obliki sve e Ø35mm E14 
28W. 
Za dostop do odprtine za žarnice, odstranite pokrov A. 

e lu  ne bi delovala, preverite pravilno vstavitev žarnic v 
njihovo ležiš e, preden se po pomo  obrnete na servisno 
službo. 
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HR - Uputstva za montažu i za uporabu 

Strogo se pridržavajte uputstava koje donosi ovaj 
priru nik. Otklanjamo bilo kakvu odgovornost za eventualne 
nezgode,smetnje ili požar na aparatu koji proizlaze iz 
nepoštivanja uputstava koje donosi ovaj priru nik. Kuhinjska 
napa ima funkciju usisavanja dima i pare za vrijeme  kuhanja 
te je namijenjena samo ku anskoj uporabi. 
Napomena: Pojedinosti koje su ozna ene znakom "(*)" su 
opcionalni pribor koji se daje samo s odre enim modelima ilii  
pojedinosti koje se ne prilažu jer ih trebate kupiti. 
 

  Upozorenja 
Pozor! Ne priklju ujte aparat na elektri nu mrežu sve dok 
niste kompletno završili sa instaliranjem.  
Prije bilo kakvog iš enja ili održavanja, iskop ajte kuhinjsku 
napu s elektri ne mreže vade i utika  ili isklju uju i  op i 
ku ni prekida /sklopku.  Ovaj aparat nije namijenjen uporabi 
od strane djece ili osoba koje imaju smanjene fizi ke,mentale 
ili osjetne sposobnosti, i kojima nedostaje iskustva i saznanja 
osim ako oni nisu nadgledani i obu eni kako upotrebljavati 
aparat od osoba koje su odgovorne za njihovu sigurnost.  
Trebate paziti na djecu da se ne igraju s aparatom.  Na 
upotrebljavajte nikada kuhinjsku napu bez da je pregrada ili 
mrežica pravilno montirana!  Ne upotrebljavajte NIKADA napu 
kao podlogu na koju ete polagati predmete ukoliko to nije 
jasno naglašeno.  Prostorija treba imati dovoljno 
provjetravanje, kada je kuhinjska napa upotrebljavana 
istovremeno s drugim aparatima na plinski pogon ili na drugo 
gorivo.  Zrak koji se usisava ne smije biti proveden u cijev koja 
se koristi za izbacivanje dimova koje proizvode ostali aparati 
na plinski pogon ili drugo gorivo.  Strogo se zabranjuje 
pripremanje hrane na plamenu ispod nape.  Korištenje 
nekontroliranog plamena je štetno za filtre te može izazvati 
požar ,u svakom slu aju bi ga trebalo izbjegavati.  Držite pod 
kontrolom postupak pri prženju kako biste izbjeglii da se 
pregrijano ulje zapali.  Neki dijelovi se mogu znatno zagrijati 
kada se koriste zajedno sa aparatima za kuhanje.  Što se ti e 
tehni kih mjera kojih se treba pridržavati s obzirom na dimove, 
strogo se pridržavajte pravilnika nadležnih lokalnih vlasti .  
Kuhinjska napa se treba esto istiti i prati i izvana i iznutra  
(BAREM JEDANPUT NA  MJESEC, poštivajte sve ono što je 
navedeno u uputstvima za održavanje koje donosi ovaj 
priru nik).  Ne poštivanje propisa o iš enju nape i zamjene i 
iš enja filtra pove ava opasnost od požara.  Ne 

upotrebljavajte niti ostavljajte kuhinjsku napu bez da ste 
pravilno montirali lampe jer postoji rizik od elektri nog udara.  
Otklanjamo bilo kakvu odgovornost radi eventualnih 
neprilika,štete ili požara koje bi mogao izazvati aparat a  koje 
proizlaze iz nepoštivanja uputstava koje donosi ovaj priru nik. 
Ovaj aparat je ozna en u skladu s  Europskim pravilima  
2002/96/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment 
(WEEE). Provjerite jeste li odveli na otpad ovaj proizvod u 
skladu s lokalnim pravilima, korisnik doprinosi spre avanju i 
uklanjanju eventualnih negativnih posljedica za okolinu i za 
zdravlje. 

Ovaj simbol  na proizvodu ili na dokumentaciji koja ga 
prati  govori da ovaj proizvod ne smije tretiran kao ostali 
kuhinjski otpad nego treba biti odveden na odgovaraju i 
sabirni centar  gdje se odbacuju elektri ni i elektronski ure aji. 
Odbacite takve ure aje tako da se pridržavate lokalnih pravila 
za uklanjanje otpadaka. Za dobijanje daljnjih informacija o 
odbacivanju  ovakvih aparata, obratite se lokalnim uredima, 
sabirnim mjestima za sakupljanje otpada ili trgovini u kojoj ste 
kupili ovaj proizvod. 
 
Aparati dizajnirani, testirani i proizvedeni u skladu sa:  
• Sigurnosnim propisima: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-
31, EN/IEC 62233.  
• Propisima o performansama: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; 
ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; 
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.  
• EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; 
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.  Savjeti za ispravnu 
uporabu u cilju smanjenja utjecaja na okoliš:  Uklju ite 
kuhinjsku napu na minimalnu brzinu kada po nete s kuhanjem 
i držite je uklju enom još nekoliko minuta nakon završenog 
kuhanja. Pove ajte brzinu samo u slu aju velike koli ine dima 
i pare i koristite poja anu brzinu (e) samo u ekstremnim 
situacijama. Zamijenite ugljen filtar/e samo kada je to 
potrebno da biste održali u inkovitost smanjenja neugodnih 
mirisa. O istite filtar(e) za odstranjivanje masno e kada je to 
potrebno za održavanje dobre u inkovitosti tog istog filtera. 
Koristite maksimalni promjer sustava dimovoda navedenog u 
ovom priru niku da biste optimizirati u inkovitost i smanjili 
buku.  
UPOZORENJE! Neinstaliranja vijaka i zakovica u skladu s 
ovim uputama može stvoriti rizik od elektri ne opasnosti. 
 

Korištenje 
Kuhinjska napa je napravljena tako da se koristi u filtracijskoj 
verziji s  kruženjem zraka u prostoriji . 
Dim i para koji se stvaraju prilikom kuhanja se usisavaju u 
unutrašnjost nape, filtriraju se i pro iš avaju prolaze i kroz 
filtar/e za uklanjanje masno e te karbonski/e filtar/e koji 
MORAJU biti priloženi s kuhinjskom napom. 
Pozor! Ako napa nema ugljeni filtar, treba ga naru iti i 
montirati prije uporabe nape. 
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Postavljanje 
Samo kvalificirano osoblje treba obaviti postavljanje, bilo 
elektri no bilo mehani ko. 
Minimalna udaljenost izme u podloge za posude  na ure aju 
za kuhanje i najnižeg dijela kuhinjske nape ne smije biti niža 
od 50cmkada se radi o elektri nim štednjacima ,a 65cmu 
slu aju plinskih štednjaka ili mješovitih. 
 Ukoliko uputstva za instalaciju aparata na plin govore da je 
potrebno održavati ve u udaljenost, trebate ih se  pridržavati. 
 

  Povezivanje s elektri nom strujom 
Napon mreže treba potpuno odgovarati naponu koji navodii 
cedulja s karakteristikama koja se nalazi u unutrašnjosti 
kuhinjske nape . 
Podrazumijeva se da se ovaj aparat povezuje direktno s 
mrežnim priklju kom , postavite dakle dvopolni prekida  koji 
e osigurati  kompletno iskop avanje s mreže u uvjetima 

previsokog napona III, u skladu s pravilnikom o postavljanju. 
POZOR! Pojedinost B (kvaka za pri vrš ivanje o plafon  - 
Slika 1), je opremljena kablom  (žuto-zelene boje) koji 
morate povezati sa zemljom ku ne elektri ne instalacije. 
Slika 4 

 POZOR!  Osobito pripazite na postavljanje kabla koji je 
suvišan, nepoštivanje ove upute bi mogla izazvati ogromnu 
štetu na ure aju i/ili bi korisnik ili postavlja  ovog ure aja 
mogli doživjeti šok od elektri nog udara. Sl. 10 
POZOR! Zamjenu kabla za povezivanje treba obaviti 
ovlaštena servisna služba. 
 

Montaža 
Ova se vrsta kuhinjske nape treba pri vrstiti na strop. 
Radi se o proizvodu sa izuzetno velikom težinom, 
pokretanje i instalaciju kuhinjske nape trebaju obaviti 
barem dvije ili  više od dvije osobe. 
 Kuhinjska napa ima komadi e za pri vrš ivanje koji su 
prikladni za skoro sve zidove ili stropove. Pored svega toga je 
potrebno se obratiti kvalificiranom stru njaku koji e utvrditi 
prikladnost materijala vrsti zida ili stropa. Zid ili strop treba biti 
dovoljno vrst kako bi podnio težinu kuhinjske nape. 
 

Opis kuhinjske nape - Slika 1 
H. Kabl za me upovezivanje 
K. Kontrolna drška 
 Pozor! Kontrolna drška je priložena s ostalom opremom 

ali se treba postaviti tek na kraju, prije nego što povežete 
napu s elektri nom mrežom.  

 Postavite kontrolnu dršku na njoj prikladno mjesto 
(pogledajte i nacrte koji se nalaze na prvim stranicama 
ovog priru nika  - prikva ivanje na skok, na kraju 
obavezno morate uti zvuk da ste dobro prikva ili ). 

L. Lampa 
M. Bo ni okvir koji pridržava filtar 
N. Aktivni karbonski filtar 
O. Metalni filtar za uklanjanje masno e 
P. Okvir koji pridržava filtar za uklanjanje masno e i karbon 
Q. Ka ila okvira koji pridržava filtar 
 

Funkcioniranje 
Upotrebljavajte ve u brzinu u slu aju velikog prisustva pare u 
kuhinji. Savjetujemo da uklju ite usisavanje 5 minuta prije 
nego što po nete s kuhanjem i da ostavite da djeluje  nakon 
što ste završili s kuhanjem za još otprilike 15 minuti. 
Kuhinjska napa je opremljena ure ajem "TOUCH" koji 
omogu uje kontrolu brzine i svjetala. 
Što se ti e pravilne uporabe pažljivo pro itajte upute koja se 
nalaze ispod. 
Kuhinjska napa se može kontrolirati pomo u daljinskog 
upravlja a koji postoji u setu dodatne opreme (pogledajte 
paragraf koji se odnosi na funkcioniranje daljinskog 
upravlja a). 
 

 
 
Funkcija automatskog uklju ivanja 
Kuhinjska napa je opremljena temperaturnim senzorom  koji 
aktivira motor na brzinu(ja inu)usisavanja br.1 u slu aju u 
kojem temperatura  prostora u zoni oko kuhinjske nape 
prekora i 70°C.  
Korisnik u svakom slu aju može isklju iti ili modificirati brzinu 
(ja inu) usisavanja (pogledajte paragraf "Kontrola brzine 
(ja ine) usisavanja "). 
 
Kontrola brzine(ja ine) usisavanja 
Biranje brzine(ja ine) usisavanja je cikli no slijede i 
sekvenciju brzina "stand-by - 1-2-3-4- Stand by -1-2-...", zato 
svaki put kada pritisnete tipku T1 na kontrolnoj dršci 
brzina(ja ina) usisavanja e se pove ati za jednu razinu da bi 
se na kraju isklju ila ako se pritisne tipka kada je napa u 
brzini(ja ini) usisavanja 4. 
Mogu e je isklju iti kuhinjsku napu (stand by) i kada je ona u 
bilo kojoj brzini ako pritisnete dulje od tre sekunde tipku T1 na 
kontrolnoj dršci. 



 

142 

Može se odrediti na kojoj brzini (ja ini) usisavanja se nalazi 
kuhinjska napa budu i da je kontrolna drška opremljena 
indikacionim svjetlima koja mijenjaju boju u skladu sa brzinom 
(ja inom) usisavanja na na in koji opisujemo u slijede em 
tekstu: 
Napa u stanju  stand-by: ISKLJU ENO INDIKACIONO 
SVJETLO 
1a brzina (ja ina) usisavanja – indikaciono svjetlo ZELENE 
BOJE  
2a brzina (ja ina) usisavanja -  indikaciono svjetlo 
NARAN ASTE BOJE(jantar) 
3a brzina (ja ina) usisavanja -  indikaciono svjetlo CRVENE 
BOJE 
4a brzina (ja ina) usisavanja - indikaciono svjetlo CRVENE 
BOJE (KOJA BLIJEŠTI) 
Napomena:  4a brzina (ja ina) usisavanja ostaje uklju enom 
u trajanju od  5 minuta ,posle ega se usisavanje postavlja na  
2-u  brzinu. 
Pritiskaju i  još motor za usisavanje se isklju uje (Stand by). 
 
Potreba pranja filtera za uklanjanje masno e: ZELENO 
indikaciono svjetlo KOJE BLIJEŠTI (pro itajte uputstva koja 
se odnose na "Reset i konfiguracija signalizacije o zasi enju 
filtera") 
Potreba da se operu ili zamijene karbonski filteri: 
NARAN ASTO indikaciono svjetlo (jantar) KOJE BLIJEŠTI  
(pro itajte uputstva koja se odnose na "Reset i konfiguracija 
signaliziranja o zasi enju filtera") 
Napomena: Reset se može obaviti bilo pomo u kontrolne 
drške bilo sa daljinskim upravlja em. 
 
Kontrola centralnog svjetla 
Centralno svjetlo se može uklju iti ili isklju iti pritiskaju i tipku 
T2 na kontrolnoj dršci. 
 
Kontrola bo nih svjetala  (kada su predvi ena) 
Bo na svjetla se mogu isklju iti ili uklju iti pritiskaju i U 
DUŽEM TRAJANJU tipku  T2  na kontrolnoj dršci. 
DODIR U DUŽEM TRAJANJU omogu uje, osim uklju ivanja i 
isklju ivanja, i regulaciju ja ine svjetla koje stvara lampa. 
Napomena: Funkcije uklju ivanja i isklju ivanja(i reguliranja) 
su neizmjeni ne. 
Nije mogu a regulacija svjetla u slu aju kuhinjskih napa koje 
imaju neonske lampe. 
 
Reset i konfiguracija signalizacije o zasi enju filtera 
Uklju ite kuhinjsku napu na bilo koju brzinu (pogledajte 
paragraf gore “Biranje brzine(ja ine) usisavanja”) 
 
Reset signalizacije o zasi enju filtera za uklanjanje 
masno e (ZELENO INDIKACIONO SVJETLO KOJE 
BLIJEŠTI na kontrolnoj dršci) 
Po nite sa održavanjem filtera kao što je opisano u 
odgovaraju em paragrafu. 
Pritisnite duže od  3 sekunde tipku T1 na kontrolnoj 
dršci,INDIKACIONO SVJETLO prestaje bliještiti i time 
prikazuje da je obavljen reset signalizacije, kuhinjska napa se 
isklju uje. 

Reset signalizacije o zasi enju  karbonskog   filtera  
(NARAN ASTO INDIKACIONO SVJETLO (boje jantara) 
KOJE BLIJEŠTI) 
Po nite sa održavanjem filtera kao što je opisano u 
odgovaraju em paragrafu. 
Pritisnite dulje od  3 sekunde tipku T1 na kontrolnoj 
dršci,INDIKACIONO SVJETLO prestaje bliještiti i time 
prikazuje da je obavljen reset signalizacije, kuhinjska napa se 
isklju uje. 
 
Deaktivacija signaliziranja o zasi enju karbonskog filtera ( 
u posebnim primenama) 
iIsklju ite kuhinjsku napu(pogledajte paragraf gore “Biranje 
brzine(ja ine) usisavanja”) 
Pritisnite u trajanju od više od 5 sekundi) tipku T1 na 
kontrolnoj dršci,INDIKACIONO SVJETLO e bliještiti 
ZELENOM BOJOM da bi prikazalo deaktiviranje signalizacije 
o zasi enju karbonskog filtera . 
Da biste ponovno aktivirali signalizaciju o zasi enju 
karbonskog filtera, ponovite operaciju, INDIKACIONO 
SVJETLO e bliještiti NARAN ASTOM BOJOM (jantar). 
Razmontiranje komandne plo e. 
Iskop ajte ure aj sa napajanja strujom. 
Izvadite filter za uklanjanje masno e. 
Iskop ajte poveziva e. 
Izvadite komandnu plo u pritiskaju i pomo u malog odvija a 
ili sli nog pribora. 
Slika 16 
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Daljinski upravlja  
 
Neke od funkcija ovog daljinskog upravlja a omogu ene su samo za pojedine modele napa. 
  

 

Pridruživanje daljinskog upravlja a: 
Dugo pritisnite T2 +T5 u roku od prvog minuta napajanja kuhinjske 
nape. Na napi e biti vidljivo da je pridruživanje izvršeno. 
 
Opis funkcija daljinskog upravlja a 
T1. Tipka OFF  
T2. Tipka ON/OFF za podešavanje intenziteta prigušenog svjetla 
T3. Tipka za kontrolu brzine (snage) usisa: 
T4. Tipka ON/OFF svjetla površine za kuhanje 
T5. Tipka ON/OFF za kasnije isklju ivanje kuhinjske nape 
T6. Tipka ON/OFF senzora. 
T7. Tipka za resetiranje signalizacije zasi enja filtera. 
L3. Kontrolno svjetlo rada daljinskog upravlja a 
 
Napomena: dodirnite tipke laganim pritiskom da biste odabrali 
raspoložive funkcije. 
 
T1.  Tipka OFF 
 Pritisnite da biste isklju ili kuhinjsku napu 
T2. Tipka ON/OFF za podešavanje intenziteta prigušenog svjetla 
 Nakratko pritisnite da biste uklju ili ili isklju ili prigušeno svjetlo 
 Duže pritisnite da biste podesili intenzitet. 
 Napomena: Rasvjeta prigušenim svjetlom je dostupna na samo 

nekim modelima. 
T3.  Tipka za kontrolu brzine (snage) usisa 
 Dodirnite tipku polaze i od bilo kojeg položaja i okre ite je 

udesno da biste pove ali ili ulijevo da biste smanjili brzinu usisa. 
 Tipka je podijeljena u više sektora, možete odabrati željenu 

brzinu na na in da izravno pritisnete odgovaraju i sektor na 
sljede i na in: 

 T3a: Brzina broj 1 (slab usis) 
 T3b: Brzina broj 2 (umjereni usis) 
 T3c: Brzina broj 3 (jaki usis)  
 T3d: Brzina broj 4 (intenzivni usis)  
T4.  Tipka ON/OFF svjetla površine za kuhanje 
 Pritisnite da biste uklju ili ili isklju ili svjetlo za osvjetljavanje 

površine za kuhanje. 
T5.  Tipka ON/OFF za kasnije isklju ivanje kuhinjske nape. 
 Pritisnite da biste programirali kasnije isklju ivanje kuhinjske 

nape s obzirom na to koja je brzina (snaga) usisa aktivna u tom 
trenutku. 

 Brzina broj 1 (slab usis): 20 minuta  
 Brzina broj 2 (umjereni usis): 15 minuta 
 Brzina broj 3 (jaki usis): 10 minuta 
T6.  Tipka ON/OFF senzora. 
 Dugo pritisnite da biste aktivirali/deaktivirali režim sa senzorom 

koji predvi a upravljanje usisom na automatski na in. 
 Napomena: Senzor je dostupan samo na nekim modelima. 
T7.  Tipka za resetiranje signalizacije zasi enja filtara. 
 Kada je kuhinjska napa isklju ena pritisnite T7, ind.svjetlo L1 e 
prestati signalizirati zasi enje.  

Održavanje daljinskog upravlja a  
 

iš enje daljinskog upravlja a : 
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O istite daljinski upravlja   mekanom krpom te koristite 
neutrali deterdžent koji ne smije grebati. 
 
Zamjena  baterija: 
• Otvorite pretinac za baterije. 
• Zamijenite istrošene baterije s 3 nove od 1,5 V tipa AAA. 
 Prilikom umetanja baterija poštivajte njihov polaritet 

nazna en na pretincu za baterije! 
• Zatvorite udubinu u kojoj se nalazi baterija. 

 
Uklanjanje baterija 
Uklanjanje baterija se treba vršiti u skladu s zakonima i 
pravilima zemlje u kojoj  boravite. Ne uklanjajte potrošene 
baterije zajedno s normalnim otpadom.  
Trebate ukloniti baterije na siguran na in. 
Da biste dobili sve potrebne informacije što se ti e aspekata 
zaštite okoliša, uklanjanja i odbacivanja baterija, kontaktirajte 
urede koji su zaduženi za skupljanje diferenciranog otpada. 
  
 

Održavanje 
Prije nego što po nete s bilo kojim poslom održavanja 
isklju ite kuhinjsku napu od elektri ne energije. 
 

iš enje 
Kuhinjska napa se treba esto istiti ( barem isto tako esto 
kao i filtri za uklanjanje masno e), u unutrašnjosti i izvana. 
Koristite ovlaženu krpu s neutralnim deterdžentima u teku em 
stanju.  
Izbjegavajte uporabu proizvoda koji bi mogli grebati.  
NE KORISTITE ALKOHOL! 
Pozor:  Nepoštivanje pravila o iš enju aparata i pravila o 
zamjeni filtara pove ava rizik od požara. Stoga se preporu uje 
poštivanje sugeriranih uputstava. 
Otklanjamo bilo kakvu odgovornost za eventualne kvarove na 
motoru, požar izazvan neodgovaraju im održavanjem ili 
nepoštivanjem navedenih upozorenja. 
 

Filtar za  masno u 
Slika 15 
Zadržava estice masno e koje se stvaraju prilikom 

kuhanja. 
Trebate ga o istiti jedan put na mjesec (ili kada indikator 
prepunjavanja filtra to pokazuje – ukoliko model koji ste kupili 
predvi a takvu mogu nost), upotrebljavaju i blage 
deterdžente, ru no ili u perilici posu a na niskoj temperaturi i 
uklju ite kratki ciklus. 
Nakon pranja u perilici posu a filtar za uklanjanje masno e bii 
mogao djelovati isprano i izgubiti boju ali njegove 
karakteristike filtriranja se ni u kojem slu aju ne mijenjaju. 
 

Karbonski filtar (samo za filtracijsku verziju) 
Slika 15 
Zadržava neugodne mirise koji se stvaraju prilikom 
kuhanja. 
Karbonski filtar možete oprati svaka dva mjeseca (ili kada 
sustav koji pokazuje da je došlo do zasi enja filtra – ukoliko 
model koji imate- vam prikazuje takvu potrebu) u toploj vodi i s 
prikladnim deterdžentima ili u peritici za posu e  na 65°C (u 
slu aju da upotrebljavate perilicu posu a uklju ite kompletan 
ciklus pranja bez drugog posu a unutra). 
Ocijedite vodu, i pritom pazite da ne oštetite filtar, na to ga 
stavite u pe nicu na 100°C za 10 minuta, da se potpuno 
osuši. Spužvu mijenjajte svake 3 godine, odnosno ako opazite 
da je materijal ošte en. 
 

Zamjena Lampe 
Iskop ajte aparat s elektri ne mreže. 
Pozor! Prije nego što dodirnete lampe provjerite jesu li se 
ohladile. 
Zamijenite ošte enu lampu novom ali istog tipa na na in 
naveden na etiketi sa zna ajkama ili pored same lampe na 
kuhinjskoj napi. 
Za zamjenu centralne lampe: koristite samo halogene lampe 
od maks. 40W 40° D25 GU10. 
Za  uklanjanje  lampe: 
Okrenite je u smjeru kazaljki na satu 1/4 kruga i izvadite. 
Za postavljanje lampe: 
Ubacite lampu na njoj odgovaraju e mjesto na na in da 
kontakt u e u unutrašnjost sjedišta u nosa u lampe , okrenite 
je u smjeru kazaljki na satu za otprilike  1/4 kruga. 
Pojedini modeli predvi aju bo ne lampe : 
Zamijenite ošte enu lampu.  
Koristite samo halogene lampe u obliku svje ice Ø35mm E14 
28W.  
Uklonite poklopac A  kako biste se približili udubini  lampe. 
Ako vam ne bude funkcionirala rasvjeta, kontrolirajte    jeste li 
pravilno stavili lampu prije nego što pozovete tehni ki servis  
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TR - Montaj ve kullan m talimatlar  

Bu el kitab nda belirtilen talimatlara ad m ad m riayet 
ediniz. Üretici, bu el kitab nda yar alan talimatlara riayet 
etmemekten kaynaklanan olas  ar zalara, sebep olunan hasar 
veya yang nlara ili kin hiçbir sorumluluk kabul etmez. 
Davlumbaz yemek pi irilirken ortaya ç kan duman ve buhar n 
çekilmesi amac yla ve sadece evlerde kullan lmak üzere 
tasarlanm t r.  
Not: “(*)” ile i aretli elemanlar opsiyonel aksesuarlar olup 
sadece sat n al nacak baz  model veya elemanlarla birlikte 
temin edilir. 
 

  Dikkat 
UYARI! Kurulum i lemi tamamlan ncaya kadar cihaz  fi e 
takmay n. 
Her türlü temizlik veya bak m i leminden önce, davlumbaz n 
fi ini çekmek veya evin ana alterine olan ba lant s n  
kesmek.  suretiyle davlumbaz n elektrik ba lant s n  kesin.  
Cihaz, gözetim alt nda bulunmad klar  veya güvenliklerinden 
sorumlu bir ah s taraf ndan cihaz n kullan m yla ilgili e itim 
almad klar  sürece, çocuklar veya yetersiz fiziksel, duyusal 
veya akli yetene e sahip ki iler ya da tecrübe veya teknik bilgi 
eksikli i olan ah slar taraf ndan kullan lacak ekilde 
tasarlanmam t r.  Çocuklar, cihazla oynamad klar ndan emin 
olmak için izlenmelidir.  Rahats z edici bir sürtünme sesi 
duyulmaks z n tak lan davlumbazlar  asla kullanmay n!  
Davlumbaz, özellikle belirtilmedikçe ASLA destek yüzeyi 
olarak kullan lmamal d r.  Mutfak davlumbaz , di er yanma 
gazlar  veya yak tlar  kullanan cihazlarla birlikte kullan ld nda 
oda yeterli ekilde havaland r lmal d r.  Emilen hava, gaz veya 
di er yak tlar  yakan cihazlar n üretti i dumanlar n at lmas  için 
kullan lan bir boruya verilmemelidir.  Davlumbaz n alt nda 
alevli pi irme kesinlikle yasakt r.  Aç a ç kan alevlerin 
filtrelere zarar vermesi ve yang n riski aç s ndan aç k alevden 
sak n n.  Her türlü k zartma, ya n a r  k zmas n  ve 
alevlenmesini engelleyecek ekilde dikkatle yap lmal d r.  
Eri ilebilir parçalar, pi irme cihazar  ile kullan ld klar nda s cak 
olabilirler.  Duman tahliyesi için kabul edilen teknik ve güvenlik 
önlemler söz konusu oldu unda, yetkili makamlar taraf ndan 
sunulanlar  yak ndan takip etmek önemli bir husustur.  
Davlumbaz, hem içten hem d tan düzenli olarak 
temizlenmelidir (AYDA EN AZ B R DEFA, bu el kitab nda 
sunulan bak m talimatlar  ile uyum içinde ilerlemek için 
gereklidir).  Davlumbaz ve filtre ile ilgili talimatlara uyulmamas  
yang n riskine neden olur.  Olas  elektrik oklar ndan 
kaç nmak için lamba düzgün biçimde tak lmadan davlumbaz  
kullanmay n veya bu durumda b rakmay n.  Üretici, bu el 
kitab nda yer alan talimatlara uyulmamas ndan kaynaklanan 
cihaz ar zalar , hasarlar  ve yang nlara kar  sorumluluk kabul 
etmez.  
Bu cihaz, 2002/96/EC say l  Avrupa At k Elektrik ve Elektronik 
Ekipman Yönergesi (WEEE) uyar nca i aretlenmi tir. Bu 
ürünün uygun bir ekilde at lmas n  sa lad n z takdirde, 
çevre ve insan sa l  aç s ndan söz konusu ürünün uygunsuz 
bir ekilde i leme tabi tutulmas  sonucu ortaya ç kabilecek 
olas  olumsuz etkileri önlemi  olacaks n z. 
Ürün ya da ürün ile beraber verilen belgeler üzerinde bulunan 

 sembolü, bu cihaz n evsel bir at k olarak görülmemesi 
gerekti ine i aret eder. Cihaz, bu tip elektrikli ve elektronik 
cihazlar n at ld  dönü ümlü toplama noktas na teslim 
edilmelidir. At klar  yok etme i lemi, at k yok etme konusunda 
çevre ile ilgili mevcut yerel düzenlemeler do rultusunda 
gerçekle tirilmelidir. 
Bu ürünün geri dönü üm ko ullar  hakk nda ayr nt l  bilgi için, 
hudutlar  içinde bulundu unuz belediyenin ilgili dairesine, at k 
yok etme servisine veya ürünün sat c s na dan n. 
 
Bu ayg t a a da belirtilenlere göre tasarlanm , test edilmi  
ve üretilmi tir:  
• Güvenlik: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 
62233.  
• Performans: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN 
50564; IEC 62301.  
• EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; 
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.  Çevre üzerine etkiyi 
azaltmak amac yla do ru bir kullan m için öneriler: Pi irmeye 
ba larken davlumbaz  minimum h zda ÇALI TIRINIZ ve 
pi irme i lemi bittikten sonra birkaç dakika daha çal r 
konumda b rak n z. H z  yaln zca fazla miktarda duman ve 
buhar varsa artt r n z ve takviye h z (lar ) yaln zca uç 
durumlarda kullan n z. yi bir koku azaltma etkinli inin 
korunmas  için gerekti inde karbon filtreyi(leri) de i tiriniz. yi 
bir ya  filtresi etkinli inin korunmas  için gerekti inde ya  
filtresini(lerini) temizleyiniz. Etkinli ini optimize etmek ve 
gürültüyü en dü ük seviyeye indirmek için bu kullan m 
k lavuzunda belirtilen maksimum kanal sistemi çap n  
kullan n z.  

DIKKAT! Bu talimatlara uygun olarak, montaj için vida ve 
di er parçalar n yerle tirilmemesi elektrik sisteminde tehlikeye 
yol açabilir.  
 

Kullan m 
Davlumbaz, dahili dola m filtreleme modunda kullan lacak 
ekilde üretilmi tir.  

Yemek duman  ve buhar  davlumbaz n içine çekilir, cihazla 
birlikte verilmesi GEREKEN ya  filtreleri ve karbon 
filtrelerinden geçerek süzülür ve temizlenir. 
Dikkat! Cihazla birlikte karbon filtre verilmedi i takdirde, 
sipari  edilmelidir ve yerine tak lmal d r. 
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Kurulum 
Elektrik ve mekanik tesisat sadece uzman personel 
taraf ndan yap lmal d r. 
Oca n üzerindeki pi irme kaplar  için destek yüzeyleri ile 
ocak davlumbaz n n en alçak k sm  aras ndaki minimum 
mesafe, elektrikli s t c lardan 50 cm, gaz veya gazla-elektrikle 
çal an ocaklardan 65 cm’den az olmamal d r. 
Gazl  ocaklar n kurulumuyla ilgili olarak talimatlarda daha fazla 
mesafe belirtiliyorsa, buna ba l  kal nmal d r. 
 

  Elektrik ba lant s  
Elektrik voltaj , davlumbaz n içindeki etikette yaz l  olan voltaj 
de erine uygun olmal d r.  
Bu ürün, do rudan ebekeye ba lanmak üzere tasarlanm  
oldu undan kategori III a r  gerilim durumunda tesisat 
kurallar na göre ebekeden tam ay rma sa layan bir 
regulatörlü bipolar alter monte edin. 
D KKAT! Detay B (tavana tespit braketi – ekil 1), evsel 
elektrik tesisinin topra na ba lanmas  gereken bir 
kabloya (sar -ye il) sahiptir. 

ekil 4 

 ATTENTION! Uzatma kablosunu çok dikkatli bir ekilde 
konumland r n z. Bu kurala uyulmamas  aparata ciddi biçimde 
zarar verebilir ve/veya kullan c y  veya montaj  yapan ki iyi 
elektrik çarpabilir. ekil 10 
Dikkat! Ba lant  kablosu yetkili teknik servis taraf ndan 
de i tirilmelidir. 
 

Montaj 
Bu tip davlumbazlar tavana sabitlenmelidirler. 
Bu ürüün a rl  çok fazlad r. Ta nmas  ve kurulmas  
i leri en az iki yada faha fazla say da ki i taraf ndan 
yap lmal d r.  
 Davlumbaz n birçok duvar/tavan tipinde s k lmas n  sa lamak 
üzere geni  dübeller verilmi tir.  Bununla birlikte, ehil bir 
teknisyen duvar/tavan tipine göre malzemelerin uygunlu unu 
onaylamal d r. Duvar/tavan davlumbaz n a rl n  ta yacak 
güçte olmal d r. Cihaz , fayans, s va veya silikon yüzeye 
monte etmeyiniz. Yaln zca duvara monte ediniz. 
 

Davlumbaz n tan m  
ekil 1 

H. Ba lant  kablosu 
K. Kumanda kolu 

Dikkat! Kumanda kolu önceden cihazla birlikte verilir. 
Bu parça en son; davlumbaz ana güç kayna na 
ba lanmadan önce tak lmal d r. 
Kumanda kolunu uygun yuvaya sokunuz (el kitab n n ilk 
sayfalar ndaki resimlere bak n z – ilk ba lant , zorunlu 
yön. 

L. Ampul 
M. Yan filtre tutucu kafesi 
N. Aktif karbon filtre 
O. Ya  tutucu metal filtre 
P. Ya  tutucu ve karbon filtreleri tutucu kafes 
Q. Filtre tutucu kafesi serbest b rakma kollar  
 

Çal t rma 
Mutfakta a r  buhar olu mas  halinde yüksek emme h z ndan 
yararlan n z. Yemek pi irmeye ba lamadan önce ocak 
davlumbaz  emme ünitesinin 5 dakika aç k tutulmas , pi irme 
esnas nda ve pi irme i lemi sona erdikten sonra ise 15 dakika 
daha çal r durumda b rak lmas  önerilir.  
Davlumbaz k ve h z kontrolü için "TOUCH" sistemine 
sahiptir.  
Do ru bir kullan m için a a daki talimatlar  dikkatlice 
okuyunuz.  
Ek parça olarak bulunan kumanda ile davlumbaz  kontrol 
edebilirsiniz (uzaktan kumandan n çal mas yla ilgili paragrafa 
bak n z). 
 

 
 
Otomatik olarak aç lma fonksiyonu 
Davlumbaz, yak n ndaki ortam s s n n 70°C’yi a mas  halinde 
motoru 1. aspirasyon h z nda ( gücünde ) çal mas n  
sa layan bir s  sensörü ile donat lm t r.  
Davlumbaz  kullanacak olan ki i e er ister ise bunu kapatabilir 
yada ba lang ç çal ma h z n  (gücünü) de i tirebilir. ( Bak n z 
"Aspirasyon h z n n (gücünün) kontrol edilmesi" ba l ). 
 
Aspirasyon h z n n ( gücünün ) kontrol edilmesi 
Aspirasyon h z n n ( gücünün ) seçilmesi i lemi ayn  dü meye 
s ra ile bas larak yap l r. H z dizilimi "stand-by - 1-2-3-4- Stand 
by -1-2-..." eklinde gider. Bu yüzden kontrol panosu 
üzerindeki T1 dü mesine her bas ld nda aspirasyon h z  
(gücü) bir derece artar ve kapanmas  stand-by için de 
davlumbaz 4 seviyesinde iken T1 dü mesine uzun süreli 
bas lmas  gerekir.  
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Davlumbaz  dörtden farkl  her hangibi bir h z seviyesinde iken 
de kapatmak ( stand by) mümkündür. Bunun için kontrol 
panosu üzeründeki T1 dü mesine daha uzun bir süre ( üç 
saniyeden de fazla ) basmak yeterli olacakt r.   
Kontrol panosunda bulunan ve aspirasyon h z na ( gücüne ) 
göre rengi de i en bir led sayesinde davlumbaz n hangi 
aspirasyon h z nda ( gücünde ) çal t n  tayin etmek de 
mümkündür. Buna göre: 
 
Davlumbaz kapal  stand-by: LED YANMIYOR 
Birinci aspirasyon h z  (gücü) - led YE L 
kinci aspirasyon h z  (gücü) - led PORTAKAL RENG  
(ambra) 
Üçüncü aspirasyon h z  (gücü) - led KIRMIZI 
Dördüncü aspirasyon h z  (gücü) - led KIRMIZI ( YANIP 
SÖNEREK) 
Not: Dördüncü aspirasyon h z nda (gücünde) davlumbaz 5 
dakika çal t ktan sonra ikinci h z seviyesine dönerek 
çal maya devam eder. 
Dü meye biraz daha bas lmaya devam edilirse motor durur. 
(Stand by). 
 
Ya  Filtrelerinin y kanmas  ihtiyac : YANIP SÖNEN YE L 
led ( Bak n z “Reset davlumbaz n filtrelerin dolduklar n  
gösteren alarm" ile ilgili talimatlar) 
Karbon filtrelerin y kanmas  yada de i tirilmesi ihtiyac : 
YANIP SÖNEN PORTAKAL RENG  led (ambra) ( Bak n z 
"Reset ve davlumbaz n filtrelerin dolduklar n  gösteren alarm n 
konfigüre etme” ) 
Not: Reset i lemi gerek kontrol panelinden gerek ise uzaktan 
kumanda ile gerçekle tirilebilir.  
 
Merkezi n idaresi 
Merkezi k kontrol panosu üzerinde bulunan T2 dü mesine 
bas larak aç labilir ve kapat labilir.  
 
Yan klar n idare edilmesi (Ön görüldü ü zaman) 
Yan klar kontrol panosu üzerindeki T2 dü mesi UZUN 
SÜREL  OLARAK BASILI TUTULARAK aç labilir ve 
kapanabilir. 
UZUN SÜREL  OLARAK BASMA lamban n yanmas n  ve 
sönmesini sa lamak d nda yayd  n yo unlu unu 
ayarlamay  da sa lar.  
Not: Açmai kapama  ( ve ayarlama ) i levleri fas lal  olarak 
ortaya ç karlar.  
I k yo unlu unun ayarlanabilmesi olana  neon na sahip 
davlumbazlarda mümkün de ildir.  
 
Filtrelerin dolduklar n n gösteren alarm n resetlenmesi ve 
konfigürasyonu  
Davlumbaz  herhangibi bir h zda çal t r n. ( Bak n z 
yukar daki paragraf “Aspirasyon h z n n ( gücünün ) 
seçilmesi”) 
 
Ya  filtresinin doldu unu gösteren alarm n resetlenmesi ( 
Kontrol paneli üzerindeki YANIP SÖNEN YE L LED ) 
Öncelikle ilgili bölümde tarif edildi i gibi filtrenin bak m n  
yap n. 

Kontrol paneli üzerindeki T1 dü mesine uzun süreli olarak ( üç 
saniyeden fazla ) bas l  tutun, LED yan p sönmeyi b rakacakt r 
ve bunun anlam  da söz konusu durumun i aret edilmesi 
resetlenmi  demektir. Davlumbaz kapan r.  
 
Karbon filtrenin doldu unu gösteren alarm n resetlenmesi 
( YANIP SÖNEN PORTAKAL RENG  LED (ambra)) 
Önce ilgili bölümde tarif edildi i ekilde filtrenin bak m n  
yap n.  
Kontrol paneli üzerinde bulunan T1 dü mesine uzun süreli 
bas n z (üç saniyeden fazla), LED yan p sönmeyi keser ve bu 
da alarm n reset edildi i anlam na gelir. Davlumbaz kapan r.  
 
Karbon filtrenin doldu unu gösteren alarm n devre d  
b rak lmas  (Özel uygulamaler için) 
Davlumbaz  kapat n (Bak n z yukar daki “Aspirasyon h z n n ( 
gücünün ) Seçilmesi” bölümü) 
Kontrol panosu üzerindeki T1 dü mesine uzun süreli olarak 
bas n z (5 saniyeden daha uzun), LED YE L renkte yan p 
sönmeye ba layacakt r bu da karbon filtrenin doldu unu 
gösteren alarm n devre d  kald  anlam na gelir. 
Karbon filtrenin doldu unu gösteren alarm n tekrar etkin 
k l nmas  için operasyonu tekrar etmek yeterli olacakt r. LED 
PORTAKAL RENG  (ambra) yan p sönecektir.  
Kumanda panelinin sökülmesi. 
Cihaz  elektrikten çekiniz. 
Ya  filtresini yerinden ç kart n z.  
Konnektörlerin ba lant lar n  kesiniz. 
Küçük düz tornavida yada benzer bir aleti levye gibi kullanarak 
paneli yerinden ç kart n z. 

ekil 16 
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Uzaktan kumanda 
 
Dikkat! Bu uzaktan kontrol cihaz n n baz  fonksiyonlar   yaln z baz   davlumbaz modelleriyle etkinle tirilebilir. 
  

 

Uzaktan kumanda ba lant s : 
Davlumbaza güç verilmesinden sonraki bir dakika içinde T2 + T5'e 
uzun süre bas n z. Meydana gelen ba lant  davlumbazda 
görülecektir. 
 
Uzaktan kumandan n fonksiyonlar n n aç klamas  
T1. KAPALI tu u.  
T2. AÇIK/KAPALI tu u ve lo  k iddettinin ayarlanmas   
T3. Emme h z  (gücü) kontrol tu u: 
T4. Ocak  AÇIK/KAPALI tu u. 
T5. Davlumbaz n gecikmeli olarak kapat lmas  için AÇIK/KAPALI 

tu u 
T6. AÇIK/KAPALI tu  sensörü 
T7. Filtre satürasyonu sinyali resetleme tu u. 
L3. Uzaktan kumanda çal mas n  gösteren ikaz . 
 
Not: mevcut fonksiyonlar  seçmek için hafif bas nç uygulayarak 
tu lara dokununuz. 
 
T1.  KAPALI tu u. 
 Davlumbaz  kapatmak için bas n z. 
T2. AÇIK/KAPALI tu u ve lo  k iddettinin ayarlanmas  
 Lo  n  yakmak veya söndürmek için k sa süreli bas n z. 
 iddeti ayarlamak için daha uzun süreli bas n z. 
 Not: Lo  kla ayd nlatma yaln zca baz  modellerde mevcuttur. 
T3.  Emme h z  (gücü) kontrol tu u 
 Emi  h z n  artt rmak veya azaltmak için saat yönünde veya 

saatin aksi yönde dönü  hareketi gerçekle tirerek herhangi bir 
konumdan ba lamak üzere tu a hafifçe dokununuz. 

 Tu  birçok bölüme ayr lm t r. A a da belirtilen ekilde 
do rudan istenen bölüme bas larak arzu edilen h z seçilebilir: 

 T3a: H z 1 (dü ük emi ) 
 T3b: H z 2 (orta emi ) 
 T3c: H z 3 (yüksek emi )  
 T3d: H z 4 (yo un emi )  
T4.  Ocak  AÇIK/KAPALI tu u. 
 Ocak ayd nlatma l n  yakmak veya söndürmek için bas n z. 
T5.  Davlumbaz n gecikmeli olarak kapat lmas  için AÇIK/KAPALI 

tu u. 
       O anda etkin olan emi  h z na (gücüne) göre davlumbaz n 

gecikmeli olarak kapat lmas n  programlamak için bas n z: 
 H z 1 (dü ük emi ): 20 dakika  
 H z 2 (orta emi ): 15 dakika 
 H z 3 (yüksek emi ): 10 dakika 
T6.  AÇIK/KAPALI tu  sensörü  
 Otomatik modda emi  yönetimine sahip olan sensörlü modu 

etkinle tirmek/devre d  b rakmak için uzun süre bas n z. 
 Not: Sensör yaln zca baz  modellerde vard r. 
T7.  Filtre satürasyonu sinyali resetleme tu u. 
 Davlumbaz kapal  iken T7'ye bas n z, L1  satürasyon sinyali 
vermeyi durdurur. 
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Uzaktan kumandan n bak m  
 
Uzaktan kumandan n temizlenmesi: 
Uzaktan kumanday , a nd r c  maddeler olmaks z n nemli bir 
bezle ve do al bir deterjanl  suyla temizleyiniz. 
 
Pilin de i tirilmesi: 
• Pil haznesini aç n z. 
• Bitmi  pilleri 1,5 V AAA tipi 3 adet yeni pil ile de i tiriniz. 
 Yeni pilleri takarken pil haznesinde belirtilen kutuplara 

uyunuz!  
• Pil yata n  kapay n z. 

 
Pillerin imhas  
Biten pillerin imhas  ulusal hukuk ve yönetmeliklere uygun 
biçimde yap lmal d r. Kullan lm  pilleri günlük kulland n z 
çöp kutusuna atmay n z. 
Biten pillerin imhas  güvenli biçimde yap lmal d r. 
Çevresel at klar  toplama, geri dönü türme ve pillerin imhas  
ile ilgili di er bilgiler için belediyenizin at k madde toplama 
yönetimiyle ilgili görevlileriyle temasa geçiniz. 
  
 

Bak m 
D KKAT! Herhangi bir bak m i lemini gerçekle tirmeden önce, 
davlumbaz  elektrik ebekesinden ay r n z.  
Cihaz bir fi  ve soketle ba l  ise, fi  prizden çekilmelidir. 
 

Temizleme 
Davlumbaz n içi ve d  düzenli olarak (en az ya  filtrelerinin 
bak m  için gerçekle tirdi iniz s kl kta) temizlenmelidir. 
Il k suya bat r lm  bir bez ve nötr s v  deterjanla temizleyiniz. 
A nd r c  ürünler kullanmay n z. ALKOL KULLANMAYINIZ! 
Uyar : Davlumbaza ili kin temel temizleme talimatlar n n 
yerine getirilmemesi ve filtrelerin de i tirilmemesi yang na 
neden olabilir.  
Bu nedenle, söz konusu talimatlara uyman z  öneririz. 
Üretici, uygun olmayan bak mdan veya yukar da belirtilen 
güvenlik tavsiyelerine uymamaktan kaynaklanan motor veya 
yang n hasar  konusunda sorumluluk kabul etmez. 
 

Ya  filtresi 
ekil 15 

Pi irme sonucu olu an ya  taneciklerini tutar. 
Ya  filtresi, ayda bir  (veya filtre dolum gösterge sistemi – 
sat n al nan modelde varsa – bu zorunlulu u gösterir)  asitsiz 
deterjanla, elde veya dü ük s  ve k sa devreye 
programlanm  bir bula k makinesinde temizlenmelidir. 
Bula k makinesinde y kand nda, ya  filtresinin rengi hafifçe 
solabilir, ancak bu filtreleme kapasitesini etkilemez. 
 

Kömür filtresi (yaln zca filtreli modellerde) 
ekil 15 

Filtre, pi en yeme in neden oldu u rahats z edici kokular  
emer. 
Kömür filtresi s cak su ve uygun bir deterjanla veya bula k 
makinesinde 65°C’de (bula k makinesi kullan ld  takdirde, 
tam devri seçiniz) iki ayda bir (veya filtre dolum gösterge 
sistemi – sat n ald n z modelde varsa – bu zorunlulu u 
gösterir) y kanabilir . 
Fazla suyu filtreye zarar vermeden bo alt n z ve filtreyi 
tamamen kurutmak için 100° C’lik bir f r nda 10 dakika 
bekletiniz. 
Yata  her 3 y lda bir,  bez y prand nda de i tiriniz. 
 

Lambalar  de i tirme 
Davlumbaz n elektrik ba lant s n  kesin. 
Uyar ! Ampullere dokunmadan önce, so uduklar ndan emin 
olun. 
Çal mayan ampulu, etiketin üzerinde veya davlumbaz 
ampulunun yan nda belirtildi i gibi, ayn  tipten bir ampul ile 
de i tiriniz. 
Orta lambay  de i tirmek için: yaln zca maksimum 40 
wattl k 40° D25 GU10 halojen ampulleri kullan n z. 
Ampulün ç kar lmas :  
saat yönünün aksine bir çeyrek döndürüp ç kar n z. 
Ampulün tak lmas :  
ampulü, temas noktalar  duyun üstündeki uygun yerlere 
oturacak ekilde yerine tak n z, saat yönünde yakla k doksan 
derece çeviriniz. 
Yan lambalara sahip baz  modeller: 
Hasar gören ampulu de i tiriniz. 
Sadece Ø35mm E14 28W l k halojen ampul kullan n z. 
Lamba muhafazas na (A) eri mek için kapa  (A) kald r n z. 
Lambalar yanm yorsa, teknik deste i ça rmadan önce 
duylar na düzgün ekilde oturduklar ndan emin olunuz. 
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